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ДРУГИМЪ НЕЛЬЗЯ.
Драма безъ развязки, игранная на домашнемъ театрЬ М. А. Б — ой.

Л и ц а :

Михаилъ Петровичъ Зиновьевъ, заседатель уЬзднаго суда; 42 лЬтъ. Судья и се
кретарь не даютъ участiя во взяткахъ; что жь ты будешь дЬлать?— Словомъ, честный 
человЬкъ. И добрый отецъ, тоже.

Елена Михайловна, его дочь; 18 лЬтъ. Держитъ себя безъ кривлянья.
Леонидъ Александры^  Хоненевъ, вельможа на цЬлыя двЬ губернш; 35 лЬтъ. 

Важенъ. Умнеть быть и мплъ.
Максимъ Кириллычъ Горбы̂ ев^ писецъ уЬзднаго суда; 21 года. Идштъ съ ангель- 

скимъ сердцемъ и волчьимъ желудкомъ,
Илюдоръ Николаичъ Свиридовъ, человЬкъ дорядочнаго общества; 24 лЬтъ. Дер

житъ себя смирно.
Семенъ Клементьичъ Парадизовъ, бывшш сослуживецъ Зиновьева; 53 лЬтъ. Стра- 

далецъ за правду, съ незапамятныхъ вреыенъ выгнанный изъ службы, какъ выжига, 
нестерпимый никакому начальству, ни добрЬйшему, ни подлЬйшему.

СергЬй Васильевичъ Короваевъ.

ДФЙСТВ1Е П ЕРВО Е.

СЦЕНА НЕРВА Я.

Гостпппая Зпповьевыхъ— сдЬланная 20 лЬтъ тому назадъ по новой ыодЬ, такпмъ обра
зомъ, что она же и заю . То есть, по средпнЬ длины двЬ тощдя деревянныя колонны.— 
Дверь прямо, пзъ передней; дверь направо—во внутреншя комнаты; дверь налЬво—въ

кабинета Зпионьена.

ЯВЛЕН1Е 1.

Зиноньенъ сидптъ п курить трубку; Елена Михайловна входить снпмая шляпу. 

Зинов. — Леночка! {прот я г и ваешь р у к и , об н н тъ).
Ел. Мпх. — Погодите, папаша! {И д е тъ  къ окну, смот р и т ь въ него издали и  

закрываясь шляпкою) Такъ! Онъ Ьхалъ за мною! {Т о р оп ли во уходя, 
направо)  Папаша, если онъ спросита, кто я, скажите: „гостья“ ;—  
гдЬ я?— скажите: „ушла*. { Д оговаривавт -о э то  у ж е  изъ- за двври) . 

Зинов. — {вс т авая ид т и  за нею) Что жь это зна... {види т  входягцаго Х о -  
ненева; оста н а в ливаеегся и  кланяе тс я ).
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ЯВЛЕНИЕ 2.

Зиновьевъ. ^оненев'ъ-

-Ба! Кого вижу! Лицо что-то знакомое.
- {снова кланяясь) Точно такъ, Леонидъ Александрычъ: имЬлъ честь 
являться къ вамъ. Михаилъ Пстровъ сынъ, Зиновьевъ, засЬда- 
тель здЬшняго уЬзднаго суда, вашЕЮ милостью. П окорнМ ше прошу. 

-А! Точно, помню (сааит ся ). А  вы здЬсь, какъ я вижу, хозяинъ. 
-Точно такъ, Леонидъ Александрычъ: домишко мой собственный. 
-Прекрасно. Очень достаточный домъ. А  кто эта дЬвушка, сейчасъ 
вошла сюда? Значитъ ваша дочь? Да что же вы самъ-то не садитесь? 

- {са а и т ся) Такъ точно, Леонидъ Александрычъ: моя дочь.
-Очень милое лицо, очень милое. Можно сказать, красавица.
-(кллннет с я , прикладывая р у ку  къ сер д ц у ) .
-Я  очень заинтересовался. Прошу васъ познакомить меня съ нею. 
- { п оО Д та е тъ  къ двер и  направо) Леночка! Иди сюда! Леонидъ Алек
сандрычъ желаютъ съ тобою познакомиться!— А, Леночка! слышишь? 
(О творяеш ь дверь, просовъыаат с я) А , Леночка! Слышишь? (У с п о 
каивает ся, идет ъ назадъ) Идетъ, Леонидъ Александрычъ. 

-Леночка, говорите вы;— Елена,— по отчеству?...
-Михайловна, Леонидъ Александрычъ.
-Да, такъ. Васъ зовутъ Михаилъ. Помню. (Б ст а е т ъ, иде т ъ на 

вст р п чу  Е ленгь М и х а й л овн ь) .

ЯВЛЕН1Е 3.

ТЬже. Елена Михайловна.

- {подходя къ входящей) Честь имЬю рекомендоваться, Елена Михай
ловна: здЬшнШ помЬщикъ, Хоненевъ.

- {п р о тя гивая р у ку )  Васъ знаютъ здЬсь всЬ (ссалягся ).
-Маленькш городъ; общества нЬтъ; я думаю, довольно скучная жизнь, 
Елена Михайловна?

-Я  привыкла.
-Но всетаки, это должно быть скучно. Есть ли, по крайней мЬрЬ, ка- 
кИя нибудь развлеченИя? Ездите въ гости, по соседству? Есть знакомыя 
помЬщичьи семейства?

-Есть.
-Я  просилъ бы васъ {къ Зиновьеву) невЬстить Аченя, Михайло 
Ммм— ычъ (мычи т ъ ,  не помня оогчест ва) вмЬстЬ съ Еленой Ми
хайловною. {Къ ней) Я  почелъ бы это за большую честь сеДЬ, и на- 
дЬюсь, это было бы прИятнымъ развлечешемъ для васъ.

-Покорно благодаримъ, Леонидъ Александ1ш чъ; съ нашимъ величай- 
шимъ удовольствИемъ.

■{П о преэюнему, къ Е ленЬ  М и ха й л овн ь) Могу похвалиться моимъ
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садомъ: великолёпенъ. Въ  оранжереяхъ, всегда найдете, все, чего 
. хотите.

Зинов. — Съ величайшимъ нашимъ удовольствiемъ воспользуемся вашимъ при- 
глашен1емъ, Леонидъ Александрычъ (съ безпокойствомъ смот р и т ъ  
на дочь).

Хонен. — Что касается до моей картинной галлереи, я нахожу, что она бёдна 
сравнительно съ извёстнёйшими въ Европё. Но для провинциальной, 
недурна, и вамъ, ничего еще не видёвшей, будетъ интересна.

Ел. Мих.— О, конечно. (О те ц ъ  успокоиввет ся и  просвгьт л я ет ся . Она къ 
нему) Палаша, васъ тамъ дожидаются кагае-то просители. Кстати 
вы скажете, чтобы приготовили закуску (Зиновьевъ ш евел и т с я , не 
зная, какъ т у т ъ б ы ть ).

Хонен. — О/ будьте такъ добръ, Михаиле Ммм— ычъ! (Зиновьев* вст а ет *) 
Проголодался съ дороги. Чувствительно благодарю васъ, Елена Ми
хайловна.

Ел. Мих.— Вы не взыщите, Леонидъ Александрычъ: у нась не то, что у васъ; 
чёмъ Богъ послалъ.

Хонен. — На бивуакахъ не годится быть слишкомъ разборчиву. Старый гу- 
саръ.

Ел. Мих.— (гговрнт ъ  въ- влпДъ уходящ ему оо щ у , пока онъ воввёмъ скроет с я ,  
т акъ чтобы  ей безъ пер ерыва о р а т и т ъся къ Хоненеву ,  когда 
от ц у  не будеегъ слышно) Папаша, тамъ жарятся цыплята,— пото
ропите, присмотрите самъ , какъ будутъ они дожариваться (Зuнеоълоъ 
меж д у  тё м ъ  у х оди т г ).

ЯВЛЕНИЕ 4.

Елена Михайловна. Хоненевъ.

Ел. Мих.— (п р одолж ая безъ п ер ерыва, вдругь давая волю своему с тр а д а -  
н ю ; сг у тм е м г )  Я  слышала, вы добрый и благородный человёкъ, 
Леонидъ Александ^ ч^

Хонен. — Хоненевы никогда не дёлали ничего безчестнаго. Что же касается  до
броты, въ чемъ ваша просьба? За кого? За вашего батюшку? Или ка
кого родственника? .

Ел. Мих.— Вы добрый и благородный человёкъ, Леонидъ Аллксандрычъ. Вы не 
будете преслёдовать бёдную дёвушку. (Надрывающимся голосом*) 
У  меня есть женихъ. Я  люблю его!

Хонен. — (вскакиваешь) Этого я никакъ не ожидалъ! ( Х оди т ь . О станавли-  
ва т ся ). Именно, этого я никакъ не ожидалъ! (Х о д и ть ).

Ел. Мих.— Вы благородный человёкъ, Леонидъ Александры'^ .
Хонен. — (оста н а в ли вает ся) Это правда.
Ел. Мих.— Будьте же великодушен^  Забудьте обо мнё!
Хонен. — Признаюсь вамъ, вы ставите меня въ большое затруднение, потому я 

никакъ не ожидалъ. (Х о д и т* ;  ееmaнaвливаяcъ говор и т ь) Совершенно 
не знаю, какъ должлнъ поступить, потому что никогда не бывало по- 
добнаго случая (ходи т ь ;  окончат ельно ост а навливает ся) рёшительно 
не знаю, чёмъ мнё руководиться, и даже въ какомъ смыслё я долженъ

— 139 —



140 —

понимать это. Можетъ быть, даже въ смысла обиды (назида т ельно и  
снисход и те льно) или, скорее въ смысле вашей молодости, и можно 
сказать, неопытности, Елена Михайловна.

Ел. Мих.— Понимайте это, какъ доверие къ вашему благородству, Леонидъ Але
ксандрычъ.

Хонен. -Но это, действительно, не въ смысла обиды. Однако же повторяю: я 
вижу себя въ совершенномъ затруднении, по новости случая .

Ел. Мих.— Будьте великодушенъ! Забудьте меня! Вы найдете другую,'лучше 
меня.

Хонен. — (сади т с я раздумывая) Съ этой стороны, ваши слова совершенно верны.
За этимъ, конечно, не будетъ остановки (Думаеш ь) . Такъ. Найдется 
и другая, и третья.

Ел. Мих.— Идетъ отецъ. О, скажите же, что вы соглашаетесь на мою просьбу!
Х онен. — Отчасти, затрудняюсь; но извольте, съ удовольсш емъ.
Ел. М их— Благодарю васъ, благородный челов'Ькъ! (Ж м е тъ  ему р у к у ;  м еж ду  

т гьмъ, входд т ъ  о тец ъ ).

ЯВЛЕН1Е 5.

Tt -же. Зиновьевъ.

Хонен. — (ей, безъ вниманя къ Зиновьеву) Я  Хоненевъ. Никто изъ Хоне- 
невыхъ не делалъ никогда ничего, кроме самаго благороднаго.

Ел.М их.— Папаша, а закуски?
Зинов. — Сейчасъ подадутъ, Леночка. Знаешь, Мавра совсемъ захлопоталась 

(сади т с я ).
Ел. Мих. — Мавра ничего не умеетъ сделать. Я  пойду сама (у х од и т ь ) .

ЯВЛЕН1Е 6.

Хоненевъ. Зиновьевъ. ■

Хонен. — Откровенно скажу вамъ: ваша дочь очень умная девушка. Умеетъ по
действовать на самыя благородныя струны сердца. Одно скажу про
тивъ нея: молода; потому неразсудительна.

Зинов. — Это хорошш порокъ въ девушке, Леонидъ Александрычъ, —  моло
дость.

Х онен. — Совершенно согласенъ; темъ не менее, скажу: не всегда. При всемъ 
томъ, повторяю: умела понять меня. Имеете въ виду жениха?

Зинов. — Есть въ виду одинъ. Впрочемъ, еще не знаю, посватаетъ ли. Такихъ 
разговоровъ не было. Да и не заметно, чтобы .онъ особенно нравился 
ей, Леонидъ Александрычъ.

Хонен. — Кто такой?
Зинов. — Чиновникъ изъ Петербурга, Свиридовъ.
Х онен. — Хорошш человекъ?
Зинов. — Не знаю, какъ вамъ сказать, Леонидъ Александрычъ.
Хонен. — Итакъ ваша обязанность, какъ отца, разсмотреть, действительно ли 

хорошш человекъ. Хороши— прекрасно. Не заслуживаешь, тогда
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можно подумать. Потому что, хотя она очень умная дЬвушка, но я 
также прибавилъ: молода, потому неразсудительна.

ЯВЛЕН1Е 7.

ТЬже. Елена Михайловна.

Ел. Мих.— {в хо д и ть , неся поДносъ съ закускою) Это еще не все; сейчасъ дру
гой подноеъ, и тогда буду угощать васъ {ст а в и т ь поДносъ, х очет ъ  
у й т и ) .

Хонен. — Какъ, сама? Сама подаете, Елена. Михайловна?
Ел. Мих.— Что жь такое? Сама { х о д umъ) .
Хонен. — вЗиновьеву) Чрезвычайно хорошо понимаетъ вещи.
Ел. М!их.— всхходигь съ др угимъ подносомь; ст а ви т ь;  кладешь на т а р елку  

для Х о н енева) Циплята зажарены прекрасно. Наши вина изъ здЬш- 
нихъ лавокъ; пробуйте или не пробуйте; не хочу рекомендовать. Но 
вотъ наливки я дЬлала сама, и эта вишневка очень удалась мнЬ 
{наливаешь).

Хонен. — {отвьды вая) Превосходно! Нектаръ! (пье т ъ, какъ знат окг).
Ел. Мих.— Я  очень рада, Леонидъ Александрычъ; мнЬ такъ хотЬлось, чтобы вы 

остались доволенъ! Папаша, угощайте добраго Леонида Александрыча! 
( Д р от я г т а етъ  р ук у  Хоненеву).

Хонен. — Теперь вы совсЬмъ уходите, Елена Михайловна?̂ Очень, очень благо
дарю за ваши хлопоты (Е л ена М и ха й ловна у х одит ь) .

ЯВЛЕН1Е 8.

Хоненевъ. Зиновьевъ.

Хонен. — Я  чрезвычайно доволенъ вашею дочерью. Прекрасно понимаетъ'вещи, 
людей и все. Возьмите вы то: какъ бы то ни было, она дворянка; 
можетъ быть, даже столбовая? .

Зинов. — Такъ,точно, Леонидъ Александрычъ: мы столбовые. Мой прадЬдъ 
былъ даже Чембарскимъ воеводою.

Хонен. — Вашъ прадЬдъ былъ Чембарскимъ воеводою? Чего же вамъ еще! —  
Очень, очень достаточно! Вы столбовые!— И дЬвушка изъ такой, 
можно сказать, порядочной фамилш, сама подаетъ мнЬ закуску, —  
сама! — по собственному понятно,— не по отцовскому приказан® , но 
по чувству собственнсаго ума— что вы скажете на это?

Зинов. — Точно такъ, Леонидъ Аликсандрычъ: не по отцовскому приказан® , 
а по чувству собственная  ума.

Х онен. — Это очень нравится мнЬ.— „Я  столбовая дворянка", думаетъ она: — 
„и мой прад'Ьдъ... “

Зинов. — (не безъ р обос т и) Для нея онъ будетъ уже прапрадЬдъ, Леонидъ 
Александрычъ. Это мнЬ онъ прадЬдъ, а ей прапрадЬдъ.

Хонен. — (милост и во) Такъ, согласенъ. Ей. онъ дЬйствительно прапрадЬдъ.
Когда вашъ прадЬдъ, то ей прапрадЬдъ. Согласенъ, и продолжаю:—  

т. х, ч. I. ю
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„Я  столбовая дворянка", думаетъ она:— „и мой прапрадёдъ былъ 
Чембарскш воевода, и у меня есть прислуга... "

Зинов. — Кучеръ, и лакей, и козачекъ, и кухарка, и прачка, и горничная.
Х онен. — Кучеръ и прачка нейдутъ къ этому разсужденш . И кухарка можетъ 

не годиться. Но лакей, и козачекъ, и горничная— чего жь вамъ 
еще? Это довольно и предовольно. —  „Я  столбовая дворянка", ду
маетъ она: —  „и мой прапрадёдъ былъ Чембарскш воевода; и у меня 
есть довольно прислуги, чтобы подать закуску: лакей, и козачекъ, и 
горничная. Но онъ— Хоненевъ, и для меня не должно составлять ни
какой непр1ятности то удовольсш е, которое я хочу доставить себё 
именно тёмъ, чтобы показать ему, какъ я понимаю, чтб такое— Хо
неневъ! И  я сама подамъ ему закуску, и не найду себё въ этомъ ни
какой неприятности, а напротивъ большую пргятность! " — Противъ 
такой дёвушки, не могу имёть никакихъ другихъ чувствъ, кромё по
хвалы! Одинъ порокъ въ ней, повторяю: молодость.

Зинов. — (съ с о ж а л п т емъ) Такъ точно: молодость, Леонидъ Александрычъ.
Хонен. — Она молода, я согласенъ, но тёмъ не менёе повторяю: не могу имёть 

противъ нея никакого другого поня'йя, кромё одобрешя. У  нея, вы 
говорите, есть женихъ — прекрасно!— хороший человёкъ— душевно 
радъ!— съ Богомъ, отдавайте!— Благословляю! И не забуду, ни ихъ, 
ни васъ! На слёдующ1е выборы, васъ въ исправники! Они же мои 
дёти! Зовите въ посаженные отцы— готовъ!— И затёмъ (встаеш ь) 
прощайте (п одае т ъ р у ку  Зиновьеву).— Да, кстати (о с т анавливаясь 
въ дверяхъ), у васъ довольно прислуги, какъ я видёлъ по вашимъ сло- 
вамъ; пошлите кого нибудь къ судьё, сказать, что я пробуду еще съ 
полчаса въ городё, и онъ можетъ явиться.

Зинов. — Я  побёгу самъ, Леонидъ Александрычъ.
Х онен. — Прекрасно. Но у васъ, когда есть кучеръ, должны быть и лошади?
Зинов. — Пара гнёдыхъ, Леонидъ Александрычъ.
Х онен. — Такъ вы поёзжайте; зачёмъ же бёжать?
Зинов. —  Скорёе. Запрягать долго, Леонидъ Александрычъ. А  это недалеко.
Хонен. —  Тёмъ лучше. Прощайте. ( У х о д и ть. Зиновьева, проводдвъ его, воз

вращ ает ся захвв а ш ть  ш апку и с т р емглавъ у х оди т ь).

ЯВЛЕН1Е 9.

Горбылевъ, одинъ. Потомъ Елена Михайловна.

(П р осовьывеегся въ дверь изь пер едней, обнюхиваясь; рычиш ь 
от ъ  удоволь̂ т в ^  Ы -ы-ы-ы (прибл и ж а ет ся къ закускгь, обнюхи- 
ваетъ, пот рагиваешь вилкою) ы-ы-ы (обли зьшааегся. Е о леблет с я. 
Н о поб ё ж д а е тъ  себя, о т х одит ь, облизываясь, не спуская г л а з )  
ы-ы-ы...
(В х одит ь  съ права) А ! Максимъ Кириллычъ!
Да-съ, Елена Михайловна (поглядываешь на нее и на закуск у ). 
Что жь вы такъ стоите, Максимъ Кириллычъ? Кушайте.
Покорно благодарю, Елена Михайловна. (Накиды вае тс я на закуску,

Горбыл. —

Ел. Мих. —  
Горбыл. — 
Ел. Мих.—  
Горбыл. —



и въ п ереме ж ку съ е д ою говор и т ь )  А  какой сонъ я виделъ-съ, Елена 
Михайловна! — Будто судейская кошка,— только съ белммъ хвостомъ 
вм'Ьбто чернаго...

Ел. Мих.— Это, я думаю, все равно, Максимъ Кириллычъ.
Горбыл. —  НЬтъ-съ, Елена Михайловна: во сне всякая вещь непременно что ни

будь значить. Б^лый хвостъ вместо чернаго, это, я думаю, переме на 
къ лучшему-съ. ,

Ел. Мих.— И  то можетъ быть.
Горбыл. — И  что же-съ?— Идетъ эта судейская кошка ко мне -съ, и несетъ въ 

зубахъ крысу-съ и говоритъ...
Ел. Мих.— Какъ же она говоритъ, когда въ зубахъ у нея крыса? Этого не мо

жетъ быть.
Г орбыл. — Я  забылъ сказать-съ, Елена Михайловна: она вынула крысу изо-рту- 

съ, взяла въ лапки-съ, и говоритъ-съ...
Ел. Мих.— А, это другое дело. Такъ, она можетъ говорить.
Г орбыл. — Взяла она эту крысу-съ въ ланки, и подаетъ мне, и говорптъ-съ: 

„кушайте на здоровье, Максимъ Кириллычъ-съ! “ —  И я  взялъ эту 
крысу-еъ, и сталъ есть, и она такая вкусная-съ! Это хорошш сонъ-съ, 
Елена Михайловна.

Ел. Мих..— Должно быть, хорошей.
Г орбыл. — Я  думаю-съ, это значитъ, что судья прибавите мне целковый жало- 

ванья-съ.
Ел. Мних— Дай Богъ.
Г орбыл. — И  тогда-съ, хозяйка будетъ мне давать къ обеду каждый день пи

рожное!
Ел. Мих.— Конечно. {Видя Свиридова) Вы? Зачемъ?

ЯВЛЕН1Е 10.
Теже. Свиридова

Свииид. — Да я вовсе не къ вамъ, Елена Михайловна. Я  къ Михаилу Петро
вичу.

Ел. Мих.— Михаила Петровича Зиновьева нетъ дома.
€вииид. —  Темъ лучше* Я  подожду.
Ел. Мих.— И я не знаю, скоро ли онъ воротится. Быть можетъ не воротится до 

вечера.
■Ссоирид. —  Темъ лучше. Надобно будетъ ждать до вечера.
Ел. Мих.— Я  не хочу говорить съ вами.
Свирид. — {са а и т ся) Я  буду говорить съ Максимомъ Кириллычемъ. Что новаго, 

Максимъ Кириллычъ?
Г орбыл. — Судья прибавляетъ мне жалованья-съ, Илшдоръ Николаичъ.
Свирид. —  Обещалъ?
Г орбыл. — Нетъ-съ, не обещалъ; а долженъ. Такъ оыходитъ-съ.
Свирид. — Почему же такъ выходите?
Г орбыл. — Поснувыходитъ-съ, Илюдоръ Николаичъ. Подходите ко мне судейская 

кошка-съ, только съ белымъ хвостомъ-съ вместо чернаго, и подаетъ
Ю*
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мнекрысу-съ и говорить: „кушайте на здоровье, Максимъ Кириллычъ", 
и я еталъ ееть-съ эту крысу, и она такая вкусная-съ!— Я  думаю-съ, 
Илiодоръ Николаичъ: кошка —  это значить судья-съ; а подаетъ 
крысу-съ— будетъ прибавка жалованья-съ.

Свирид. — (выни мая п ор т ъ -м оне)  Это совсЬмъ другое, Максимъ Кириллычъ.
Кошка поймала крысу— это значить, я получилъ деньги. Она пода
рила вамъ крысу —  значить я дарю вамъ эту бумажку, —  вотъ (по
дает ъ).

Гогбыл. — (бер ет ъ) Господи! 25 рублей! Да это будетъ, и на пирожное на це
лый годъ, и жилетъ куплю съ букетами\ (В п а да стъ въ оолебанге) Да 
какъ же это, Илщ оръ Николаичъ: я дворянинъ, и чиновникъ; а вы 
пчужой, и не проситель: прилично ли мне взять? (Д ер ж и т ъ  бумаэюку 
въ сомнгьт и ) .

Свирид. — Отчего же не прилично, когда сонъ былъ къ этому?
Горбыл. — Да къ этому ли-съ, Илщ оръ Николаичъ?— То была судейская кошка, 

значить, судья-съ.
Свирид. — У судейской кошки черный хвостъ, вы говорите?
Горбыл. — Черный-съ.
Свирид. — А  у этой белый. Значить, это не судья. Вотъ видите, у меня въ кармане 

белый платокъ(выним аетъи показываешь).Вотъ вамъ и белый хвостъ- 
у кошки. Значить, это я.

Горбыл. — Это точно-съ ... А  все таки, вы чужой, и не проситель, — какъ же- 
это? Елена Михайловна, можно взять отъ Илщ ора Николаича?

Ел. Мих.— Можно. Какой же онъ чужой? Онъ, я— это все равно. Берите, Ма
ксимъ Кириллычъ. (Горбылевъ пряче т ъ бумаж к у ) .

Свирид. — Вотъ вы стали говорить, Елена Михайловна.
Ел. Мих.— Немъ. .
Свирид. — Такъ я буду опять говорить съ Максимомъ Кириллычемъ. Не видели 

ль еще чего нибудь во сне, Максимъ Кириллычъ?
Горбыл. —  Виделъ-съ. Будто щйехалъ Сергей Васильичъ.
Ел. Мих.— Ахъ,какъ я была бы рада!
Свирид. — А  я былъ бы радъ еще больше вашего.
Ел. Мих.—  Немъ, я больше вашего!
Свирид. —  Немъ, я больше вашего.
Ел. Мих.— Не смейте спорить. Вы съ нимъ были только въ университете; а я и не 

помню, когда я не любила его!
Свирид. — А  теперь, не видели два года, и забыли.
Ел. Мих.— Какъ вы смеете говорить, что забыла, когда я каждый день говорила

о немъ?
Свирид. — Вовсе не вы говорили; а я говорилъ.
Ел. Мих.— Нетъ, я больше!
Свирид. — Ну, давайте спорить.
Ел. Мих.— Ну, давайте. Я  ни за что не уступлю!
Свирид. — Хорошо. Я  уступлю. Только будемъ говорить.
Ел. Мих.— Хорошо. Пожалуй, говорите,— но только вы одинъ: мне нельзя го-



ворить при Максимё Кириллычё. Я  хочу сказать то, чего никакъ
' нельзя сказать ни при комъ!

Свирил,. — Такъ велите Максиму Кириллычу уйти, или сами уйдемъ, потому 
что и мнё нельзя сказать при немъ того, о чемъ я хочу говорить.

Ел. Мих.— Вамъ, нельзя говорить при немъ! Вотъ новости!
Свирид. — Нельзя, Елена Михайловна; потому что я хочу говорить серьезно.
Ел. Мих.— Вотъ что! Опять серьезно! Когда я не велёла вамъ!
Свирид. — Елена Михайловна, надобно же, чтобы вы позволили мнё сказать 

Михаилу Петровичу,-
Ел. Мих.— Зачёмъ это надобно? ( П ереходя въ э.гешччссш т о нг1)З г чёмъ, Илю- 

доръ Николаичъ? Теперь, никто не мёшаетъ намъ. А  тогда церемонш, 
гости!— Такаяскука!Когда вёнчаться, тогда и успёете сдёлать пред- • 
ложеше. ( О п я т ь,съ бойкост ью,х от я  все т о н омъосалобы) К  сказала 
вамъ ;— не стыдно ли вамъ не слушаться, надоёдать?

Свирид. — Я  и послушался, Елена Михайловна. Развё я надоёлъ?
Ел. Мих.— Такъ и теперь не надоёдайте.
Свирид. — Я  и не надоёдаю, Елена Михайловна. Я  заговорилъ объ этомъ по

тому, что теперь можно сдёлать, какъ мы говорили.
Ел. Мих. — Потому что вы получили деньги?
Свирид. — Да, Елена Михайловна. Скажемъ, повёнчаемся, и уёдемъ.
Ел. Мих.— Ахъ, нётъ, Илшдоръ Николаичъ. Вамъ можно прожить здёсь еще 

мёсяца два, такъ зачёмъ же раньше? Все таки, жаль разставаться 
съ отцомъ. Поживемъ здёсь, пока вамъ можно.

Свирид. — Но можно пожить здёсь и повёнчавшись. Значитъ, для васъ все 
равно, повёнчаться и теперь.

Ел. Мих.— Нётъ, не все равно!
Свирид. — Почему же не все равно? .
Ел. Мих.— Ахъ, какой вы! Когда мы уговорились, что какъ повёнчаемся , 

такъ и уёдемъ.
Свирин,. — Уговорились, правда. Но можно и перемёнить это. Повёнчаемся, и 

будемъ оставаться здёсь, пока кончится мой отпускъ.
Ел. Мих.— Боже мой, да когда я не хочу этого!
Свирид. — И вовсе не вы не хотите этого. Я  не хотёлъ этого. Я  такъ сказалъ: 

„не будемъ оставаться здёсь, а сейчасъ же уёдемъ, — я такъ сказалъ, 
а вы только согласились. .

Ел. Мих.— Я  только сказала, что соглашаюсь, а я и сама такъ хотёла, и хочу 
такъ.

Свирид. — Почему же вы такъ хотите?
Ел. Мих.— Почему?— Почему?— Да не хочу я говорить, почему. Вотъ вамъ и 

все. (О ба  молчч т ъ) .
Горбыл. — Я  доёлъ, Елена Михайловна. Вотъ (повер т ы вае т ъ т а релку  на 

р ебро). Унести на кухню, отдать Маврё, Елена Михайловна?
Ел.М их.— Отнесите, отдайте.
Г орбыл. — Я  тамъ посмотрю, Елена Михайловна, какъ она готовитъ.
Ел. Мих. — Отчего же не посмотрёть, когда это вамъ нравится? (Горбылевь 

у х оди т ь съ подносами въ дверь на право) .
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Елена Михайловна и Свиридовъ одни.

Свирид. — Почему жь вы не хотите оставаться здесь, повенчавшись, Елена Ми
хайловна?

Ел. Мих.— Когда я. сказала, что не хочу!
Свирид. — Да почему же?
Ел. Мих.— Ахъ, какой вы, право, Илщ оръ Николаичъ! Остаться тутъ и обни

маться съ вами, и чтобъ они все смотрели! Это стыдъ! А  въ Петер
бурге, это ничего, потому что тамъ никто и не будетъ знать, что 
прежде я не была замужемъ . [Д окт орально] Вотъ до чего довели вы 
меня съ вашимъ приставоньемъ.. Отстаньте же.

Свирид. — Хорошо, я отстану.
Ел. Мих .— {весело) Конченъ вашъ разговорл?
Свирвд. — Конченъ.
Ел. Мих.— Т еперь начинается мой. Ахъ, что я хочу сказать вамъ! Боже мой, 

кокъ это хорошо! (М о лч и ть) .
Свирид. — Что же такое?
Ел. Мих.— Ахъ, я не зною, кокъ и сказать это! Стыдно, ужасно стыдно! (М о л

ч и т ъ; вст к иваетъ) Знаете ли что?— Должно быть, я въ самомъ деле 
красавица!— Сказала, слава Богу!

Свирид. — И я скажу: слава Богу! Наконецъ-то, поверили!
Ел. Мих.— Бее таки, не вашимъ же словамъ, разумеется. Разве вы можете су

дить, когда такъ любите меня? Но сейчасъ былъ такой случай, что 
я сама увидела: должно быть, это правда! Вообразите,— но, ахъ, если 
бы вы знали, какъ я встревожилась! Думала, будетъ ссора съ 
отцомъ!— н все изъ-за васъ же! Такъ рада, что онъ долженъ былъ 
выбросить это изъ головы! —  Представте себе: я иду по улице, — 
едетъ Хои нев'^ видитъ мемя,— и за мною, къ памъ! — Отецъ вы- 
звалъ меня къ нему! Что делать? Я  сказала ему, что у меня есть же- 
нихъ,— что ужь тутъ разбирать! —  Лишь бы отговорить его! —  И 
отговорила. И ахъ, какой онъ смешной! Разумеется, не найдешь ни
кого, подать закуску,— все распропали Богъ знаетъ куда, по обыкно
венно,— и я подала сама,— думала, что жь такое?— долженъ знать, 
что у небогатыхъ людей часто бываетъ такъ, —  а онъ воображаете, 
это изъ уважет я къ нему!— а это, чтобы какъ нибудь поскорее спро
вадить его! Такой глупый! Но видите, значитъ я въ самомъ деле 
красавица, Ахъ, какъ я рада! Быть красавицею, это прелесть кокъ 
мило! И особенно, я р<одо за васъ, что у васъ жена будетъ въ са
мой  деле красавица! И еще больше, за себя, потому что когда я въ 
самомъ деле токая, вы не можете разлюбить меня! .

Свирид. — (спокойно) Но я думаю, вы были смертельно обижена такою наглостью 
Хоненева?

Ел. Мих.— Еще бы нетъ! Ахъ, сердце закипело, закипело.
Свирид. — (ц плует ъ еяруку] ° ъ ъудетенаказzяъ(оx oдlm г,т внъъ roшmoj\ъ ] . lл

ЯВ.1ЕН1Е 11. '



Ел. Мих.— (мигъ о с т ававшаясявъ изу м л е т и ,бр осае т ся къ окну) Ш лодоръНп- 
колаичъ! Ил1одоръ Николаичъ! Не слышитъ! (Б п ош т ъ  къ двер и нее 
пр ияй Максимъ Кириллычъ! Догоните Илщ ора Николаича! СкорЪе, 
бЪгомъ! Воротите его! (За сценою т опот ъ  Горбылеве, р и н увшегося 
въ погоню. Е л ене М и х а й л овна оп я т ь  бъъси т ъ къ окну) Слева Богу, 
догонитъ его! Слава Богу, догоняете! Онъ не слушается, уходитъ! 
Боже мой, что будетъ съ нимъ? Онъ будетъ убитъ! Илщ оръ! (Съ  
этим ъ воплемъ, падае т ъ на ст улъ . Черезъ мигъ бер ет с я  за голову) 
О-о-о... (собир а я сь съ мыслями) О-о-о... Что жь это? Что жь я должна' 
сдЪлать? Что такое? О-о-о... За нимъ, за нимъ! Я  еще удержу его! 
(броса т ся къ двер и  прямо, на в с тр ъ ч у  вбпгае т ъ Горбылевъ, на
чиная кр и ча т ь  еще за сценою).

ЯВЛЕНГЕ 12.

Елена Михайловна, Горбылевъ.

Горбыл. —  (вбт ая) Воротился, Елена Михайловна! Не слушался, — услышалъ , 
какъ вы закричали его,— воротился!

Ел. Мих.— (опу сскаегся на с т у л ъ. О тд ы х а я )  О-о-охъ.
Гореыл. — Да; ему было не слышно; а какъ вы закричали погромче „И лщ оръ —  

онъ и услышалъ, и воротился.
Ел. Мих.— Да гдЪ жь онъ?
Горбыл. — Идетъ. Только сердится. Самъ идетъ, а самъ нейдетъ; точно его ве- 

дутъ на веревкЪ, ей Богу!

ЯВЛЕНИ Е  13- 

ТЪже. Свиридовъ.

Свирид. — (входи т ъ  неохот н о;  покорнымъ, но неДсвсльнымъ голосом ) Я  воро
тился , Елена Михайловна.

Ел. Мих.— (довольно слабы м  гслсасмъ) Я  приказываю вамъ не смЪть видЪть 
его!

Свирид. ■— Конечно, Елена Михайловна, если я воротился, то уже рЪшился не
■ дЪлать того, что вамъ неугодно.
Ел. Мих.— Благодарю васъ, Илщ оръ Николаичъ (ж мет ъ  р у ку ), я такъ испу

галась за васъ!
Горбыл. — Я  не нуженъ вамъ больше, Елена Михайловна? Такъ я пойду туда, 

къ МаврЪ; тамъ у меня остался славный кусочекъ. Можно, Елена 
Михайловна?

Ел. Мих.— (да е тъ  знакъ головою, чт о  мож но. Горбылевъ у х одит ъ  на право).

ЯВЛЕНИЕ  14.

Елена Михайловна и Свиридовъ.

Ел. Мих.— (начинаешь кр о т ко, п от о м у  ч т о  еще слаба) Какъ вамъ не стыдно,
, Илщ оръ Николаичъ?
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Свирид. — Я  не зналъ, что это вамъ не понравится.
Ел. Мих.— (оживляясь, п о то мъ горячась) Вотъ это умно! Вы не знали! Онъ убилъ 

бы васъ, —  хорошо бы это было? Ахъ, вы, безсовёстный человёкъ! 
Не смёйте и глядёть на меня! Еакъ вы смёли вздумать это, чтобъ

■ онъ убилъ васъ? Садитесь, и ждите, и не смёйте глядёть на меня! 
(О нъ ст ои т ъ р а с те рввшись) Ахъ, вы, сумасшедшш ! Я  давно знаю 
васъ, какой вы! Только притворяетесь умнымъ, а въ самомъ дёлё сума- 
сшедшш ! И  прекрасно сказалъ Максимъ Кириллычъ! Такъ и надобно 
съ вами! Только попробуйте повёнчаться! Увидите, что я съ вами 
сдёлаю! Привяжу васъ на веревку, такъ и буду держать! Что жь вы 
молчите? Видите, вамъ самому стыдно, что вы такой сумасшедшш ! Что 
жь вы стоите? Садитесь и сидите, говорятъ вамъ, и не смёйте гля- 
дёть на меня! (Онъ сади т с я) И  зачёмъ вамъ было нужно, чтобъ онъ 
убилъ васъ?

Свирид. — Ни за чёмъ. Но только я самъ хотёлъ убить его.
Ел. Мих.— А  это зачёмъ вамъ было нужно? Мёшаетъ онъ намъ съ вами?
Свирид. — Нётъ, не мёшаетъ. Вы сказали, что Михаилъ Петровичъ долженъ 

былъ выбросить это изъ головы.
Ел. Мих.— Такъ что жь вамъ было нужно?
Свирид. — Какъ же онъ смёлъ такъ подумать о васъ, Елена Михайловна? Это 

такое оскорблеше вамъ.
Ел .Мих.— Онъ обидёлъ меня? В ы  въ тысячу разъ больше обидёли меня. Какъ 

вы см'Ьли забыть обо мнё.
Свирид. — Какъ же я забылъ о васъ, Елена Михайловна?
Ел. Мих.— Вы еще спорить? Какъ же вы не забыли обо мнё, кагда пошли, чтобъ 

онъ убилъ васъ? Молчите и не смёйте ничего говорить, безсовёстный 
человёкъ.

Свирид. —  Елена Михайловна...
Ел. Мих.— Молчите!
Свирид. — Я  совсёмъ о другомъ, Елена Михайловна; я не объ этомъ.
Ел. Мих.— Да, вы понимаете, что это безсовёстно? .
Свирид. — Это я понимаю, Елена Михайловна.
Ел. Мих.— И  раскаиваетесь?
Свирид. — И раскаиваюсь.
Ел. Мих.— И впередъ никогда не будетъ этого?
Свирид. — Никогда, Елена Михайловна.
Ел. Мих.— Ну, хорошо. Говорите, что вы хотёли сказать.
Свирид. — Если бы Михаилъ Петровичъ зналъ, что у васъ есть женихъ, вамъ не

v было бы этого безпокойства.
Ел. Мих.— Это правда.
Свирид. — Такъ вы позвольте, я поговорю съ Михаиломъ Петровичемъ.
Ел. Мих.— Хорошо. Я  вижу, что я сама виновата. Не слёдовало откладывать 

этого.
Свирид. — Конечно не слёдовало, Елена Михайловна. А  это можно сдёлать

завтра же.— повёнчаться, — чтобы не было гостей и церемонш и
всей этой скуки. )
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Ел. Мих.— Конечно, можно. Такъ и надобно. Если бы только скука, это еще 
ничего бы. Но я призналась вамъ: это стыдъ.

Свирид. — Значитъ, вы приказываете...
Ел. Мих.— Ахъ, не спрашивайте меня, Илщ оръ Николаичъ. Мало ли что я 

говорю, а сама ничего не знаю, что лучше для меня. Какъ лучше по 
вашему для меня, такъ и сделайте,— все, какъ вы хотите. Завтра ли 
венчаться, быть.ли женихомъ и невестой; ехать ли въ Петербургъ 
прямо изъ церкви, пожить ли здесь— ничего не знаю. И  здесь оста
ваться, я думаю, будетъ стыдно»,— и съ отцомъ не хотелось бы раз- 
ставаться раньше, нежели необходимо для васъ ... Ничего не умею 
р4шить... Делайте, какъ лучше для меня...

Свирид. — Если такъ, Елена Михайловна, то. .
(За сценою шаги  и  голоса).

Ел. Мих.— Да, да. Отецъ и кто это съ нимъ? Будто видела, но не помню. Гос
поди, какое гадкое лицо! (Э т о  у ж е  при входе Парадизова, въ 
полъ- голоса Свиридову ).

(За сценою, м еж ду тм м ъ ,голосъ Зиновъева,ш торыйдогоовриваеть у ж е  на 
сцене).

ЯВЛЕНГЕ 15.

Теже. Зиновьеву. Парадизовъ.

Зинов. — (начинаешь за сценою)... Значатъ, обчистили и отпустили. Видно, 
и въ Москве те же люди. И хоть бы такъ отпустили! А  то съ жан- 
дармомъ, на место жительства, подъ надзоръ полицш! Илщ оръ Ни
колаичъ! Добраго здоровья! (Жмешь р у ку . Еъ Парадизов у). Дочка 
моя; чать помнишь, Семенъ Клементьичъ, вотъ этакую (показываешь 
рукою роешь маленькаго р ебенка). А  ты, Пеночка, помнишь Семена 
Елементьича?

Ел. Мих.— Теперь вспомнила.
Парад. — Ручку, барышня (ц е л у ешь е я р уку , повер т ы ваешь ладонью ввврхъ).

Ворожить умею, барышня. Женихъ генералъ, тысяча душъ. По ли- 
шямъ такъ выходитъ.

Ел. Мих.— У меня ужь есть женихъ, именно такой ( у х одит ь) .

ЯВЛЕН1Е 16.

Зиновьевъ, Парадизовъ, СвириДовъ.

Съ гостемъ познакомь, братецъ.
Илщ оръ Николаичъ, ирошу любить и жаловать: мой бывшШ сослу- 
живецъ, отставной коллежскш секретарь Семенъ Елементьичъ Пара
дизовъ. (С виридовъ кл аняет ся , с то р онясь') .
(л е зе тъ  за рукою Свиридова). Позвольте быть знакомъ (С вир и 
довъ п р и н уж д ен  п одаш ь р ук у . Садя т с я-) . Петербургский, сме ю 
спросить?
А  вы изъ Москвы? Пострадали за правду, кажется?
По зависти.

П арад. —  
Зинов. —

Парад.

Свирид. —  
Парад. —



Зинов. —  У^хадъ быть ходатаемъ по деламъ при Московскомъ Сенате. Враги 
искали случая погубить, обвинили въ составлены  фалыпивыхъ доку- 
ментовъ...

Парад. — Уличить не могли.
Зинов. — Раззорили человека и вотъ выслали сюда на место жительства.
Парад. — По зависти къ уму.
Свирид. — Когда вы будете свободенъ, Михаилъ Петровичъ? Мне надобно по

говорить съ вами.
Зинов. — Я  всегда готовъ переговорить съ вами, Илщ оръ Николаичъ. Семенъ 

Клементьичъ, ты, братецъ, извинишь? У  насъ дело. Ступай, посиди 
съ Леночкою. • .

Парад. — (вы та скивая изъ кармана бумаги). Лучше просмотрю.
Зинов. — Уже обзавелся новыми делами?
Парад. —  Маленькими.
Зинов. — Такъ ты иди въ кабинетъ.
Парад. — Туда ( у х оди т ь нал ево) .

ЯВЛЕН1Е 17.

Зиновьевъ, Свиридове.

Свирид. — Конечно, вы давно замечали мое расположеше къ Елене Михайло
вне, Михаилъ Петровичъ.

Зинов. —  Замечалъ, Илщ оръ Николаичъ.
Свирид. — И, надеюсь, одобряете наши чувства.
Зинов. — 'Одобряю, Илщ оръ Николаичъ. ,
Свирид. — Пойдемъ же къ ней.
Зинов. — Нетъ, позвольте, Илщ оръ Николаичъ. Такъ не делается. Прежде 

всего, я долженъ формально слышать отъ васъ. Потомъ поговорить съ 
нею. Такъ принято. Конечно, въ настоящему случае это только форма. 
Но такъ принято. Итакъ, вы просите руки Леночки, Илщ оръ Ни
колаичъ.

Свирид. —-Прошу.
Зинов. — Съ моей стороны я очень радъ и передамъ ей ваше предложеше. Но 

прежде мы должны говорить объ услов1яхъ, какихъ вы требуете, и 
кашя будутъ соразмерны съ моими возможностями, въ случае ея со- 
глашя.

Свирид. — Мои условш те, что вы благословите ее подъ венецъ, мы повенчаемся 
и поедемъ въ Петербургъ.

Зинов. — В ъ  Петербургъ, конечно, потому что тамъ у васъ и служба и фабрика.
Хоть мне и тяжела разлука съ моею единственною дочерью, но я по
нимаю, что это должно быть такъ. Не скрою, предвиделъ это и при
готовился. Но вы знаете, я человекъ небогатый. Я  желалъ перегово
рить съ вами въ точности именно на счетъ этого.

Свирид. — В ъ  этомъ нетъ надобноети. Я  тоже человекъ небогатый. Но жало
ванье по службе, моя доля въ фабрике Ильиныхъ, жалованье за уп-



Зинов.

Свирид.
Зинов.

Свирид.

Зинов.

Свирид.

Зпнов.

Свирид.

Зинов.

Свирид.
Зинов.
Свирид.
Зинов.
Свирид.

Зинов.

Свирид.

Зинов.

равлеше фабрикой— вы знаете, все это составляешь тысячи три до
хода; этого довольно, Елена Михайловна не испытаетъ нужды.

—Знаю, Илщ оръ Николаичъ, и ожидалъ отъ вась именно такихъ словъ, 
какъ отъ человека, которому дорога Леночка, а не ея приданое. Но 
она моя единственная дочь и темъ больше обязанъ я не отпустить ее 
изъ дому въ одномъ платье. Могу дать за нею две тысячи деньгами. 
Что касается вещей, надобно будетъ составить реестрецъ.

— Пожалуй, составляйте.
— Знаю, Илщ оръ Николаичъ, въ настоящемъ случае это одна форма,

не больше. Но нельзя безъ этого: такъ принято. Кроме того, расходы 
по свадьбе, сколько они, какъ принято, касаются невестиной стороны, 
конечно, на мой счетъ. ■

—Этихъ расходовъ не будетъ, Михаилъ Петровичъ. Я  попрошу священ
ника молчать, чтобъ и въ церкви никого не было.

—По нынешней моде, Илщ оръ Николаичъ?— Я  человекъ не нынеш- 
нихъ модъ; но понимаю, что это самое лучшее во всехъ отношенИяхъ. 
Только одно, Илщ оръ Николаичъ: Леонидъ Александрычъ Хоне
невъ —  Леночка сказывала вамъ?—  вызвался быть посаженнымъ. 
отцомъ.

—Нетъ, Елена Михайловна не говорила мне. Должно быть, онъ, какъ 
ни глупъ, не решился сказать ей этого.

—Значитъ, такъ. Илщ оръ Николаичъ, нельзя же отказать такому че
ловеку въ такомъ его добромъ расположении. А  при такомъ человеке 
нельзя не сделать парада, хоть маленькаго.

—Это было бы непрИятно Елене Михайловне. Потому этого не будетъ, 
Михаилъ Петровичъ.

— ИлИодоръ Николаичъ, она молода; можетъ ли она понимать, ИлИодоръ 
Николаичъ.

—Прошу васъ, Михаилъ Петровичъ, не говорить о ней такъ.
—(взды хаетъ ) . Решительно отказываете, ИлИодоръ Николаичъ?
— (Н е  о т ве ча е т ъ) .

— (взды ххат ъ ). Ну, что делать.
—Вы желали переговорить со мною обо всемъ въ точности, Михаилъ 

Петровичъ; и переговорили (вст а ет ъ).
—  (удерживая его) ИлИодоръ Николаичъ, вы куда жь это? къ Ле

ночке? Нетъ, пожалуйста! Такъ не принято. Вы знаете; обычай тре- 
буетъ: сделавши предложение отцу, или кому, тамъ, —  сделавшй  
предложение уходитъ и въ назначенное время приходитъ и получаетъ 
ответъ. Сделаемъ и мы такъ.

— Да зачемъ же намъ такъ делать? Я  знаю, да и вы уверенъ: Елена 
Михайловна согласна, Что же мне приходить, да уходить?

—Конечно, пустая форма. Но прошу васъ. Потешьте старика хоть въ 
этомъ . И какъ это въ настоящемъ случае только форма,той отсрочку 
возьмемъ самую маленькую,— вотъ, часа черезъ два пора обе дать, —  
мы и будемъ ждать васъ къ обеду,— два часа, ну много ли это? —
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Ну, и раньше, пожалуй,— ну, приходите черезъ часъ, ну, черезъ пол
часа; полчаса, какая тутъ важность, полчаса?

Свирид. — Да зачЬмъ же вамъ такъ нужна эта отсрочка?
Зинов. — Илщ оръ Николаичъ, скажу вамъ откровенно: хочу обстоятельно со

образить свои возможности на счетъ приданаго вещами.
Свирид. — Да не нужно оно, ни ей, ни мн4.
Зинов. — Ну, пожалуйста, Илщ оръ Николаичъ. Позвольте составить реестрецъ, 

какъ принято, съ точностью.
Свирид. — Да, если бы я былъ вспыльчивый человеку  я могъ бы обидеться 

этимъ и за себя и за Елену Михайловну: или вы мало уверены въ 
насъ. •

Зинов. — Илщ оръ Николаичъ, ну, пожалуйста, форма того требуетъ. Ну, прошу 
васъ.

Свирид. — (пож имае т ъ плечами).
Зинов. — Ну, потЬшьте старика!
Свирид. — Хоть вы и не старику но извольте, пот4шу (бер е т ъ (ф у р а ж к у ) .
Зинов. — Вотъ и прекрасно. Больше хмнЬ ничего и не нужно, какъ только со

ставить рееогрецъ п чтобы соблюсти форму. Вотъ и прекрасно! (П р о - 
вож а ет ъ  Свиридова въ переднюю. И зъ кабинет а  высооываат ся 
Парадизовъ, смот р и ш ь въ сльдъ им ъ).

ЯВЛЕН1Е 18.

Зиновьевъ, Парадизовъ.

Парад. — (выходя къ возвращающемуся изъ передней Зиновьеву) Обд’Ълалъ 
дЬльце, Михаилъ Петровичъ.

Зинов. — Не совсЬмъ еще, Семенъ Клементьпчъ. (Е р и ч и тъ ) . Леночка! Другъ 
мой, Леночка! (П ар а дг ю ву). Ты, Семенъ Клементьичъ, оставь насъ 
однихъ.

Парад. — Другъ ты мой, ты прежде посоветовался бы со мною.
Зинов. — Не о чемъ совгЬтоваться-то, Семенъ Клементьичъ.

(Б х од и тъ  Е лена М и ха й ловна. П арадизовъ у х оди т ь  опят ь  въ кабине тъ ) .

ЯВЛЕН1Е 19.

Зиновьевъ, Елена Михайловна.

Зинов. — (обнимая дочь) Вотъ, Леночка, счастье твое и устраивается.
Ел. Мих.— (обнимая его) Да, папаша! Только все таки мнЬ жаль бросить 

васъ.
Зинов. — (садясь, саж ая ее п о д ль  себя и лаская) Ну, что дЬла\ъ , Ле

ночка. Ты не плачь. ЧеловЬкъ онъ такой, что мое сердце спокойно 
за твое счастье съ нимъ .

Ел. Мих.— Да, папаша.



Зинов. — У меня къ тебе только одна просьба, Леночка. Леонидъ Александрычъ 
Хоненевъ былъ такъ добръ, что вызвался быть твоимъ посаженнымъ 
отцомъ.

Ел. Мих.— (ж и в о) Ш тъ, Папаша.
Зинов. — Леночка, дружокъ мой, не откажи. Онъ можетъвсе сделать для моего 

счастья. А  отказать ему— обидится. Выуедете, а я тутъ остаюсь, весь 
въ его власти.

Ел . Мих.— (ласково) Хорошо, папаша.
Зинов. — Благодарю тебя, Леночка. (Обнимает ъ  ее). Ты уговоришь и Илю- 

дора Николаича, Леночка, чтобъ онъ согласился?
Ел. Мих.— Онъ согласится, папаша (спокойно, съ увпр еностью ).
Зинов. — Безпокоюсь я за это, Леночка, согласится ли онъ: онъ былъ такъ про

тивъ этого.
Ел. Мих.— Согласится, папаша. n
Зинов. — Ну, слава Богу, когда ты такъ обещаешь! (Обнимает ъ ее). Милая 

. моя дочка, единственное ты мое сокровище! Разставаться намъ съ то
бою. (П л а че т ъ) . Ну, да что делать! Ты не плачь, мой другъ...

Ел. Мих.— (см е е тся ). А  самъ то вы, папаша?
Зинов. — ( у т ирает ъ  глаза). И я не буду, Леночка, что же плакать. Не такъ 

разстаемся, чтобы не видеться. Будете прй зжать навещать меня; до
роги ныне хорош1я.

ЯВДЕН1Е 20.

Те-же Парадизовъ.

Парад. — (входя) Не помешалъ ли?
Ел. Мих.— (у т ирает ъ слезы и  вст а ет ) .
Парад. — Уходите отъ старика, барышня? А  старикъ васъ любптъ.
Ел. Мих.— У меня теперь много дела. Сборы (у х од и т ь ) .

. ЯВЛ ЕШ Е 21.

Парадизовъ, Зимовьевъ.

Парад. — ( у казывая на уходящ ую  Е л ен у М и ха й ловну) Капиталъ!
Зинов. —  Какъ ты говоришь?
Парад. — (садясь) Говорю: капиталъ. А  ты умелъ воспользоваться.
Зинов. — Какъ воспользоваться?
П арад. — Умно устроилъ дочку.
Зинов. — А ты подслушивалъ?
Парад. —  Неподслушива лъ ; слышалъ (сос т радат е л ь но качает ъ  головою). Ж аль. 
Зинов. — Какъ жаль? Ты про кого говоришь? Про нее, что ли?
Парад. — Про тебя. А  хоть и про нее тоже самое, пожалуй.
Зинов. — Чего жь ее жалеть? Прекрасный человекъ. Любитъ ее. Есть и со- 

стояше.
Парад. — Я  и говорю: хорошо.
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Парад.

Зинов.
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Зинов.
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Зинов.
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Зинов.
П арад.
Зинов.

П арад.
Зинов.
П арад.
Зинов.

Парад.

Зинов.
П арад.

Зинов.

П арад.
Зинов.
П арад.
Зинов.
Парад.

Зинов.

П арад.
Зинов.

— Нетъ, иратецъ ты мой, ее жалеть нечего.
— Я  и говорю: ее жалеть нечего. (К ачаешь головою). И тебя тоже. 

Угкль воспользоваться.
—  Что же? Сколько было можно, я воспользовался темъ, что онъ беретъ 

ее безъ расчета. Всемъ было известно, что за нею было назначено 
четыре тысячи. Я  даю ему две. Вовсе ничего не дать неприлично. Да
i и люблю ее. Какой же еще выгоды? Опять приданаго вещами не 

нужно делать. Что есть, то и есть. Ни салопа новаго, ни чего. Это 
тоже надобно считать по крайней мере въ тысячу. Нетъ, Семенъ Кле- 
ментьпчъ, ты что хочешь говори, а я очень доволенъ.

— Я  и  говорю: хорошо.
— Да ты къ чему жь это говоришь?
— Я  къ тому говорю, что лучше и нельзя было.
— И нельзя было.
— (качаешь головою) Отсрочки проситъ— я думаю: видитъ, что можно 

лучше устроить счастье дочери,— а онъ за темь, чтобы дочь упросить 
Хоненева взять въ посаженные отцы.

— Что же кроме-то? Больше ничего нельзя.
— Говорилъ я тебе или нетъ: посоветуйся со мною?
— Да не о чемъ тутъ советоваться-то. Понимаешь ты или нетъ: значитъ, 

наотрезъ отступился, когда въ посаженные отцы назвался. Что же тутъ 
сделаешь? И  покорствуй, благословляй. Больше делать нечего.

— И я говорю: больше делать нечего.
— Да ты что же такъ говоришь?
— А  я вотъ что говорю: ты мне какую долю можешь дать?
— (съ горячност ью). Да что это, братецъ ты мой, ты про что жь это 

такое говоришь?
— Я  про то: доставлю я тебе отъХоненева,примерно,стотысячъ,— меньше 

брать— дуракъ будешь: девушка, одно слово, капиталъ. Ну, я доставлю 
тебе сто тысячъ, ты мне какую долю даешь?

— Да что же ты въ самомъ деле? Какъ же ты меня понимаешь? За подлеца? 
— Никакъ я тебя не понимаю. Нетъ надобности мне тебя никакъ пони

мать. Я  говорю о деле, а ты рацею заводишь. Одно къ другому ней- 
детъ.
Нетъ, братецъ ты мой, я никакой подлости никогда не делалъ, и не 
сделаю.

-Да я вовсе не про подлость и говорю, а про твои собственный мысли. 
Нетъ, я этого не хотелъ.
•Чего ты не хотелъ, того я и не велю тебе хотеть.
-Нетъ, братецъ ты мой, я на это не согласенъ!
-На что ты несогласенъ? Я  ни о чемъ и не говорю. Я  говорю только: 
какую долю ты _ можешь дать?

-Какъ же ты ни о чемъ не говоришь? Ты говоришь, чтобъ онъ взялъ 
ее въ любовницы. Я  этого не хотелъ.
-Да ты не говори со мною, какъ съ малымъ ребенкомъ.
(все больше горячи т с я) Нетъ, братецъ ты хмой, я на это несогласенъ.
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Зинов. 

Ел. Мих.

■Чудны мне эти люди, тат е, какъ вотъ ты, Михаилъ Петровичъ. Самъ 
хочетъ; а скажи ему, чего онъ хочетъ— отрекается.
Нетъ, я этого не хотелъ.
(кач а е тъ головою и молчи т ъ ) Эхъ, люди, люди! (М о л ч и т ъ) . Эхъ, 
люди, люди! (М олчит ъ. О ж и в ля е тс я ). Ну, хорошо. Будь по твоему. 
Ты чего хотЬлъ?
Чтобъ онъ женился на ней.
•Хорошо. Сколько даешь за труды?
Да неужто ты берешься за это? Да это невозможно, братецъ ты мой. 
Сколько даешь? -
-Да ты скажи свои услов1я.
Прежде всего эту свадьбу разстроить. Четыре тысячи, какъ ты обе- 
щалъ за ней, то и давай. Тогда приданаго не нужно. Видишь, я ни 
копейки не обижаю тебя. А  тамъ, после, условимся объ остальномъ. 
-Да ты, взявши деньги, отступишься.
•Какъ тебе не грешно такъ обижать меня, Михаилъ Петровичъ; кого 
другого, а тебя стану ли я обманывать? (Б с т ает ъ;  съпафосомъ). 
Вотъ, знай же ты меня, каковъ я человекъ. Ни копейки твоей мне 
не надо. Даромъ сделаю! Вотъ тогда совесть-то и упрекнетъ тебя, что 
ты понапрасну меня обиделъ! Захочешь отблагодарить— твоя воля; не 
захочешь— Богъ тебе судья!
(выпучивъ глаза) Да ты не въ шутку, Семенъ Клементьичъ?
-Кат  тутъ шутки, когда ты меня въ самое сердце укололъ!
-Да какъ же это сделать-то? Отказать въ приданомъ, что ли? 
-Попробуй. Только хуже сделаешь.
-Такъ какъ же, по твоему. (Б ст а ет ъ) .
-Просто, другъ ты мой. Плакала она тутъ, или нетъ?
-Плакала.
-О чемъ?
-Ж аль со мною разставаться.
-Чего жь тебе еще?
-Да что же, я все не пойму.
-Видно, надобно долго тебе толковать. Не захватилъ бы онъ насъ 
тутъ, не давши договорить. Пойдемъ-ка въ кабинетъ. А  сюда позови 
дочь, чтобы занимались тутъ про между собою, чтобы не нагрянулъ 
онъ и туда къ тебе.

- (крычи т ъ ) . Леночка! (Ларадизову). Что же я ей скажу-то?
-Скажи: все пусть, какъ они хотятъ. Не смущать же ихъ.

ЯВЛКН1К 22.

ТЪже, Клена Михайловна.

-Ты посиди тутъ, Леночка. Скоро придетъ Илщ оръ Николаичъ за 
ответомъ. Ты согласна,что ли?(О.т?ъе»гся ).Я  тебя еще не спрашивалъ.

- (гр у ст н о) Папаша, онъ говорилъ: прямо изъ церкви въ Летербургъ.
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Зинов. — Поговорите обо всемъ и решите, какъ разсудите. (Зиновьева и  П а р а - 
дизовъ у х одятть въ кабинета, Е лена М и х а й ловна сади т ся ,' по
степенно задумывв е т ся и начинаешь плака т ь ) .

ЯВЛЕН IE  23.

Елена Михайловна сидитъ, задумавшись, и по временамъ утираетъ глаза. Черезъ нисколько
времени входить Свиридовъ.

Ел. Мих.— (не вст а вая; съ улыбкою, но сквозь слезы). Илщ оръ Николаичъ, 
если бы вы знали, какъ мне грустно.

Свирид. — (са д д т ся подле  нет). Я  понимаю, Елена Михайловна.
Ел. Мих.— Илщ оръ Николаичъ, неужели вы сделаете все такъ, какъ говорили?
Свирид. — Да, Елена Михаиловна, я ходилъ къ священнику. Завтра поутру онъ 

повенчаете насъ. Прямо изъ церкви сядемъ въ коляску и уедемъ!
Ел. М1их.— (со слезами) Илщ оръ Николаичъ, я не хочу такъ!
Свирид. — Елена Михайловна, то, что вы говорили объ этомъ, совершенная прав

да. Быть невестою— оставаться после свадьбы въ обществе прежнихъ 
знакомых ъ, это очень тяжело для девушки, которая не любитъ в Ь т -  

ринничать.
Ел. М1их.— Нетъ, Илщ оръ Николаичъ, лучше я буду невестою.
Свирид. — Вы хотите быть невестою? В ъ  такомъ случае, я долженъ быть жени- 

хомъ ( т и х о  обнимаешь ее одною р у кою и  хочетъ погцьл ооат ь ) .
Ел. Мих.— (хочешь приня т ь  поцелуй , но вдругъ о т качнувши сь) НЬтъ, нетъ! 

Лучше когда нибудь после.
Свирид. — Видите, какъ вамъ стыдно? Какъ же вы будете невестою?
Ел. Мих.— Правда. Пусть будетъ по вашему. (Берешь е го р уку , снимаешь ее 

съ своей т а л т ). Илщ оръ Николаичъ, пожалуйста! Не надобно 
обнимать.

Свирид. — Вы милая девушка, Елена Михайловна.
Ел. Мих. — Для васъ должна быть милою, Илщ оръ Николаичъ; потому что очень 

люблю васъ. Я  сама не рада, что не могу приласкать васъ.
Свирид. — Это именно оттого, что вы любите меня.
Ел. Мих.— (смеет ся) Ахъ, разумеется. Если бы вы видели, какъ я обнималась 

съ Сережею.
Свирид. — Значитъ, его вы не любили?
Ел. Мих.— Не смейте такъ говорить! ( См еет ся). Съ вами нельзя говорить. И 

вотъ вамъ за это новость: я беру Хоненева въ посаженные отцы.
Свирид. — Елена Михайловна, но это непрш но вамъ.
Ел. Мих.— Илщ оръ Николаичъ: отецъ просилъ.
Свирид. — Нетъ, Елена Михайловна, мы не согласимся.
Ел. Мих.— Нетъ, я согласилась, Илщ оръ Николаичъ. Да онъ и не до такой сте

пени непрк тенъ мне: онъ глупый, но действительно добрый.
Свирид. — Что жь, Елена Михайловна, мне самому съездить за нимъ?
Ел. Мих.— Нетъ, пусть едетъ отецъ. Это тридцать верстъ. Чтобы я отпустила 

васъ на столько времени!



ЯВЛЕН1Е 24.

Tt -же, Парадизовъ, Зиновьевъ.

Парад. — (иде т ъ впереди , совершенно уби т ый. Зиновьевъ сзади, насм еш 
ливо показываешь глазами на него Свиридову и дочери. И р о - 

. хо дя тъ  во переднюю молча).
Парад. — (за сценою сердит о )  Прощайте, Михаилъ Петровичъ.
Зинов. — (сухо ). Прощайте, Семенъ Клементьичъ.
Свир. — Ссора. Я  очень радъ. Этотъ человекъ не нравился мне.

ЯВЛЕН1Е 25- .

Елена Михайловна, Свиридовъ, Зиновьевъ.

Зинов. — (воззрагцаясь) Нацеловались, женихъ съ невестою?
Ел. Мих.— Нацеловались, папаша. (Свиридову) Ахъ, какую правду выговорите. 

Даже и онъ!
Зинов. — Ну, и при мне поцелуйтесь. Утешьте отца,
Ел . Мих.— Ахъ, папаша, некогда. Мне надобно собираться въ дорогу, вы знаете. 
Зинов. — Мало любишь Илшдора Николаича, Леночка; а то было бы время.

ИлИодоръ Нпколаичъ, да вы чего же глядите?
Свир. — Я  гляжу того, какъ вы дадите мне реестръ приданаго.
Зинов. -— А! Смеется надъ старикомъ! Хорошъ женихъ! Невесту не цЬлуетъ, 

надъ нареченнымъ тестемъ смеется.— А  каковъ гусь, мой другъ-то, 
Семенъ-то Клементьичъ? Дай ему четыре тысячи взаймы подъ рос- 
писку! Вишь ты, съ чемъ подъЬхалъ!— Да, а реестрецъ-то приданаго. 
(С ер ьезно) Передумалъ я, ИлИодоръ Нпколаичъ: никакого приданаго 
у Леночки не будетъ.

Ел. Мих.— И темъ лучше, папаша. Я  такъ и хотела просить васъ.
Свир. — (обнимаешь) Благодарю тебя, Леночка, за то, что ты такъ думала обо 

мне.
Ел. Мих.— Я  знаю тебя, ИлИодоръ. (Сама ц п лу е тъ  его).
Зинов. — Ахъ, вы дети, дЬти! Съ ними шути, ■ они и верятъ. Передумалъ я, 

ИлИодоръ Николаичъ; передумалъ, только не совсемъ такъ сказалъ. И 
радъ бы душою дать что нибудь за Леночкою, да не могу. Самъ ни
чего не имею, такое дело вышло. Вотъ. ( П одаетъ Свиридову бумагу .  
Свиридовъ, взглянувш и, начинаешь спокойно р а здир а т ь ) .

Ел . Мих.— Что это такое? Постой, не рви! И я хочу прочесть. (Н аклоняет ся  къ бу
маге ;  взглянувъ) Ахъ, папаша! Неужели вы такой гадкИй! (Ч и т а ешь) .  
„Краткая опись имущества, принадлежащая  дочери моей, Елене:
„ 1. Деревня Иваново Подворье;
„2 . Домъ въ городе, со всемъ находящимся въ немъ;
„3 . Наличныхъ денегъ 8050 рублей.
„Н а что и совершаю дарственную запись".

• Д а у васъ ничего не остается , папаша!
Зинов. — А жалованье-то, Леночка? Да и наличными оставилъ себе на расходы 

т. X, ч. I. 11
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рублей съ сотню. ( Свиридова меж д у  т гьмъ р а здираешь бумагу ) .  
Рвите! Не въ этой бумагЬ сила, въ документЬ. Моя воля его совер
шить. ПомЬшать не можете.

Ел. Мих.— Папаша, да что жь это вы съ ума сошли? Что за несчастная судьба 
моя! Женихъ— сумасшедшШ, отецъ— сумасшедшш. ( См пеегся) .

Зин. — НЬтъ, Леночка. На отца ты напрасно говоришь: никакого сумасше-
ств1я тутъ нЬтъ. Пошли у меня мысли, мысли... не могу я вынести 
этой мысли, что не буду видЬть тебя. Когда все тутъ ваше, то можетъ 
хоть почаще будете навЬщать здЬшшя мЬста.

Ел. Мих.— Папаша, этого не нужно. Илщ оръ выйдетъ въ отставку и будетъ 
жить съ нами здЬсь. Мы съ вами не разстанемся (обнимаешь от ц а).

Свигид. — Я  такъ сдЬлаю, Михаилъ Петровичъ.
Зинов. — Оживили вы мое сердце, Илщ оръ Николаичъ (обнимаешь Свир и 

дова). Ни просить не смЬлъ, ни надЬяться. ТЬмъ меньше могъ ожи
дать, что фабрику за глазами нельзя оставить.

Свигид. — Конечно, нельзя. Я  поЬду, сведу счеты съ компаньонами, возьму свои 
деньги, куплю здЬсь землю.

Ел. Мих.— Илщ оръ, ты уЬзжаешь?
Свирид. — На полтора мЬсяца, не больше, Леночка; надЬюсь, и того меньше.
Ел. Мих.— Такъ поЬзжай скорЬе, чтобы скорЬе вернуться.

Зннавпсь падаешь.

Конецъ перваго дЬйств1я.

ДЪЙ СТВ1Е  ВТО РО Е.

Л и ц а :

Михаилъ Петровичъ Зиновьевъ.
Елена Михайловна, его дочь.
Леонидъ Александрычъ Хоненевъ.
Максимъ Кириллычъ Горбылевъ.
Семенъ Клементьичъ Парадизовъ.
СергЬй Васильичъ Короваевъ; 25 лЬтъ. Бойшй.

С ц е н а  п е р в а я .

(Черезъ пять дней).
Та-же комната.

ЯВЛЕН1Е 1.

Парадизовъ бЬжитъ изъ кабинета; за нимъ торопливо идетъ Зиновьевъ, наталкивается 
на входящаго Короваева; съ жестомъ уднвлешя обнимаетъ его.

Зинов. — (обнимая К оров.) СергЬй В асильичъ! Сколько лЬтъ, сколько зимъ! Я  
ворочусь черезъ минуту; а Леночка дома. (К ргч и т ъ ) Леночка! Иди 
сюда! Посмотри кто. ( У х оди т ь).
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ЯВЛЕШ Е  2.

Короваевъ. Елена Михайловна.

Ел. Мих. —  (вхоО итъ ; какъ в и ди тъ  Е ор оваева, б п ж и т ъ  къ немусъ крикомъ) 
Сережа! (К идаеегся ему на шею и висгипъ) .

Коров. — (ц е луя  ее) Такъ вопъ какъ встречаешь меня, Леночка. Я  признаюсь, 
ожииалъ не такого пр1ема. Думалъ: покраснеетъ, буиепъ держать 
себя застенчиво, какъ следуетъ девице— съ молодымъ человекомъ. 
А  онса, ива гоиа не вииавшисъ, доживши ио восемнадцати летъ, обла
пила меня по прежнему. Когиа такъ, извините, скажу, суиарыня: та
скать васъ на шее, шея заболитъ; вы росту не маленькаго, милая де
вица (снимаешь ее у  себя съ шеи, веиет ъ  въ охапке, са ж а ешь, 
сад и т с я самъ впло т ь, иер ж и т ъ  руки  въ р у каось , все безъ ум олку, 
говор>я ). И  отъ шестнадцатилетней отъ васъ было мне отчасти огор- 
чеше, по такому вашему нраву со мною; а теперь я не могу принять 
этого иначе, какъ за афронтъ молоиому человеку! (В стряхиваеш ь  
руки и сер ьезно). Ну, какъ же ты поживаешь, Леночка,голубушка моя?

Ел. Мих.— Ахъ, Сережа, пораиуйся за меня, мой милый: я выхожу замужъ; и 
знаешь ли...

Коров. — (не иавая иохооорить, свищет ъ )  Ф-ф-ть. Такъ и есть! Афронтъ мо- 
лоиому человеку, какъ нельзя того хуже. ( П eи eдиазнивая) Пораиуйся, 
выхожу замужъ! (Съ комеигальнымъ азарт о мъ) . Да, что жь, мило
стивая госуиарыня, сестрица, что-ли, я иался вамъ, что вы угощаете 
меня такими раиостями?

Ел.М их .— Лучше сестры, Сережа; иа ты слушай, мой милый, кто мой женихъ; 
ну, угадай.

Коров. — Съ УдОоольстоieмъ угадаю и безъ ошибки: я.
Ел .М и х . — Ахъ, Сережа, иа ты не смейся. Ты пораиуйся за меня; ты слушай, 

кто мой женихъ: твой приятель Илщ оръ Никола...
Коров. — Свииииовъ?! (Обнимаешь ее) Отъ иуши позиравляю, Леночка. (Ц е 

лую т с я ). Милая ты моя, радъ, раиъ за тебя. Да стой! Какъ онъ по- 
палъ сюда? Какъ проехалъ черезъ Москву, не справившись обо мне? 
Вотъ, я заиамъ ему звону! Не желай и злому татарину, Леночка, по
пасть въ такую расправу, какъ я ругать буиу. Ты тогда лучше ухоии, 
а то жаль будетъ тебе его.

Ел.М их.— Да онъ справлялся о тебе, когиа проезжалъ черезъ...
Коров. — (махнувъ рукою) Оно точно. Искали и тат е, которымъ понужнее 

было найти, иа не отыкивалп. Поилецы эти креииторы, Леночка, 
самый отвратительный нароиъ. Никогда не шей себе, Леночка, ни сапо-

■ говъ, ни какого мужского платья въ креиитъ,— вотъ тебе советъ мой 
( Е л ен а М и ха й ловна вскакивает ъ и  б е ж и ш ь)  опытности. Да куиа ты?

Ел.Мих.— Сейчасъ, Сережа! (У б м ает ъ;  воззращ аатся; поиовая п о'р ш ъ-моне). 
Вотъ, Сережа, это мои.

Коров. — Что ты, мать моя? Ты прежие спросила бы. Ну, иа хорошо; иавай. 
(Б ер е т ъ п ор т ъ- моне; раскрывая) Сколько тутъ?
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Ел.М их.— Сто семь рублей, Сережа.
Коров. — Семь рублей оставляю, сто беру (вынувъ деньги, кладет ъ семь р у 

блей назадъ) . Спасибо тебе (выиимает ъ  свой бум аж нш ъ, кла
дет ъ  ея деньги т у д а ,  вв1нгт а е т ъ  от т у да сторублевую  б ум а ж ку , 
кладе т ъ еъ ея п ор п ъ - моне) . А  вотъ на ихъ место. Видишь, не 
отказался {о т даешъ ей п ор т ъ- моне) .

Ел.М их.— Да какъ же, Сережа, когда ты говорилъ, что прожилъ все деньги, 
а у тебя ихъ много. #

Коров. — А, длинная исторя, Леночка. Краткш же смыслъ ея: когда не оста
лось никакихъ ресурсовъ бездельничать, разсудилъ, что пора сде
латься почтеннымъ человекомъ, какимъ ты и имеешь удовольствие 
видеть меня (кланяе т с я важ но) .

Ел. Мих.— Тебя вижу, Сережа, а почтеннаго человека не вижу.
Коров. — Твое зреше обманываетъ тебя, душа мол. Дагдеже твой Свиридовъ? 

Посылай за нимъ; подавай его мне сюда, удушить.
Ел.М их.— (впадая въ э л е т ч е с к ш т онъ) Онъ уехалъ въ Петербургъ, Сере...
Коров. — Устроить свои дала передъ свадьбой? У  него тамъ доля въ чьей-то 

фабрике, кажется? Чтожь это значитъ,— сюда, что-ли, переселяется?
Ел.М их.— Да, Сережа; и уже тестой день...
Коров. — Какъ уехалъ. И до сихъ поръ нетъ. Долго! По нашему въ Петер

бурга съездить въ пять минуть?
Е л .Мих.— Нетъ, Сережа, не смейся; но если бы ты зналъ ...
Коров. — Въ какомъ ты горе? Вижу. Да что-жь ты не плачешь? Ты плачь.
Ел. Мих.— Ахъ, Сережа! какъ тебе не стыдно смеяться!
Коров. — Какой тутъ смехъ, мать моя! Самъ вместе съ тобой ударился бы въ 

слезы, да только вотъ некогда чемоданъ развязывать; а то вынулъ бы 
( Е лена М и ха й ловна начинае т ъ т олка т ь  его, чтобы  ост ано
вился и  далъ ей доюоври т ь )  дюжину платковъ, уселись бы мы съ 
тобою и какой отличный ревъ могли бы поднять: ы-ы-ы (приклады
ваешь платюкъ къ глазамъ и  хнычешь).

Ел.М их.— ( т о л кая сильнее) Сережа, да ты постой дурачиться. (Онъ все вое тъ ) 
Сережа, ты видишь, я хочу спросить тебя. (Омг оста н а в ли вает ся ). Ты 
сказалъ: не будешь развязывать чемодана,-— что жь это? Уезжаешь? 
Только что показался и уезжаешь? А  я думала, ты къ намъ надолго.

Коров. — Вовсе поселюсь у васъ. Но теперь только на три, четыре часа, только 
заехалъ повидаться съ тобою; считай, во сколько верстъ сделалъ 
крюкъ: еду въ Волчекъ. Недели черезъ три вернусь и тогда примусь 
утешать тебя, если этого нехристя еще не будетъ. Видишь ли, другъ 
мой Леночка, разсудивши, какъ я тебе сказалъ, сделаться почтен
нымъ челове...

ЯВ1ЕН1Е 3.

Tt -же, Хоненевъ, Зиновьевъ.
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Хонен. — Елена Михайловна, добраго здоровья. На перепутье— только взгля
нуть на васъ ...



Ел. Мих.

Х онен. ■ 
Ел. Мих.

Х онен. 
Ел. Мих.

Х онен.
Зинов.
Х онен.

Зинов. 
К оров. .

Х онен.
К оров.
Х онен.
К оров.
Х онен.
К оров.
Х онен.
К оров.

Х онен.
К оров.

Хонен.

К оров.

Х онен.
К оров.

Х онен.

■(ж мет ъ о м у р у ку )  И выпить моей вишневки, не правда-ли? Не отъ 
пущу васъ безъ того. Сйо минуту (х очет ъ  у й т и ) .
(удерж и вая) Погодите. Прежде скажите, что женихъ?
-Женихъ измЬнилъ. До сихъ поръ ни одной строчки. Когда вернется, 
я выцарапаю ему глаза. «
Вы умЬете царапаться?
О, страшно! ( У х од и тъ ).

ЯВЛЕН1Е 4.

Хоненевъ, Зиновьевъ, Короваевъ.

-Что это за милая дЬвушка ваша дочь, Михаилъ— Эмм...
-Михаилъ, сынъ Петровъ.
-Петровичъ!— очень милая; и до такой степени, какъ будто бы даже 
воспитывалась въ хорошемъ обществЬ. А  это? (указывая на Е ор о - 
ваева) вашъ родственникъ, или знакомый?

-Это, Л еонидъ Асоксанд...
Позвольте, Михаилъ Петровичъ, я самъ отрекомендую себя, если 
это необходимо. —  Коееиш неръ по здЬшнему торговому району отъ 
фирмы Скараеанга и К 0, Короваевъ.

- (пр о т ягивая р у ку )  Очепь пр1ятно познакомиться.
-Съ кЬмъ имЬю удовольсш е говорить?
-ЗдЬшшй помЬщикь, Хоненевъ.
-Очень пр1ятно познакомиться (бер ет ъ  и  ж мет ъ  р ук у ).
А  вы, какъ вижу, не здЬшнш?

-НЬтъ, я выросъ здЬсь.
- (х л опаетъглазам и) Аммм... (мнеот ся , чтобы  сказат ь) Амммм... 
-Вы, можетъ быть, удивляетесь, какъ же я не зналъ васъ? НЬтъ, я 
зналъ. Но въ ПетербургЬ, въ МосквЬ такъ принято.

-Ггггда, ггггда... НадЬюсь... надЬюсь, мы будемъ съ вами дЬла... 
-ДЬла? Пожалуй. Теперь я Ьду побывать на пристаняхъ, поговорить 
съ купцами, въ особенности, съ братьями Сапожниковыеи.

-Да, братья Сапожниковы, —  да, братья Сапожниковы, —  какъ же, 
какъ ж с.

-Съ такими мшш онаеи и фирма Скараеанга и Ко не должна быть 
въ контрЬ, вы понимаете.

-д а, да!
-А  когда вернусь, то ужо отъ васъ будетъ зависЬть, будемъ ли мы 
съ вами имЬть дЬла! Я  всегда готовъ. Н о закупка у меня въ ны- 
нЬшнемъ году маленькая: здЬсь не можетъ быть болылихъ закупокъ. 
Отъ пристаней далеко. Можно покупать лишь на столько, чтобы не 
подымать цЬны, —не. искать, а пока упрагаиваютъ: „сдЬлай милость, 
возьеи“ . Н о Если ваеъ угодно начать со мною дЬло, я очень радъ. 
Купить все изъ однЬхъ рукъ,—  тЬмъ меньше хлопотъ.

-Да... Итакъ вы, пожалуйста, ко мнЬ первому (прот я ш вает ъ  руку).
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Коров. — (вер е тъ ) . Извольте.
Хонен. — Я  такъ и буду ждать. — А  вы, какъ видно, занимались изучешемъ 

торговаго положенИя зд^шняго края?
Коров. — Благодаря начальству, прожилъ здЬсь много л4тъ.
Х онен. —Были присылаемы на казенный счетъ для изучешя зд'Ьшняго края?
Коров. —  НЬтъ. Въ  пятомъ класса гимназш побилъ инспектора. Выгнали. Вер

нулся на родину. Прожилъ четыре года, но'Ьхалъ въ Москву, въ уни
верситета. Пробылъ тамъ годъ, случилась студенческая исторк . Вы 
гнали. Вернулся на родину, прожилъ два года. Думалъ, забыли; по- 
4халъ въ Москву. Не забыли; не приняли. Не допустили бъ и до 
экзаменовъ, еслибъ явился. Предвидя это, я и не являлся. Про
жилъ два года, прожился. Тогда растолковалъ одному прИятелю, 
прiятель написалъ СкарамангЬ, что я хорошо знаю этотъ край, бла
годаря начальству...

Хонен. — (х ох о ч е тъ) . Благодаря начальству— ха, ха, ха!.. Благодаря началь
ству,— ха, ха, ха!..

ЯВЛЕН1Е 5. .

T t-же, Елена Михайловна.

Ел. Мих.— Идите туда закусывать: у меня довольно прислуги; и козачекъ и ла
кей, и горничная, но, по обыкновенно, некому подать закуску: горнич
ная пропала, лакей на ногахъ не стоитъ, козачекъ измарался такъ, 
что въ два часа не отмоется. А сама столбовая дворянка не можетъ 
подать. Идемъже {бере тъ  К ор оваева подо р у ку ) .

Хонен. — {вста е ш ь). Елена Михайловна, вы знаете: благодаря начальству!
Ел. Мих.— Что такое?
Х онен. — Х а, ха, ха! это очень мило: благодаря начальству^ Елена Михай

ловна!..
(И Д у тъ  направо: Е ороваЕвъ и  Е л ена М и ха й ловна подъ р у ку , впер едги  

Хоненевъ за ним и ; сзади Зиновьевъ).

ЯВЛЕН1Е 6.

Зиновьеву Парадизовъ.

ПАрлд. — (прocooыввemoд въ дверь изъ пер>ЕДней, когда Е лена М и х а й л овна и  
К oрoваЕвъушли, а Хоненевъ у х одит ь) Кхе, кхе {сл т к а  кашляешь) .

Зинов. — (вгАлдывват с я , о с т анавл ивает ся ).
Парад. — (вхоДя) Что, братецъ ты мой, каково? .
Зинов. — Хорошо, Семенъ Клементьичъ.
Парад. — То то же!

За сценоюревъ и х ох о т ъ ХоненЕва: „ Б л агоДаря начальст в у ,  ха , ха , х а " ) .
Парад. — А  гд'Ь Горбылевъ? ■
Зинов. — Чать тутъ гд'Ь нибудь. Ужь и Богъ его знаетъ, какъ это онъ видитъ:
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чуть экипажъ чей нибудь къ воротамъ, онъ ужь и тутъ, —  глупъ, 
глупъ, а понимаетъ, что послЬ гостей останется ему доедать что ни
будь хорошее.— Ну, ты извини, Семенъ Клементьичъ: мне надо туда.

Парад. — Не держу. МнЬ только про Горбылева-то. (Зиновьевъ иде т ъ направо) . 
Дверь-то за собою притвори, да не совсЬмъ.

(Зиновьевъ де ла е тъ  т а к ъ. Парадизовъ подкрадьы вется  къ щ елке,
заглядывает гъ и  прислуш ива е т ся ).

(За сценою ревъ и х ох от ъ  Х о н енева) Благодаря начальству, ха,-ха,-ха!
(Парадизовъ при это мъ р еве состр а д а те л ьно качаетъ головою и

гладко улыбается . Опя т ь при с л у ш и вает ся. В другъ о т б ы а е т ъ) .

ЯВ1ЕН1Е 7. .

Парадизовъ, Норовасвъ.

Коров. — (быст р о  входя) ЧЬмъ вы здЬсь занимаетесь?
Парад. — Дожидаюсь хозяина. Больше ничемъ не занимаюсь.
Коров. — Кто вы такой?
П арад. — Неужели не вспомните Парадизова, Семена Климентьича, СергЬй 

Васильичъ?— Давно, а видывались частенько.
Коров. — (переменяя т от )  А! И 'узналъ бы васъ, если бъ ожидалъ, что могу 

увидеть васъ опять здЬсь. Но я слыхивалъ въ МосквЬ, кекъ пре
красно вели вы свои дЬла. Кекъ же вы смогли разстаться съ перво
престольною, Семенъ Клементьичъ?

Парад. — (вздыхая) Зависть злыхъ людей.
Коров. — ( тр е п лешь по плечу) Понимаю, Семенъ Клементьичъ, злобу челове

ческую. Самъ страдалъ за правду. Что-же, значитъ: какъ въ ПензЬ, 
въ Симбирск1!, въ Саратове, въ Тамбове, такъ и въ Москве: злые 
люди выхлопотали запрещеше быть ходатаемъ?

П арад. — (возводяглаза къ небу) Хуже! въ Москве люди еще злее. Суди 
между ними и мною Царь небесный! Я  прощаю; но Онъ, правосудный, 
не проститъ! Въ  тЬ разы хотя частицу спасалъ отъ алчныхъ! Въ 
Москве, СергЬй Васильичъ, до последней нитки обобрали, до по
следней! Вотъ какъ передъ Богомъ, текъ и дередъ вами говорю: пр1- 
Ьхалъ сюда, рубль восемьдесятъ одна копЬйка оставалась! И не взи
рая на всЬ эти пожертвовашя, пасквиль такой наложили, какого ни
когда на себе не имЬлъ и неперенесъ-бы,если бы не подкрЬпилъ самъ 
Господь силу моего духа!

Коров. — Сердечно сожалею, Семенъ Клементьичъ. Что же вы теперь ду
маете?

Парад. — Вотъ, желаю быть отрекомендованъ отъ Михаила Петровича Леониду 
Александрычу, не поручитъ ли мнЬ какихъ дЬлишковъ. Да вы ему 
нужный человекъ, СергЬй Васильичъ? Порекомендуйте, сдЬлайте 
Божескую милость.

Коров. — Съ удовольсгаемъ, Семенъ Клементьичъ. Все, что могу; потому что 
самъ страдалъ, знаю. Не могу ли быть нолезенъ еще чЬмъ нибудь?

—  163 —



П арад. — Объ этомъ покорнейше прошу васъ, Сергей Весильичъ: отрекомен
дуйте Леониду Александрычу.

Кторов. — Только объ этомъ?
Парад. — Больше ничего не желаю, Сергей Васильичъ. Другого ничего не имею 

въ виду, какъ передъ Богомъ.
К оров. — А  что, если я скажу вамъ, Семенъ Клементьичъ: услуга за услугу?—  

Я  васъ рекомендую Хоненеву, а вы мне помогите у Михаила Петро
вича: деньги-то у него лежатъ даромъ, хоть и неболышя, но все же 
лучше бы пустить въ оборота; не правда ли? Какъ вы объ этомъ 
думаете?

Парад. — (скл адывая руки) Сергей Васильичъ, помилуйте, какъ передъ Бо
гомъ, чиста моя душа отъ такой мысли!

Коров. — Когда съ вашей стороны нетъ дружеской откровенности, Семенъ Кле
ментьичъ, то извините. До прiятпаго разговора. { У х одит ъ) .

Парад. —  (вследь ему) У, беспя! Въ  душу хотЬлъ влезть, аспидъ! (О п я т ь 
. начинаетъ заглядывать и прислуш иваться, но осторож н ее). % 

(За сценою опя т ь  реаъ и хо хо тъ  Хоненеаа) Благодаря начальству, ха-ха-ха?

ЯВЛЕН1Е 8.

Парадизовъ, Горбылевъ.

(крадет ся изъ п ередней, нюхая и облизываясь, и п о т их оньк у  
р ы ч и тъ ) м-э-э-м...
(оглядывает с я; о гх оди т ь кь нему) А, это ты, Максимушка! А  мне  
тебя-то и надо. Сладко пахнетъ?
(ухмыл яет ся) Сладко-съ. .
А  о пензенскихъ трактирзахъ-то слыхивалъ, Максимушко?
Кекъ же-съ; всегда слушаю, когда про нпхъ резсказывеютъ. (О скла 
бл яе тс я еще ш ире) .
Какъ же въ нихъ пехнетъ? Поди, четь еще слаще?
Еще слаще-съ! ( U eр e^шmaemcд orь д ж и вoвmи вooбр a ж eнiд ) .
А  не хочешь ли ты, Максимушко, пожить въ Пензе месяцъ, другой, 
въ тамошнихъ oрaкoирaхm и завтракать, и полдничать, и обедать, и 
ужинать, сколько въ брюхо влезетъ?
Какъ бы не хотеть-съ.
Это можно. Ты человекъ не глупый, такъ ли?
Такъ-съ.
Мне таше люди надобны. Пошлю тебя въ Пензу, по моимъ деламъ 
Дамъ тебе, кроме прогонов'ь, семьдесятъ пять рублей впередъ. 
Давайте-съ. А  дела-то кашя же? Я  здесь никакими делами не утруж- 
денъ-съ; только жалованье беру-съ. А  впрочемъ, я всяшя могу дЬ- 
лать-съ, лишь бы не много-съ. Потому что у меня здоровье слабое-съ. 
Все говорята: „Нежная ^ ^ №10^ ,— даже смеются-съ. А  мн'Ъ-то 
и н.а руку-съ, деловъ-то не делать-съ.
Это дело будетъ не во вредъ комплекцш, Максимушко. Только хо
дить по трактирамъ, покуда я самъ прiеду. Де и после то же.
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Г орбыл. — На это я сот сенъ-съ.
П арад. — Ладно. Такъ ступай теперь на кухню, пока понадобишься. А  теперь 

мне тутъ надо побыть одному. У  меня дело.
Г орбыл. — Хорошо-съ (УяоДмтг).

(И арадизовъ занима е тс я прежним ъ. О тска ки ваешь и т о р оп ли во, на
ципочкехъ, скрыва е тся въ каБинет ъ ) .

. ЯВЛЕН1Е 9.
».

Хоненевъ, Зиновьевъ, Елене Михайловне, Короваевъ.

Хонен. — Итекъ, до свиданья, Елена Михайловна. Денька черезъ четыре по
еду въ Симбирскъ; хоть и не по пути, нарочно заеду и тогда по
сижу.

Ел. Мих,— (весело, д р уж е ски) Заезжайте, Леонидъ Александрычъ.
(Хоненевъ у х од и т ь, Зиновьеве провожаешь его).

ЯВЛЕН1Е 10.

Елене Михайловне, Короваевъ.

Коров. — А  действительно, добрый малый этотъ индюкъ.
Ел. Мих.— Сережа ,кекъ тебе не стыдно Было насмехаться надъ нимъ?
Коров. — Что жь за грехъ, душа моя, когда онъ и не вооБражаетъ, 'что недъ 

нимъ смеются?
Ел. Мих.— Нетъ, Сереж.а, мне Было жаль его. Правде, онъ не очень уменъ, 

но онъ Благородный человекъ. Вотъ я разскежу тебе, кекъ мы по- 
знакоми... .

Коров. — (переби вая). А  знаешь ли что, Леночке, пойдемъ-ко мы съ тобою 
прокатиться, а? — Чесе два еще ждать обеда; успеемъ прокатиться 
до Липовой Горы.

Ел. Мих. —— Счастливая мысль, Сережа!
Коров. — Не дороге ты мне все и разскежешь.
Ел. Мих.— Прекрасно, Сереж.а. Бегу, велю запрягать (уб е гаешь направо) .
Коров. — (запускаешь р у ки вь керменъ и х одит ь, посвисты в а я ).

ЯВЛЕН1Е 11.

Короваевъ, Зиновьевъ.

Зинов. — (возвращаясь) А, такъ вотъ кекъ вы устроились, Сергей Васильичъ! 
Слава Богу! .

Коров. — Покуда особенно Благодарить Его еще не з<а что. Агентство неважное.
Разве завести здесь крупчатку, на крупчатой муке дальность про
воза можетъ наверстаться. Н о то, когда еще Будетъ. А  теперь —  съ 
процентными и со всемъ тысячи полторы рублей, не Больше. Столько-
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то можно бы получить и въ МосквЬ. Я  сюда больше по старой памяти. 
А  очень радъ я за Леночку, Михаилъ Петровичъ. Что, нЬтъ у васъ 
тутъ другихъ такихъ дЬвушекъ? Ей Богу, женился бы, какъ бы на
шлась такая милая. Да найдется! Были бы глаза, порядочную дЬ- 
вушку можно найти. Пока не испорчены старшими, мнопя очень милы. 
А  кстати, о старшихъ! ( Нарочно громче) —  какъ вы пускаете къ 
себЬ этого мерзавца Парадизова? Берегитесь, пока меня нЬтъ: не об- 
чистилъ бы онъ вамъ карманы! Когда вернусь...

ЯВЛЕН1Е 12.

ТЬ-же, Парадизовъ.

- (кашляешь и вхооит ъ съ очаров а те льной улыбкой).
-Вотъ, кстати. Мы именно о васъ и говорили, Семенъ Клементьичъ,—  

вы не слышали?
- НЬтъ, не слышалъ.
- Ну, я очень радъ: потому что мало ли что говорится о человЬкЬ за 

глаза? Въ  глаза довольно будетъ сказать одно: если я, возвратившись 
изъ поЬздки, о которой вы слышали?

—Слышалъ-сь
- Какъ же вы слышали? отъ кого? когда?— Ну-съ, хорошо; я говорю: если 

я, вернувшись, узнаю, что вы запускали ручку въ карманъ Михаилу 
Петровичу, то согну васъ въ баранш рогъ, будьте на этотъ счетъ 
спокоенъ. Вы слышали, я здЬсь по дЬламъ отъ миллюнеровъ; вы че
ловЬкъ опытный, должны понимать, что полищя будетъ на моей сто- 
ронЬ, а не на вашей.

- (подымая р уки къ небу) Помилуйте, СергЬй Васильичъ! Истин- 
нымъ Богомъ моимъ свидЬтельствуюсь, что напрасно вы вооружились 
противъ меня. Какъ младенецъ въ утробЬ матери, такъ я чистъ пе
редъ Михаиломъ Петровичемъ! БожьбЬ моей не вЬрите, спросите у 
самого Михаила Петровича. Михаилъ Петровичъ, скажи!

- (мн е тс я ).

ЯВЛЕН1Е 13.

ТЬ-же, Елена Михайловна.

- Лошади готовы; Ьдемъ, Сережа. ( У х од и т ь  съ Короваевымг).

ЯВЛ ЕШ Е  14.

Парадизов^  Зиновьевъ.

- (складывая р у ки ладонями) . ИзобидЬлъ! ИзобидЬлъ! Азъ же, яко 
глухъ, не слышахъ, и яко нЬмъ, не отверзохъ устъ моихъ во прере- 
каше! Помяни, Господи, кротость мою, егда прщ е ши во царств1и 
своемъ! (Ж а л обно) И тебЬ не грЬхъ, Михаилъ Петровичъ, не за
ступился.
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Зинов. — (мнет ся).
П арад. — Я  противъ тебя имЬю виды! Прошу ли я у тебя хоть копЬйку? При 

всей недостаточности моей, не я ли вхожу въ расходы для твоей 
пользы? Н а однихъ почталюновъ уже восемнадцать рублей вышло. 
Самъ знаешь, не прихвастываю: три письма отъ него своими глазами ты 
видЬлъ. Горбылева теперь посылаю, въ Пензу— семьдесятъ пять ему 
въ руки, кромЬ прогоновъ. Это что? —  уже за сотню! А  впереди-то 
сколько можетъ быть еще? Ничего не требую. Будешь благодаренъ—  
твоя воля. Не будешь —  помянется мнЬ на томъ свЬтЬ доброе дЬло. 
Кликни Горбылева-то.

Зинов. — (взды хаетъ и  молчит ) .
П арад. — Что? » . •
Зинов. — Семенъ Клементьичъ, совЬстно кекъ-то.
П арад. — Чего совЬстно?
Зинов. — Передъ Леночкою.
П арад. — Де ты о чьей пользЬ заботишься? о своей или для нея? Кого хочешь 

замужъ-то выдать, себя или ее? Ей миллюны предоставляешь; а тебЬ 
самому какая прибыль?

Зинов. — Это такъ; для нея , не для меня .
П арад. ;— Ну такъ что-же?
Зинов. — (молчи т ъ ) .
П арад. — Сколько ей лЬтъ-то?
Зинов. — Восемнадцать.
П арад. — Что она можетъ понимать?
Зинов. — Это-то оно текъ.
П арад. — Отецъ ты ей, пли нЬтъ?
Зинов. — Это конечно; долженъ заботиться.
П арад. — Войдетъ въ разсудокъ, проклинать тебя будетъ, что не сдЬлалъ ты 

этого!— Зови Горбылева-то.
Зинов. — Покажи.
Парад. — Читай (под а т ь четвер т уш ку  спрой бумаги ).
Зинов. — (чи т аешь о т д е льными фразами, съ пер еры вам и)... „Леонидъ 

Александрычъ сдЬлалъ предложеше“ ... „Она своему слову измЬнить 
не хочееъ “ ... „Мпхаилъ Петровичъ утЬшаетъ ее, говоритъ, съ вами 
будетъ счастливЬе, пусть не плачетъ“ ... „Она со дня на день все 
больше плачетъ 1"... „ ИрнЬзжайте поскорЬе, а то она дастъ слово Лео
ниду Александрычу " ...

П арад. — Ну, чЬмъ не хорошо?
Зинов. — Оно точно; такъ хорошо, кекъ я и не думалъ.
Парад. — Ну, зови Горбылева-то.
Зинов. — (м олчи тъ  и мне т с я).
Парад. — Ну, что же?
Зинов. — А кекъ обнаружится?
П арад. — ЗатЬмъ и отсылаю его въ Пензу, чтобы не могло обнаружиться. Ну, 

какъ оно обнаружится? Я  сказалъ тебЬ: нпкакъ не можетъ.
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Оно точно не можетъ. Ну, а все таки, если обнаружится?
Эшй ты человека, Михаилъ Петровичъ!
(вздыыаатъ и  м о лч и тъ).
Ну, пускай и обнаружится, хоть не можетъ. Пускай! А  тебй-то 
что? Не ты писалъ, Горбылевъ. Твое дйло тутъ сторона. Ты и знать- 
то не зналъ.
-Да онъ знаетъ, что Горбылевъ дуракъ.
-И тймъ лучше. Божш человекъ, ; безъ хитрости; да и къ дочери-то 
твоей привязанъ; да и къ Свиридову-то. Какое же тутъ можетъ 
быть сомнйше у Свиридова. Такъ-лй? Какое же тутъ можетъ быть со- 
мнйше у Свиридова. А  къ тому же времени и депеша отъ тебя при- 
детъ, то и вовсе не можетъ оставаться никакого сомнйшя. Ну, и 
пришлетъ отказъ: „не стйсняю“ .
Ну, вотъ видишь: депеша отъ меня будетъ,— какъ же я-то въ сто- 
ронй?
Да было ли тебй говорено или нйтъ? Мною, не тобою будетъ послана 
депеша. Я  злоупотребить твоимъ именемъ, только и всего. Ты знать 
не зналъ. ,
Такъ-то оно такъ.
-Ну, зови же.
(молч и т ъ и  вздых а е т ъ) .
-Ну что же?
-А  кекъ обнаружится?

— Не человйкомъ быть надо, ангеломъ, чтобы съ тобою говорить,  ̂Ми
хаилъ Петровичъ!

— Де оно такъ; а ежели выйдетъ не такъ?
— Кекъ оно выйдетъ не такъ, что?
— А  кекъ онъ не пришлетъ отказсе, е пойдетъ сюда, по твоему зову.
— Михаилъ Петровичъ, образумься. Было говорено объ этомъ. Пони

маешь самъ, пустое говоришь.. [-"
— А  кекъ пргЬдетъ?
—  Кекъ онъ можетъ прй хать? Не понимаешь ты его, что-ли? Даже 

лучше наппгоетъ, нежели я тебй предрекаю. Потому это такой на
родъ: какъ ты ни понимай его, а онъ еще дальше твоихъ мыслей 
хватаетъ. Потому, поняш  о благородствй у него совсймъ не тй. ^

— Хорошо, когда бы такъ вышло, какъ ты говоришь.
— А  какъ же не выйдетъ-то? Семенъ Клементьичъ, что обйщаетъ, зна

читъ вйрно. А  кекъ же не выйдетъ-то? Всегда мои слова оправды
ваются. Ты вспомни: ты вздумалъ попробовсать не разстроишь ли ихъ, 
отказавши въ приданомъ. Я  тебй говорилъ: „не подййствуетъ“ . Ну 
что же? Подййствовало? Только обнялись крйпче, какъ, можетъ, и не 
обнимались. Видишь, ты своими мыслями только вредилъ самому себй. 
А  я тебй сказалъ: „отдавайвсе свое состояше, не бойся, не возьмутъ, 
а подййствуетъ въ твою пользу" ,— и подййствовало.

— Это точно.
— То-то же. Семенъ Клементьичъ знаетъ, гдй съ какой стороны пр1-
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ударить, какъ съ какимъ человЬкомъ поступить. Потому у него всегда, 
что обЬщано, то и выходитъ; даже лучше обЬщаннаго.

— Хорошо, какъ Бы такъ.
— Какъ-же не такъ-то? Сейчасъ-то что Было? Я  тебЬ обЬщалъ только: 

зови Хоненева, не откажется, а онъ, вишь ты, хочетъ каждый разъ 
заЬзжать, и нарочно крюкъ дЬлать; такъ или нЬтъ? Не тебЬ его ло
вить, самъ липнетъ и уже прилипъ. Такъ ли?

— Это такъ.
— То-то же! Опять я тебЬ говорилъ: она фыркать не Будетъ, приметь 

его учтиво, а она къ нему даже съ ласкою, такъ-ли?
— Это точно.
— То-то же! У  Семена Клементьича всегда лучше того выходитъ, что 

онъ обЬщаетъ, потому что его слова всегда самыя осторожный. Зовп 
Горбылева-то.

— [молчишь).
— Эхъ, человЬкъ! Чего ты боишься-то?
— (вздыхаешь и  молчиш ь).
— Эхъ, люди, люди! (В здыхает е ,  идет ъ къ двер и  въ переднюю и 

кричишь) Максииушко! Тутъ что-ли?
сщною голосъ Горбылева „ т у т ъ“ и т оп о тъ  ею, б ы ущ а го) .

ЯВЛЕНИЕ 15.
ТЬже, Горбылевъ.

— (вынимая бумагу , въ л и с тъ ) Вотъ и просьба о твоемъ отпускЬ, 
Максимушко, Ьхать въ Пензу, подписывай.

— (сад и тс я, п оДписывает ь . . . В ст а ет ъ ) .
— (вздыхаешь) Максимушко, ты видишь, что тутъ дЬлается?
—  Вижу-съ.
— Хоненевъ повадился сюда Ьздить, отобьетъ Елену Михайловну у 

Илшдора Николаича.
-—Отоб:ъ<̂r̂ ’ъ-съ.
— Хорошо ли это будетъ? Видишь, Михаилъ Петровичъ точно уби

тый отъ этого? Ж аль ему Илщ ора-то Николаича.
— Жаль-съ.
— И тебЬ жаль, Максимушко?
— И мнЬ-съ; потому что онъ хорошШ человЬкъ и подарилъ мнЬ 25 ру

блей-съ.
— Надо предупредить его, чтобъ онъ поскорЬе пргЬхалъ.
— Надо-съ.
— Такъ ты напиши ему.
— Что-же-съ?
— Да вотъ, садись-ко, пиши (подкладываешъ четвер т у гаку и  по ч т о

вую бумагу ) . Видишь, и Михаилъ Петровичъ желаетъ.
— (сади т с я ).
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С Ц Е И А  В Т О Р а Я.

Черезъ двЬ недели.

Та-же комната.

я в л е ш е  1.

Зиновьевъ (сидитъ, куритъ трубку, озабоченный. Входитъ Парадизовъ).

Парад. — Ну, что дочь?
Зинов. — Слава Богу. Вчера вечероыъ даже книжку читала.
Парад. — То-то же. Я  тебЬ говорилъ: какъ рукой сниметъ. Значитъ, она и 

выехать кататься можетъ.
Зинов. — Можетъ.
Парад. —  ТЬмъ и лучше. Такъ вели-ко своихъ гнЬдыхъ-то запрягать поскорее, 

да увози ее, чтобы мнЬ свободнЬе поговорить съ нимъ. Онъ съ ми
нуты на минуту здЬсь будетъ, Хоненевъ-то.

Зинов. — Да зачЬмъ увозить-то ее?
Парад — Сказалъ я тебЬ: чтобы мнЬ съ нимъ свободнЬе переговорить. Да сту

пай ты, Христа ради, вели лошадей-то запрягать. ПослЬ распросишь; 
и самъ разскажу.

Зинов. — (уходдигъ, возвррщ ается). Какъ же ты будешь говорить съ нимъ?
Парад. — А  вотъ какъ, Михаилъ Петровичъ: при его гордости, скоро ли можно 

это сдЬлать, чтобъ онъ сказалъ тебЬ, чего ты желаешь?
Зинов. — Это я понимаю, Семенъ Клементьичъ. При его гордости надобно 

время. Хоть бы въ мЬсяцъ, какъ ты обЬщалъ, и то хорошо.
Парад. — Такъ?
Зннов, — Такъ.
Парад. — (т ор ж е с т еенно) Слушай же мои слова, Михаилъ Петровичъ: уЬдешь 

ты съ нею прокатиться, вернешься черезъ часикъ времени и услышишь 
ты отъ него,чего желаешь.

Зинов. — (въ востор ги  и невп,р т )  Ну, будто такъ?
Парад. — [ прот я гива етъ  ему р у к у ) . Вотъ тебЬ моя рука: такъ?
Зинов. — Да неужто можешь такъ скоро?
Парад. — Мое слово вЬрно. И больше того сдЬлаю, что обЬщаю. Но то пусть 

будетъ тебЬ въ пр1ятную неожиданность. Впередъ говорю только: вер
нешься ты черезъ часикъ времени и услышишь отъ него, чего желаешь.

Зинов. — Будетъ онъ у меня руки Леночкиной просить? Формальное предложе- 
ше сдЬлаетъ?

Парад. — Такъ. Да лошади-то не готовы ли? ( У х оо и т ъ; возвpрщаeт с я ;  ' са
д и т ся ). Ну, другъ, сейчасъ будутъ готовы. Самъ ты челов'Ькъ ум
ный. учить тебя нечего, какъ тебЬ съ нимъ держать себя: самъ пони
маешь, отказомъ ты огорченъ; отъ него и не ждешь преддожешя.

Зинов. — Конечно, такъ. И виду ему не покажу.
Парад. — Такъ. (П м ррж ает ся въ гр у ст н ое размыгиленге). Эхъ, молодость



молодость! Судитъ по наружности! По наружности человйкъ не по
нравился и ненависть къ нему, и прячься отъ нея, когда для нея же 
стараешься. (В здыхаешь). Ну, да пойметъ со временемъ, кому боль
ше всйхъ, послй отца, обязана своимъ счастьемъ. Будетъ благодарна. 
(В ст а ешь). Зови ее, чать лошади-то уже готовы. ( У х одит ь  въ ка- 
бинешъ).

Зинов. — (кр и чи тъ ) Леночка!

ЯВЛЕН1Е 2.

Зиновьевъ, Елена Михайловна.

Ел. Мих.— (у ббига горемъ. Д ви ж е т я медлеиныя. Голосъ безж изненный) Вы 
звали меня, папаша? Или мнй такъ показалось?

Зинов. — Звалъ, душа моя Леночка. А  у тебя въ головкй-то еще шумъ, вид
но? Болитъ головка?

Ел. Мих.—-Немножко, папаша.
Зинов. —  Тебй надо развлечь себя, душа моя Леночка.
Ел. Мих.—  Хорошо, папаша.
Зинов. — Не хочешь ли прокатиться? Я  и лошадей велйлъ запречь.
Ел. Мих.— Хорошо, папаша.
Зинов. — Такъ бери шляпку. ( Е лена М и х а й ловна у х одит ь ) .

ЯВЛЕН1Е 3.

Зиновьевъ, Парадизовъ.

Парад. — (просовьывет ся. Ш опот о мъ) Видишь? Что ты, то и она. На все 
согласна,

Зинов. — Это точно.
Парад. — Безъ упрямства.
Зинов. — Это такъ.
Парад. — То-то же. Я  тебй говорилъ. Отъ нея сопротивления не будетъ. (Дря- 

. чет ся).

ЯВЛЕН1Е 4.
Зиновьевъ. Елена Михайловна (въ шляпй и верхнеыъ платьй).

Зинов. — Готова, душа моя Леночка? И прекрасно. Пойдемъ. (Ухо дя т ъ ) .

ЯВЛЕН1Е 5. •

Парадизовъ (одинъ садится, вынпмаетъ бумаги, пересматриваете, но разсйянно, без-
престанно прислушивается, склоняясь къ сторонй оконъ. Прячетъ бумаги и становится).

ЯВЛЕН1Е 6.

Парадизовъ, Хоненевъ.

Хонен. — (вхоо и т ъ) . А, это вы? Гдй же наши добрые хозяева?
Парад. — Сейчасъ будутъ, Леонидъ Александрычъ. Вы изволили слышать? JKe- 

нихъ отказкяся.
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—Не можетъ быть! ( Сади т с я). Неужели отказался?
—Такъ точно, Леонидъ Александрычъ. Четвертая  дня Й1ихаилъ Пет

ровичъ и Елена Михайловна получили отъ него по письму. Чистый 
отказъ, Л еонидъ Александрычъ. НаотрЬзъ.

—Я  душевно огорченъ. Впрочемъ, этого и следовало ожидать.
—Т акъ точно, Л еонидъ Александрычъ. Следовало ожидать, если вы 

такъ изволите говорить.
—Я  только молчалъ, чтобы не тревожить дурными предв'Ьщашями, мо

жетъ быть напрасными; потому что и умяЬйшй  изъ насъ можетъ оши
баться, н е  правда ли?

—Т акъ точно, Леонидъ Александрычъ; но умные люди редко ошибаются.
—Совершенно согласенъ. Темъ не менее, скажу: душевно огорченъ. Да 

что же вы стоите? Садитесь, пожалуйста.
—Покорнейше благодарю, Леонидъ Александрычъ. (С а д ит с я ) .
—Какъ же, столько времени не писалъ; обратили ль вы внимаше на это 

обстоятельство?
—Н е пришло въ голову, Л еонидъ Александрычъ. А  теперь, по вашимъ 

словамъ, вижу.
—Обращу ваше внимаше на другое обстоятельство: сколько мне известно, 

человекъ низкая  происхождешя всегда носитъ печать неблагородства 
въ чувстве своего ума, или, можно сказать, въ понят1яхъ своего чув
ства.— Онъ, я полагаю, или изъ мелких ъ дворянъ, или изъ чинов- 
ничьихъ или купеческихъ детей; чего жь вамъ еще?— Этого довольно, 
и предовольно. Отъ людей подобная  происхождешя странно было бы 
ждать благородныхъ поступковъ.

— Точно такъ, Леонидъ Александрычъ. Потому я, какъ имею уважеше 
къ  Елене Михайловне, душевно сожалелъ о такомъ выборе.

— Да. Но она, я полагаю, совершенно убита?
— Разстроена, Леонидъ Александрычъ. Но, впрочемъ, гораздо меньше, 

нежели можно бы полагать, н е  зная истинной причины.
— А  истинная причина, по вашему мненш , состоите въ чемъ же?
—К акъ я человёкъ мало известный вамъ, Леонидъ Александрычъ, и 

потому...
— Совершенно согласенъ. Теперь помню даже, что не знаю, кто вы такой.
— (в с т авая) Отставной коллежш й секретарь Парадизовъ.
— А! Прекрасно. Да садитесь. Что стоять-то?
— Покорнейше благодарю, Леонидъ Александрычъ. (Сядш тся). При та

кой малой известности моей, и потому не  могши удостоенъ быть ва
шего довед я, долженъ я заслужить его...

— Совершенно согласенъ.
— (проДолосая) . .. полною съ моей стороны откровенностью. Какъ не мо

жетъ быть, чтобы вы не видели этого, Леонидъ Александрычъ, именно 
истинныхъ чувствъ ея, то есть, Елены Михайловны (погляДывяЕшь 
ему въ глязя , выжидая).

— Мм-да.
— (продооож яя).. . относительно васъ, Леонидъ Александрычъ, именно,
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Х онен.

П арад.

что ея мысли послЬ знакомства съ вами переменились и онъ, то есть, 
женихъ, это видЬлъ, и потому, что жь ему оставалось?— то есть, какъ 
на счетъ его отъЬзда, такъ и самаго отказа?

—Мм-да!.. (вынимаешь сигару, верш ить, заок ш а е ть , к у р и ть  и 
вер т ит ь) . Мм-да!

—И какъ вы не могли не видЬть этого* Леонидъ Александрычъ...
— Совершенно согласенъ. •
— Но какъ я человЬкъ мало извЬстный вамъ, то и не .могъ я пользо

ваться вашимъ дов^пемъ въ разговорЬ.
—Такъ. Согласитесь, могъ ли я говорить?
— То и желаю заслужить ваше довЬр1е, какъ показавши вамъ, что мнЬ 

все это извЬстно, именно, что причина самаго отъЬзда была въ этомъ, 
и что отецъ говорилъ ей: „Ты  дала слово Илщ ору Николаичу Сви
ридову, и должна соблюсти " , и она, какъ дЬвушка благородная...

— Совершенно согласенъ.
— ... отвЬчала отцу, что я, милый батюшка, должна свое слово соблюсти, 

хотя бъ и была оттого несчастна. И хотя бы она соблюла свое слово, 
чЬмъ же могло это кончиться, Леонидъ Александрычъ, если молодая 
женщина, вышедши замужъ, видитъ человЬка, болЬе заслуживающе 
го?— то есть, относительно мужа. И  какое же будетъ его положеше?

—Мм-да.
— И онъ, какъ человЬкъ съ понят1емъ, видитъ: гдЬ же ему противъ 

васъ?— не можетъ. И потому не могу ничего другого, какъ возвратить 
ей свободу. И какъ вы теперь видите, Леонидъ Александрычъ, что 
мнЬ все это извЬстно, то позвольте мнЬ быть откровенну съ вами, потому 
что имЬю къ ней полное мое уважеше за ея поня'йе о васъ, именно, 
какъ вы сами изволили сказать, что это самая благородная дЬвушка. 
( Ждеш ь, глядя въ глаза).

— Совершенно согласенъ. (В ер ш ит ь  сига ру). Совершенно согласенъ . 
(М олчиш ь. М ы чишь, начиная поним ать, и  потом ь, важ но)  
Мм-да. Совершенно согласенъ. ТЬмъ не менЬе прибавлю: неужели она 
разсчитываетъ, что е й  удастся, чтобы я женился на ней?

— даже н е  могу правильно понять этого. Леонидъ Александрычъ, то 
есть, въ какомъ смыслЬ вы изволили сказать; какъ человЬкъ небойкаго 
ума не  всегда можетъ понимать. Потому, имЬю смЬлость просить ва
шей помощи.

—  Извольте. Прежде всего, я спрошу васъ: кто я и кто она?
—Это точно, Леонидъ Александрычъ.
— И потому, спрошу васъ: могу ли я жениться на ней? Это было бы, 

какъ бы смЬшать золото съ грязью, не правда ли?
— Истинно изволили сказать, Леонидъ Александрычъ. Но какъ вы сами из

волили выразиться, что она дЬвушка съ самыми благородными чув
ствами, то она и не могла думать объ этомъ, Леонидъ Александрычъ; 
такъ я вижу. Только отецъ могъ не понимать, что ея мысли о васъ 
самыя бдагородныя, какъ онъ дуракъ, потому и противился влеченго 
ея души. А  она, Леонидъ Александрычъ, очень правильно чувствуетъ,
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кто вы и кто она, и какая это честь пользоваться вашею любовью. И 
я не могу, Леонидъ Александрычъ, осуждать, что у нея такое чувство 
къ вамъ.

Х онен. — Вы понимаете правильно. Этого нельзя осуждать.
Парад. — И какъ вы могли полагать, что я говорю съ вами какъ бы со стороны 

ея отца, потому и должны были такъ со мною говорить; но когда вы 
позволили мнй объяснить, что я собственно по моей жалости къ чув
ству благородной дйвушки, какъ при нынйшнемъ ея душевномъ со
стояли, которое вамъ известно лучше, нежели кому нибудь, именно, 
что она сначала испугалась по своей неопытности, да и привыкла лю
бить жениха, а потомъ стала понимать, и хотя теперь огорчена его от- 
казомъ, но какъ это лишь отъ привычки и должна она скоро успо
коиться и быть этому рада, и какъ вамъ это извйстнйе...

Х онен. — Позвольте, я объясню вамъ. Въ  ея сердцй или, можно сказать, душй, 
была любовь. Потомъ, она пристрастилась ко мнй. Но къ прежнему 
была привычка и, сверхъ того, прошу васъ обратить внимаше на одно 
обстоятельство: она молода и неопытна; потому, въ ея душй борятся 
два чувства: одно, которое съ каждымъ днемъ уменьшается, а другое, 
которое съ каждымъ часомъ ростетъ, и потому, хоть она не могла не 
огорчиться, но это скоро пройдетъ.

Парад. — И ея отецъ хочетъ мйшать ея счастью только потому, что вы не мо
жете жениться на ней. Другъ онъ мнй; но скажу— дуракъ.

Х онен. — Поэтому и мйшалъ счастью дочери. Человйкъ не дальняго ума; этимъ 
все сказано.

Парад. — И какъ вы теперь видите, Леонидъ Александрычъ, что я по жалости 
къ благороднййшей дйвушкй, то неужели это можно допустить, Лео
нидъ Александрычъ, что вы позволите ему губить ее,— именно, что 
отъ глупой жестокости родителей эти примйры не рйдки, что дйвушка 
можетъ даже умереть? Не могу я такъ судить о вашей душй, Леонидъ 
Александрычъ. Чтобы когда нибудь вы могли поступать съ подобными 
ему дураками иначе, нежели какъ они того заслуживаютъ, именно, 
что съ глупымъ человйкомъ не спорить, а говорить ему, какъ того тре- 
буетъ его глупость, лишь бы не мйшалъ счастью дйвушки, какъ у васъ 
и должны были быть подобные случаи, когда вы изволили служить въ 
лейбъ-гусарахъ, именно, что съ дураками поступать какъ съ дураками.

Х онен. — Съ дураками и нельзя поступать иначе, какъ съ дураками.
Парад. — Отвести ему глаза, Леонидъ Александрычъ? Такъ ли я понимаю?
Х онен. — Такъ.
Парад. — Это значить, я правильно ионялъвашу мысль, Леонидъ Александрычъ: 

дать ему денегъ подъ какимъ нибудь предлогомъ, хоть бы на заводъ ка
кой, что ли, сказавши ему, какъ онъ желаетъ по своей глупости.— Такъ 
ли я понялъ вашъ намекъ, Леонидъ Александрычъ: отвести ему глаза?

Х онен. — Вы поняли правильно.
П арад. — И вы полагаете, Леонидъ Александрычъ, какъ я сужу по вашимъ 

словамъ, что съ нимъ все это молено сдйлать теперь же, а съ нею объ
ясниться, когда ея разстройство пройдетъ, значить, черезъ денекъ или
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два; осмеливаюсь спросить: не рано ли это будетъ, черезъ денекъ или 
два, Л еонидъ Александрычъ?

-Это мы посмотримъ. Но я думаю, денька черезъ два не будетъ рано. 
Согласитесь, это огорчеше должно скоро пройти. Такъ я сужу по мо
ей опытности. Когда я служилъ въ лейбъ-гусарахъ, были подобные 
случаи. И въ особенности, одно происпшптае совершенно такое же. 
Тоже дЬвушка съ самыми правильными понятйями ума и можно ска
зать сердца... (Парадизовъ вскакивАешь). Что такое?

-Возвращаются, Леонидъ Александрычъ. Чтобы онъ не замЬтилъ, Лео- 
нидъ Александрычъ, менявъ разговоре съвами. (И д етъ в ъ  кабинет ъ) .

-Какъ же вы спрячетесь то? Тамъ есть дверь?
-Черезъ окно придется, Леонидъ Александрычъ {ссрывает ся);
-Остроумно. (ВслеДъ ему) Вотъ кекъ, по гусарски, черезъ окно!

ЯВЛ ЕНИЕ 7.

Хоненевъ, Елена Михайловна, Зиновьевъ.

■ Елене Михайловна, кекъ ваше здоровье?
- (ж м ет ъ  ему р у ку ) Благодарю весъ, добрый Леонидъ Александ
рычъ. Я  совершенно здорова. Кекъ вы поживаете? Проголодались? 
Сейчасъ будетъ готова закуска (у х одит ь ) .

ЯВЛЕНИЕ 8.
*

Хоненевъ, Зиновьевъ.

- (пожим ая ру ку Зиновьеву и садясь) Скажите, Михаилъ Петро
вичъ: мнЬ кажется, Елена Михайловна нЬсколько опечалена;— чЬмъ?

- (садясь) Отказался женихъ. (В зды ха е т*) . Такой прекрасный чело- 
вЬкъ, казалось! Ужь кекъ я былъ радъ за Леночку! Вы самъ видЬли 
мою радость, Леонидъ Александрычъ. И вдругъ такое происшеств1е! 
СовсЬмъ убило меня! (В здыхает ъ  и  опускает ъ  голову).

-Что ж е, развЬ для Елены Михайловны не можетъ найтись женихъ 
и гораздо получше?

-ГдЬ ж е, помилуйте, Леонидъ Александрычъ?
-Что вы скажете, наприме ръ, обо мнЬ?
■(въ виДгЬ крайняго изумлены выпял ивает ъ  глаза и  молчишь).
(добродушно) Я  спрашиваю, Михаилъ Петровичъ: что вы скажете, на- 
приме ръ, обо мнЬ, если бы я представился вамъ въ качествЬ же
ниха?

( бу д т о не в ьр я  своимъ ушамъ) Кекъ вы изволили сказать, Лео
нидъ Александрычъ? Я , должно быть, ослышался?

-Нисколько.
-Господи, Творецъ Небесный! ( В сплескивае т ъ р у ками, забывая вну
шенную р о ль) . Благодарю Тебя, Создатель Милосердый. (Кричиш ь) 
Леночка! (Б р осается обнимаагь Х о ж н е в а ).

- (обнимая и  пот омъ у саэюивая) Говорить съ нею я самъ выберу
12*
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время, когда состояше ея мыслей позволить это. Какъ благородный 
человйкъ, я не хотйлъ оставлять васъ ни на минуту въ неизвйст- 
ности.

ЯВЛЕ Н1Е 9-

Тй-же, (входитъ) Елена Михайловна.

-Михаилъ Петровичъ напрасно потревожилъ васъ, Елена Михайловна. 
Онъ только безпокоился относительно закуски, такъ какъ вы сама, 
конечно, не можете заглянуть въ кухню...

-Пожалуйста, загляни сама, Леночка.
-Никакъ! Вы еще не совсймъ здорова. Кухонный воздухъ можетъ по
вредить вамъ.
Ты не ходи на кухню, Леночка. Въ  самомъ дйлй, можетъ повредить. 
-Хорошо, папаша (у х о д и т ь) .

ЯВЛЕН1Е 10.

Хоненевъ, Зиновьевъ.

-Вы  видите, она еще разстроена. Говорить съ нею теперь было бы не
деликатно. Я  самъ выберу время и для этого поживу здйсь въ городй 
денекъ, два,— какъ тамъ будетъ надобно. Теперь я хотйлъ только 
не оставлять васъ ни на минуту въ неизвйстности о моихъ намйре- 
шяхъ. И  какъ будущему родственнику, мнй должно быть съ вами 
безъ церемонИй. Вы позволите?

-Помилуйте, Леонидъ Александрычъ. КакИя же церемонИй.
-Я  йхалъ на именины князя Ивана. Тамъ будетъ игра. Я  хотйлъ дер
жать банкъ, по ихъ просьбй, какъ у нихъ меньше средствъ, и взялъ 
съ собою 25.000. Но какъ теперь остаюсь, не йду, то деньги оказы
ваются лишнимъ бременемъ для меня. Согласитесь, я не могу допустить, 
чтобы мой тесть продолжалъ жить не соотвйтственно будущему имени 
своей дочери. Прошу васъ (подаетъ  ему пачку). Эта незначитель
ная сумма....
(пряча р ук и) Помилуйте, Леонидъ Александрычъ!
•Между нами не можетъ быть церемонИй или мы поссоримся . (Б ер е т ъ 
ею  руки  и  насильно от д а е т ъ  дЕныи).
Леонидъ Александрычъ! Право, я не знаю, какъ и благодарить васъ. 
-Никакъ. Эта незначительная сумма— началъ я — недостаточна для цйли, 
которую я указалъ. Но къ сожалйнпо, это все, чймъ я могу распола
гать въ настоящую минуту. Черезъ нйсколько дней, дамъ вамъ сред
ства болйе соо'твйтственныя. Когда вы ждете сестрицу съ бородой? 
(Х о х о ч ет ъ . ЗиновьЕвъ вт ор и т ь) .
По времени, какъ онъ говорилъ, ему слйдуетъ быть дня черезъ три, 
черезъ четыре, Леонидъ Александрычъ.
Сестрица съ бородою! (Х о х о ч е тъ; Зиновьевъ вт ор ит ь) . Хотйла быть 
у меня у перваго для покупокъ. Она облегчитъ у меня свои карманы
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Ел. Мих.

Парад.
Зинов.
П арад.
Зинов.
П арад.
Зинов.
П арад.

Зинов.
П арад.

Зинов.
П арад.

Зинов.

П арад.

Зинов.
П арад.

Зинов.
П арад.

и тогда вы не откажетесь принять отъ меня еще пятьдесятъ тысячъ. 
Будемъ молиться Богу, чтобы скорЬе пргЬхала сестрица...

ЯВЛЕН1Е 11.

ТЬ-же, Елена Михайловна (въ дверяхъ)

-По обыкновенно, некому подать закуску, добрый Леонидъ Александ
рычъ. Идите самъ сюда {И д ет ъ  обр а т но. Хоненевъ за нею. Зи - 
новьевъ хочешь и д т и за нимъ. Н о  изъ кабинет а  выход и ть  
П а р адизовъ, на ципочкахъ б ьож и т ъ, каш ляетъ, чт о бы ост а 
нови т ь  Зиновьева).

ЯВЛЕ НИЕ 12.

Парадизовъ, Зиновьевъ.

- { ти х о )  Кхе, кхе! {Зиновьевъ оотанавливает ся ). Нолучилъ?
Да, Семенъ Клементьичъ. Буду благодаренъ тебЬ.
Когда?
Вотъ, кончивъ все это дЬло.
-Такъ-то, иругъ?
-Такъ.
-НЬтъ, милый другъ, не такъ. Давай-ко сюда, что получилъ. ТебЬ 
обЬщано еще вдвое. Я  тебя не обижаю.
Двадцать пять тысячъ дать тебЬ? Въ  своемъ ли ты умЬ, братецъ?
Въ  своемъ, иругъ ты мой. Я  свелъ, я могу и развести. Словечкомъ 
однимъ, въмоментъ. Войду къ нимъ туда, скажу ей, какъ дЬло было—  
удержишь ты ее? ЗлодЬемъ своимъ назоветъ тебя, уйдетъ изъ дому, 
пошлетъ по телеграфу Свиридову,— такъ ли?
(др ож и т ъ) . Семенъ Клементьичъ... Семенъ Клементьичъ...
Я  съ тобою по дружески, а ты со мною вотъ какъ! НЬтъ, баатецъ ты 
мой! Я  многаго не требую. Подавай эти, да тЬ восемь тысячъ, которыя 
у тебя въ шкатулкЬ, я и доволенъ. Остальными пользуйся безъ раз- 
дЬла.
Семенъ Клементьичъ, помилуй. Какъ, и тЬ восемь тысячъ? Я-то съ 
чЬмъ же останусь?
А  зять-то? На дняхъ пятьдесятъ тысячъ получишь. И  потомъ сколько 
ты будешь получать отъ него? Кого ты хныканьемъ-то хочешь обма
нуть? Не своими ушами я слышалъ, онъ тебЬ что говорилъ? Чтобы 
жить тебЬ соответственно такому зятю? Это что? Мало, мало тысячъ 
по двадцати въ годъ будетъ давать.
Семенъ Клементьичъ, помилуй!
Нечего мнЬ миловать-то тебя. Я  тебя не обижаю. Больше бы могъ 
требовать; но доброе сердце мое— врагъ мой.
Семенъ Клементьичъ...
■{иде т ъ къ Двер и во вну т р ент я ком н н ты ). Даешь, или нЬтъ? 
{ Б ер ет ся з а  р у чк у ) .
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Зинов.
П арад.
Зинов.
П арад.

Зинов.
П арад.

Зинов.
П арад.

Зинов.
П арад.
Зинов.
П арад.
Зпнов.

П арад.

Зпнов.
П арад.

Зинов.
П арад.
Зинов.
П арад.

Зинов.
П арад.

Зинов.
П арад.

Зинов.

-Стой, Семенъ Клементьичъ! Иди сюда!
-Даешь или нЬтъ? ■
-Даю, Семенъ Клементьичъ. (Вы ни мает ъ  пачк у ).
- {не спгьгиа, о т п у скаешь р у чку двер и , от х оди т ь  ближ е  къ Зи

новьеву). Иди, неси и тЬ. (Н е  спеша бер е т ь  пачку, раз с т е- 
т в а еегъ сю ртукъ , кладеть  пачку  въ кармань, оставляешь сюр- 
т у къ разст егтуы ы м ъ). Иди же, неси. ^

-Семенъ Клементьичъ, тЬ мои кровныя. > ...
-Ну, такъ что? Двадцати пяти тысячъ не жаль, восьми тысячъ жаль! 
Дуракъ!

-Семенъ Клементьичъ, тЬ мои кровныя. .
-Дуракъ! (Б ер е т ь  его за р у ку ,  ведет ъ  къ кабинет у ) . Мало бу
дешь получать отъ зятя? .

- (упиршясь) Да ты и послЬ- будешь все такъ же вытягивать изъ меня? 
-Дуракъ! Ч то я .могу противъ тебя, когда они будутъ повЬнчаны?
-Да ты только такъ говоришь!
-Дуракъ, ты пойми!
-Ну, такъ по крайней мЬрЬ все отнимешь, что я до свадьбы-то отъ 
него получу.

- (выним аетъ бумагу , р а звер т ываешь, показываешь). Это что? —  
Гляди. Подорожная въ Петербурге. Стену я тутъ жить съ вами ду
раками. Мало поприще для моего уме; въ столицу духъ мой стремится . 
Изъ одной изгнали, въ лучшую спЬшу- Когда въ МосквЬ нажилъ 
полтораста тысячъ, что же въ НетербургЬ? Тамъ поприще шире! Туда- 
стремлюсь. Съ этими деньгами и погоню всякую остановлю, и паск
виль съ себя сниму. (ЕлеД сшь подорож ную  вь кармань). Иди же, неси. 

-Да ты обiаaнываешь.
- (кечестъ  головою. Сос т радат е л ьно) Эхъ, человЬкъ! (Б ерешь за 

р у ку , ведеегъкъ окну. От воряешь окно). Михеичъ! (КъЗиновъеву) 
Видишь?

-Это точно... лошади...
- ( качаешь головою). Дуракъ ты, дуракъ!
-Такъ и-въ-правду уЬзжаешь?
- (качаешьголовою и  молчишь. Въокно) Сиди наоблучкЬ, не слЬзай. 
(Затворяешь окно. Зинов.) Ну, иди же, подавай. (Б ер е т ь его зе р уку )  

-Семенъ Клеаентьичъ, тЬ мои кровныя.
- ( качает ъ  головою) Иди! (Веде т ъ въ кабинет е . Зиновьева по

двига ется , упираясь).
- ( у пираясь) Семенъ Клементьичъ... кровныя...
- ( у спевая несколько подвиш т ь  его) Мямля ты, мямля, другъ ты 
мой. (Подвигге^ тся къ дверямъ кабине т е . Д ва удара въ окно. 
М гновенно Н арадизввъ не ц г т очкехъ от бЬ гает ъ  о т ,  Зиновьеве, 
зест е гивея сюр т укъ).Ну, чортъ съ тобою, мямля! ( У бгьгаеть въ 
переднюю, новъ т у ж е  секунду о п я ть  вхоДит ъ  и  с т оя въ Двер и ) 
Ну, поди сюда. Сердце-то у меня доброе, старая дружба заговорила 

- (гляДишь со стр ахо м ъ) .
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Зинов.
П арад.

Зинов.

П арад.

Зинов.
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Зинов.
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Зинов.
П арад.

Зинов.
П арад.

Зинов.
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Зинов.
П арад.

— Подходи скорЬе, некогда мнЬ. Стукомъ-то этимъ время у меня отнято. 
Иди сюда, не бойся .

— (под х о ди ть ) .
— Не вынустилъ бы я тебя изъ рукъ, Михаилъ Петровичъ, это ты пра

вильно понималъ. Да и зятька бы твоего нареченнаго прибралъ къ 
рукамъ. Но при этомъ асиидЬ, дочери-то твоей другЬ, нЬту мнЬ ра
счета оставаться здЬсь, —  этого ты не понялъ, другъ мой, потому и 
обижалъ меня несправедливымъ сомн Ьтемъ. УЬзжаю, другъ. (В з ды
хаеш ь). Слушай же. Хочу соблюсти твою пользу. Онъсъ минуты на 
минуту здЬсь будетъ, аспидъ-то. Стукомъ-то этимъ дано мнЬ знать, 
въ Канадеи прй халъ. Ну, тамъ люди вЬрные; постромки будутъ 
рваться по дорогЬ, время у тебя еще можетъ достать. Воспользуйся. 
Съ Хоненевымъ сторгуйся хорошенько. Сторговавшись и выпроводьте 
этого аспида поскорЬе въ Хоненевсюя помЬстья, хлЬбъ смотрЬть. Тамъ 
пусть его попридержать  Понимаешь?

— (хлопаешь гл азам и. Похлопавъ) Какъ же ты это говоришь? Это 
что же?

— Такъ. Зятья развЬ даютъ выкупъ за невЬстъ? Мы не татаре, другъ. 
У насъ отцамъ деньги даютъ только, когда дачерей въ любовницы бе- 
рутъ -

—  (х ва т а ет ся за голову, опускаясь и р а скрывая р о т ъ. П аради
зов  закрываешь ему р от ъ  рукою ).

— (з або т л и во закрывая ему р от ъ) Не кричи. Она услышитъ. Можетъ 
догадаться. Тогда ты пропащщ человЬкъ.

— (опуск а е тся на с т у л ъ).
— Другъ ты мой, я и на то билъ, чтобъ онъ женился. Рыло воротитъ, 

оселъ. Значитъ, одна тебЬ дорога, эта самая. И  если разсудишь, мо
жешь понять: это даже и лучше для тебя. Отъ зятьевъ какой доходъ? 
Отъ дочерниныхъ любовниковъ какйе доходы бывеютъ ,— видишь.

— Господи, Господи!
— И честь со временемъ возстеновится. Теше люди сразу не женятся на 

текихъ дЬвушкамъ; а, подержавши въ любовницахъ, могутъ.
— (с т араясь не воз зышат ь  голоса) Безбожникъ ты этакш, подлецъ!
— (спокойно) Что? Хочешь, крикну дочь то?— МнЬ теперь все равно: 

больше не получить. Логпади-то тутъ. Крикну, да и уЬхалъ.
— (опуссает ъ  юлову еще нгнж е ).
— То-то же.— Текъ слушай же, я по дружбЬ тебЬ говорю. Ты противъ 

меня со злобой, а я противъ тебя съ добромъ. Мое-то чувство лучше, 
другъ. —  Выпроводивши этого аспида, ты ее попринудь, или штуку 
подведи некую,'— питья соннего дай, или какъ тамъ этакъ. Безъ этого, 
другъ мой, нельзя; потому что она еще глупа.

— (не подымая головы) Кекъ же я противъ совЬстп...
— Это, другъ мой, вовсе нейдетъ къ дЬлу. Ты не во вредъ ей, а въ 

пользу. Войдетъ въ разсудокъ, благодарна тебЬ будетъ.— Ну, другъ: 
самъ ты счастливъ будешь; дочь твоя и 'того больше; современемъ 
и женою его сдЬлается, если умна будетъ. Оба счастливы будете;
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помните: черезъ мой умъ счастье получили. Можетъ, еще и свидимся 
когда. А  теперь, — ну, прощай, другъ. (Съ чувст вомъ ж м ет ъ  р у к у  
непоДвижно сидящему Зиновьеву и  у х одит гъ) .

Зинов. — (с и д и тъ , какъ приш ибленный) Господи, Господи! (К ла деш ь голову 
нарукиУ ' Т о то р д , Господи! ( Сидит ъ т а м . Слышишь шаг и Х о н е - 
нева, вс т аешь и устраиваеш ь улы бку).

ЯВЛЕНИ Е  13. .

Зиновьевъ. Хоненевъ. Елена Михайловна.

Зинов. — Какова была закуска, Леонидъ Александрычъ?
Ел. Й1их.— (ож ивл яющаяся т р еоогою за о т ц а ) . Что съ вами, папаша?
Хонен. — Да, что съ вами, Михаилъ Петровичч? На васъ лица нЬтъ.
Зинов. — Такъ, немножко стукнуло въ голову, будто небольшой приливъ крови. 

А  впрочемъ, ничего: теперь полегче.
Х онен. — Такъ я позабочусь о пикникЬ, Елена Михацловна.
Ел. Мих.— Благодарю васъ, добрый Леонидъ Александрычъ.
Хонен. — (З иновьеву) Мы собираемся устроить послЬ обЬда пикникъ, Михаилъ 

Петровичъ. Пригласимъ судью съ семействомъ, еще кто тутъ есть у 
васъ болЬе или менЬе изъ порядочнаго общества. (Ж м е т ъ р у к и ) . 
До свиданья, Елена Михайловна.

Ел. Мих.— До свиданья, добрый Леонидъ Александрычъ. Благодарю васъ. ( Х о
неневъ у х одитгъ ).

ЯВЛЕН1Е 14.

Елена Михайловна. Зиновьевъ.

Ел. Мих.— Что съ вами, папаша? •
Зинов. — Такъ. Немнол;ко будто цурно сделалось, Леночка. Пойду, отдохну, и 

совсЬмъ пройдетъ. (Д гълаетъ гиагъ, оста н а в ли вает ся, обнимаешь 
ее). Леночка ты моя милая! Жалко мнЬ т?бя; а чЬмъ пособить? —  
Охъ! (В здыхаешь. С т ои т ь) . Ну, я пойду, отдохну, Леночка. (ЖДешь 
въ кабинет ъ. Е лена М и ха й ловна за иимъ) . Ты куда же, Леночка?

Ел. Мих.— Я  боюсь, н? боленъ-ли вы. Вы ляжет?; я посижу подлЬ васъ.
Зинов. — (махая рукою ). НЬтъ, не надо, Леночка. Я  вздремну; не мЬшай мнЬ ...

Лучше позаботься о себЬ. Ты отворила бы окно, сЬла бы къ окну;—  
здЬсь— (т еер эюе преж няго, спокойнгье) здЬсь воздухъ-то свЬжЬе.

Ел. Мих.— Добрый напаша. ( У спокоиваясь за от ц а , впадаешь въ прежнюю  
а п а т т ) .

Зинов. — Да, да, тутъ воздухъ-то свЬжЬе, Леночка. Сядь тутъ къ окну.
Ел. Мих.— Хорошо, папаша. (И дешь къ окну. ЗиновьЕвь у х одиигь. Она от во

ряешь окно, са д и т ся . Си дит ъ, полооючвъ локоогь на окно, поло
ж и в  голову на р у ку . В др у гъ ож и вляет ся , вс т ает ъ , ч Дешь къ 
двври передней).



ЯВЛЕН1Е 15.

Елена Михайловна. Короваевъ.

Ел. Мих.— (падаешь на шею К ороваеву) Милый мой Сережа, какъ я рада тебй!
Коров. — (ц гьлу ет ъ  ее) .  Еще бы не была рада! Тогда я и не знаю, какъ раз

буянился бы съ тобою. (Ведешъ р  сй ст ь  сь нею; ея голова на плешь 
у  него). Отъ сколькихъ обйдовъ отказался, душа моя, да отъ какихъ 
отличнййшихъ, торопившись къ тебй. { С а ж а ешь ее и  т у т ъ ви д и ть ,  
какое у б и т ое лицо у  нея). Да что это ты, душа моя? Исторк , что ли, 
какая? Или ты больна? Да нйтъ, какое нибудь огорчет е. Что такое? 
Не случилось ли чего съ твоимъ отцомъ?

Ел. Мих.— (закрывая лицо р у ками). Сережа, Сережа! (Голосъ п ер ер ы вв е тся  
о тъ  с т она). О- о- о... Сережа, Сережа! Пожалйй обомнй ... (Р ы дае тъ ) .

Коров. — (глади т ь  ея волоса). Душенька моя, Леночка, что это съ тобою?..
( Е л ена М и х а й ловна ггер ер ы вает ъ  его слова стонам и). Н у , полно же, 
душа моя; стыдно плакать.

Ел. Мих.— Нйтъ, Сережа; вотъ (выдергиваешь изъ- за корсет а письмо, быс т ро 
кладешь на с т у л ъ и о п я ть  закр ы ва а т ся рукам и). Боже мои, Боже 
мой! Сережа, Сережа...

Коров. — (берет ь п и сьмо). Отъ Свиридова; что съ нимъ? (Вынимая изъ кон- 
аeр т е  и развер т ы вая письмо). Боленъ, что-ли? Опрокинулся въ 
дорогй? (Еакь взгляды ваш ь на с т р оки) Что за чортъ! (К ла дешь 
письмо на с то ль , в с та е тъ  и х оди т ь. Оста н а в л и вает ся , бер ет ъ  
письмо, читаеш ь ф разу за фразою, вдумываясь). „Елена Михай
ловна, я искренно любилъ васъ“ — гм!— „но обстоятельства, незави
сящая отъ моей воли“ — гм! —  „принуждаютъ меня возвратить вамъ 
ваше слово" — гм!— „и просить васъ освободить меня отъ слова, дан- 
наго мною вамъ. И. Свиридо вв ".— Какъ ни читай, ничего не вычи
таешь, кромй одного: это чортъ знаетъ что! — Раззорился? Это не важ
ность. И не такимъ тономъ написалъ бы. Попалъ въ кашу?— Тоже 
не тотъ тонъ. Непонятная вещь, Леночка!

Ел. Мих.— ( т и х о) Нйтъ, Сережа, это именно такъ, какъ ты и самъ думаешь.
Коров. —  Просто-на-просто раздумалъ жениться? Бываетъ и это, Леночка; мер

завцы на свйтй не въ дикови...
Ел.М их.— (вскрикиваешь, все съ лицом , закрът ы м ъ  р у ками) Сережа, не 

брани его. (Р ы да е тъ) .
Коров. — Не буду, Леночка. (Ц ъл у ет ъ  ея волоса).

ЯВЛЕН1Е 16.

Тй-же. Зиновьева

Зинов. —  Сергйй Васильичъ! ( Е лена М и ха й ловна при г о л о с  от ц а  о т и 
раешь слезы и, поцйловавъ Е oр oвеесе, с та р а ет ся дер ж а т ь  себя 
бодргъе). А  ужь какъ мы заждались-то васъ! Думаю: когда-то прИ- 
йдетъ Сергйй Васильичъ? Выхожу, анъ Сергйй Васильичъ ужь тутъ!
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Ну, слава Богу, слава Богу!— А съ Леночкою-то какое огорчеше! 
Говорила она вамъ, бедная?

Коров. — Да.
Зинов. — (бер ет ъ  ш апку со с то л а ) . Вы у насъ посидите, СергЬй Васильичъ? 

Я  схожу на часочекъ.
Ел. Мих.— Папаша, вы идете? Какъ же можно! Съ вами было такъ нехорошо. 

НЬтъ, я не пущу васъ.
Зинов. — Нельзя, Леночка. Надобность.
Ел. Мих.— Да къ кому же вы? Что за надобность?
Зинов. — Съ судьею надобно повидаться. Необходимо. По службЬ.
Ел. Мих.— Судью можно попросить къ намъ.
Зинов. —  НЬтъ... МнЬ надо пройти отъ него къ Леониду Александрычу.
Коров. — Индюкъ здЬсь? Прекрасно!
Ел. Мих.— Сережа, не называй его такъ.
Коров. — А  ты все съ прежними чувствами къ нему, душа моя? Очень радъ; и 

въ такомъ случаЬ пусть онъ не будетъ индюкъ.
Ел. Мих.— Сережа, не надобно смЬяться надъ нимъ. Онъ очень добрый. Если бы 

ты слышалъ, какъ мило онъ... (Зиновьевъ са д и т ся ).
Коров. — Чтобъ очень мило, этого не полагаю, душа моя.
Ел. Мих.— Какъ умЬлъ, Сережа, выражалъ учасйе; все говорилъ о томъ, что 

мнЬ нужно развлечеше. ПослЬ обЬда устраиваетъ пикникъ. Будетъ 
весело (а сама о п я ть  уныло опускает ъ  голову).

Коров. — Вечеромъ у васъ пикникъ? Превосходно! Будете кутить до ночи? Да 
ты хвати при случаЬ стаканчикъ шампанскаго. душа моя: ей Богу, 
это полез...

Ел. Мих.— Сережа...
Коров. — Ну, хорошо, душа моя. Но все таки, ты будешь между людьми. До 

ночи, я думаю? — Отлично! —  А  я воспользуюсь тЬмъ временемъ, 
съЬзжу, сторгуюсь съ управляющимъ индю... Ну, хорошо, душа моя, 
не индюка. Теперь заЬду къ нему— нельзя же, для вида, будто и онъ 
что-нибудь значитъ,— пообЬдаю съ вами; снаряжу тебя на пикникъ и 
маршъ въ деревню, къ его управляющему! Къ  утру и вернусь. По 
справкамъ, думаю, куплю у индю... а, все подвертывается! Извини, 
душа моя, —  куплю у него все, что заказано, —  и свободенъ, пока 
придется принимать хлЬбъ на пристаняхъ; не буду отходить отъ тебя, 
душа моя. И  на пристани поЬдемъ вмЬстЬ, и Михаила Петровича 
возьмемъ съ собою, —  служба-то и безъ васъ обойдется, Михаилъ 
Петровичъ, я полагаю,— беремъ его'съ собою, Леночка? Такъ?

Ел. Мих.-̂ Да, Сережа... При тебЬ я не буду плакать...
Коров. — Это и видно. Даже сама будешь развлекать меня?
Ел. Мих.— Да, Сережа (с т арае т с я у л ы б н у ться ). Но это пройдетъ, Сережа.
Коров. — А  ты думаешь, не пройдетъ, душа моя? Да еще какъ пройдетъ-то! 

Такой плясъ подымемъ, что...
Ел. Мих.— Сережа...
Коров. — Ну, хорошо, душа моя, успокойся: никогда не пройдетъ, вЬкъ будеш 

горевать.
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Зинов. — (вста е ш ь). Леночка, ты говоришь, Леонидъ Александрычъ пиквикъ 
дЬлаетъ? Ну, такъ я и тогда успЬю увидать его. Не пойду.

Ел. Мих.— Да, лучше отдохните,’ папаша.
Зинов. — А вы для пикника-то не останетесь, СергЬй Васильичъ?
Коров. —  НЬтъ; Леночка будетъ между людей,— лучше же мнЬ воспользоваться 

этимъ временемъ.
Ел. Мих.— Да, Сережа. Я  буду много ходить и устану, и усну.
Коров. — Такъ, и будешь умна, душа моя. (Зиновьевъ у х оди т ь въ кабинет ь ) .

ЯВЛЕН1Е  17.

Елена Михайловна, Короваевъ.

Ел. Мих.— (кладешь голову на плечо Е ор оваеву ) . Сережа, какъ я рада тебЬ. 
Только не брани его, мой милый.

Коров. — И не подумалъ бы огорчаться за тебя, Леночка, будь онъ человЬкъ, 
отъ котораго можно бы ждать такой... такой... такого поступка... Но 
отъ него... Это непонятная вещь, душа моя.

Ел. Мих.— Очень понятная, Сережа. РазвЬ я лучше всЬхъ? Онъ увидЬлъ, что 
ошибся во мнЬ. МнЬ больно, Сережа; это правда. Но чЬмъ же онъ 
виноватъ?

Коров. — (кач а е тъ головою). Леночка, моя милая, —  ты не хорошо говоришь.
Ел. Мих.—  НЬтъ, Сережа, онъ не виноватъ.
Коров. —  НЬтъ, Леночка, быть такимъ легкомыслен...
Ел. Мих.— Не говори, Сережа.
Коров. —  (молчишь). Одно объяснеше, Леночка: онъ юноша. Хоть почти ровес- 

никъ мнЬ, но велъ не такую жизнь. А  право, какъ посмотришь: оно 
и лучше надурачиться молодому человЬку въ первую молодость, чтобы 
въ серьезные годы не дЬлать такихъ поэзш.

Ел. Мнх.—  НЬтъ, Сережа, не лучше. Ахъ, Сережа, какой онъ милый, если бы ты 
зналъ...

Коров. — Жили вмЬстЬ съ годъ; знаю, Леночка. РазумЬется, почти такой же 
милый, какъ вотъ ты, напримЬръ. Чистота сердца, —  нЬтъ пошлыхъ 

. воспоминанш,— все это прекрасно, не спорю. Оттого и впечатлЬше со
всЬмъ не то. Хоть и не понимаетъ отчего, но чувствуетъ скромная 
дЬвушка, что въ такомъ человЬкЬ есть что-то родное ей самой. Все 
такъ, и все мило. Но видишь, кашя вещи могутъ выходить изъ этого. 
Не выучился владЬть своимъ сердцемъ.

Ел. М!их.— Да, Сережа; только это. И  это хорошо, Сережа. Ты видишь, онъ не 
виноватъ. Не осуждай его, мой милый.

Коров. — А  если осуждать, то осуждать .мнЬ только развЬ самого себя, Леночка.
Можно бы и не уЬзжать въ Москву. Или можно бы вернуться по
раньше— ну, хоть полгодомъ,— и ничего этого не было бы. Ей Богу, 
повЬнчались бы мы съ тобою и не думала бы ты теперь ни о чемъ; да 
и мнЬ тебя не было бы жаль.

Ел. Мих.— НЬтъ, Сережа, мы не повЬнчались бы. Ты и не думалъ объ этомъ, 
Сережа,.



Коров. — Разумеется, не думалъ, если уехалъ отъ тебя въ Москву жить, чортъ 
знаетъ какъ, и жилъ такъ, пока не пришло до зареза. Думать-то я 
не думалъ. А  все-таки, если бы пргЬхалъ пораньше, повенчались бы 
мы съ тобой. .

Ел. Мих.— Нетъ, Сережа, не повенчались бы, мой милый. Если бы ты прИехалъ 
раньше, было бы одно: я раньше вышла бы за кого-нибудь. Подле 
тебя были бы хорошее молодые люди; мне понравился-бы кто-нибудь. 
(Ж и во) Нетъ, Сережа, никто не понравился бы. (О п я т ь смирно) И 
при тебе было бы то же. Дождалась бы его. А  не дождалась бы, только 
было бы то, что позже пошла бы въ монастырь. .

Коров. — То все прекрасно, Леночка: родство душъ; пока не встретится, кого
должно полюбить, нельзя никого полюбить —  пусть это экзальтащя;
все-таки, тутъ есть смыслъ. Но последшя твои слова, Леночка, глу
пость. Что за монастырь? Глупо, глупо, душа моя.

Ел. Мих.—  Разумеется, это лишнее. Такъ сказалось какъ-то. И  пс думала объ 
этомъ ни минуты, Сережа. (П р и п однимает ся о тъ  ею плеча).

Коров. — Ну, что жь ты встаешь? Лежи такъ.
Ел. Мих.— Плечо, я думаю, устало держать, Сережа.
Коров. — Вздумала жалеть мое плечо, потому что стала спокойнее, кажется?
Ел. Мих.— ( взды хает,ъ). Да, Сережа. Легче на душе. Не съ к'Ьмъ было погово

рить, мой милый... Знаешь ли, Серелся. Не нанимай себе квартиры; 
живи у насъ. Пожалуйста, мой милый.

Коров. — Хорошо, душа моя, хоть и не долюбливаю твоего отца. Кстати, о немъ . 
Хорошъ онъ съ тобою?

Ел. Мих.— Когда жь онъ былъ дуренъ для меня, Сережа?
Коров. — Ну, и прекрасно, что онъ хоть отецъ-то хорошш,— какимъ былъ и 

всегда, впрочемъ.
Ел. Мих.— Ахъ, Сережа, какъ выходитъ и похвала у тебя ...
Коров. — Ну, извини, душа моя. Не долюбливаемъ мы съ нимъ другъ друга, а 

приходится жить вместе. Прежде, думалъ иначе: съ тобою вдвоемъ, 
можетъ быть, и придется жить, думалъ, когда ехалъ сюда, но опоз- 
далъ, стало быть, это было пропащее.

Ел. Мих.— Не оттого, Сережа, опоздалъ, а оттого, что мы съ тобою слишкомъ 
привыкли смотреть другъ на друга, будто на родныхъ.

Коров. — Съ моей стороны этой задержки, пожалуй, и не было бы, душа моя, 
потому что я отчасти и отвыкъ.

Ел. Мих.— Нетъ, Сережа.
Коров. — Ей Богу, совсемъ отвыкъ, Леночка.
Ел. Мих.— Ахъ, ты мой милый, какъ ты врешь на себя (обнимаетъ его) .
Коров. — Ей Богу, отвыкъ, душа моя (ц е лу ет ъ) .
Ел. Мих.— (смгъе т ся ). Я  нарочно зат'Ьмъ и обнялась, чтобъ уличить тебя. Разве 

такъ поцеловался бы ты съ чужою? Ахъ, Сережа (голосъ пер еры
вается). Не такъ легко было... целоваться намъ съ Илюдоромъ Ни... 
(не моэюет ъ  доггооо и т ь о тъ  слезъ).

Коров. — Правда-то оно правда, душа моя. А  главное, не время говорить съ
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Ел. Мих 
Коров.

ХоНЕН.
Зинов.
ХоНЕН.
Зинов.

ХоНЕН.
Зинов.
ХоНЕН.

Зинов.

Х онен.
Зинов.

Х онен.
Зинов.

Х онен. -

Зинов. -■ 
Х онен. - 
Зинов. -

Х онен. -

тобою объ этомъ теперь... ( М олча т ь  оба. К ороваевъ, взглядывая въ 
с то р ону окна). А  кто это къ вамъ? Судейша съ дочерьми. Да.
•Ахъ, это оне идутъ условливаться о пикнике.
И  толкуйте, душа моя (бере т ъ ф ур а ж к у ) . А  я темъ временемъ къ 
индю... ну, хорошо, пусть ояъ не будетъ индюкъ,— потомъ пообедаемъ 
съ тобою, и ты на пикникъ, а я — въ деревню къ его управляющему,—  
и утромъ опять съ тобою.

(Занавесъ п а да е тъ ).

С ц е н а  т р е т ь я .

Черезъ неделю.

Та же комната.
ЯВЛЕН1Е 1.

Зиновьевъ. Хоненевъ.

(входя впопыхахъ) Убежалъ! ( Бросает ся на с т у лъ) .
Убежалъ?
-Убежалъ!
(оп у скае т ся на с т у л ъ  и ост а ет ся убиты м ъ. Нем ножко опом
нившись) Да какъ же онъ убежалъ?
-Выскоаилъ въ окно.
■(постепенно оживл яясь негодованемь) Де кекъ же могли упустить? 
-Ноаь-то какая была? На аршинъ не видно. Какъ тутъ поймаешь? 
Искали, искали, такъ и ушелъ!
Де какъ же онъ могъ выскочить? Было или нетъ сказано управляю
щему въ верхнемъ этаже держать? А? Что же это?
-Такъ и держали. Выпрыгнулъ.
-Де кекъ же дали ему выпрыгнуть? Плохо стерегли. Вешъ управляю
щей виноватъ. Взыскать съ него.
(мрачно) ВзыскивсАй, не взыскивай, не воротишь.

-Что же теперь намъ делать? { С у е т и т ся ). Господи, ато немъ теперь 
делать? (В п а да е тъ  въ о т чаят е ) . Господи, ато теперь делать? Пе- 
рсадизова-то нЬтъ! Онъ придумелъ бы... Господи, что мы теперь бу- 
демъ делать?

- (медленно вст а ет ) . Горе, Михаилъ Петровичъ... Чувствую теперь, 
привязался... Чувствую теперь... (О п у скается ). Горе...

-Паредизовъ говорилъ: „понринудь“ .— Господи! Не могу. 
- (выпрямляясь) Что вы сказали?
-Паредизовъ советовать: принуждешемъ —  не могу, Леонидъ Але- 
ксандрычъ, не могу.

-Н асшпемъ? Нетъ! Подлость! Хоненевы никогда не делали подлостей! 
(Гордо вст а ет ъ) . Взять въ любовницы насильно— подлость, не могу. 
(Х о д гипъ) . Де, другого средства нетъ. Кекъ я откажусь отъ нея?
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Зинов.

ХоИЕН.
Зинов.

ХоНЕН.

Зинов.

Ел. Мих.

Хонен. -

Ел. Мих. 
Зинов. - 
Ел. Мих. 
Х онен.

Ел- Мих.

Х онен.

Ел. Мих.

Зилов. - 
Х онен.

Зинов.
Х онен.
Зинов.
Х онен.
Зинов.
Х онен.

Зинов.

(Х о д и т ь ) . НЬтъ! А  все равно, когда такъ! Это съ Хоиеневыми бы
вало. (М ахнуъъ рукою) Зовите ее, Михаилъ Петровичъ.

- (хлопая глазами, вскакиваешь) Приказываете звать, Леонидъ Але
ксандрычъ. Ее-то? Это Леночку-то?

- (спокойные и  т сердо) Зовите.
- (усиливаясь бы ть благороДенъ) НЬтъ, на это я не согласенъ, Лео
нидъ Александрычъ.

- (презр и т ельно) На что? Дуракъ! (С п окойнгье) Зовите же ее, го
ворю вамъ.

■(крест я сь и  подпрыгивая однимъ махомъ на ш е ю къ Х о н еневу) 
Слава ТебЬ, Господи. Я  такъ того и ждалъ. Леонидъ Александрычъ, 
Леонидъ Александрычъ! Господи, Господи! (Е р и ч и т ъ) Леночка!

. ЯВЛ ЕШ Е 2.

ТЬ жс, Елена Михаиловна.

- (вх од и т ь  тверОою пост упью. Р ук а  опущ ена въ карманъ пл ат ь я . 
Д ь .гае т ъ два шага, ос т анавлива е т ся и  ж д с т ъ ,  чт о  будет ъ) .

- (идешь на вст р ь чу , но не подход и т ь  бли зко). Елена Михаиловна, 
я прошу вашей руки.

-Это все равно равно, Леонидъ Александрычъ.
- (кидае т с я къ нсй) Леночка...
- (приподнимая р у ку  изь кармана) Не подходите.
- (пер ех ввты вая и  о тв одя рукою назадг З иновьева) У  нея кин- 
жалъ .— Елена Михаиловна... Я  оскорбилъ васъ ... простите... я прошу 
вашей руки.

-Это все равно, Леонидъ Александрычъ. Я  вижу теперь, что вы дей
ствительно не злой человЬкъ. Н о это все равно.

-Елена Михайловна, позвольте мнЬ подойти къ вамъ. Я  хочу поцЬло- 
вать вашу руку— клянусь, не бойтесь.
-ПослЬ когда нибудь. Теперь я слишкомъ ненавижу васъ. ПослЬ; когда 
забуду. (О т ц у )  Я  могу уйти?
(И здали) Леночка...
-ПослЬ. Она сказала: послЬ. ( Е лена М и х а й ловна у х одит ь) .

ЯВ1ЕН1Е 3.

Зинвьевъ, Хоненевъ.

Что это, Господи! Съ кинжаломъ! Да зачЬмъ же онъ ей?
-Былъ нуженъ. (С а д и т ся ).
За зачЬмъ жс? ХотЬла убить васъ? (Сади т с я ).

-Заколоться.
(всплескивая р у ками) Господи! Да когда-жь это?
- (съ презрЬшемъ) То-то; вы хотЬли перехитрить.

[Оба молччт ъ ).
Какъ же намъ теперь-то быть?



ХОНЕН.

Зинов.
ХОНЕН.

Зинов.
ХОНЕН.
Зинов.
ХОНЕН.
Зинов.
ХОНЕН.
Зинов.

ХОНЕН.
Зинов.

ХОНЕН.

Зинов.
ХОНЕН.
Зинов.

Коров.

Зинов.
ХОНЕН.
Коров.
ХОНЕН.

Коров.
ХОНЕН.
Коров.

Зинов.
Коров.

— Это пройдЕтъ. Вы слышали: она сказала „после“ ;— это пройдетъ. 
Еще не успела нагореваться о женихе. Да и были неделикатности съ 
моей стороны, —  черезъ васъ, вы меня ввели въ ошибку, будто она 
только такъ, делаетъ видъ для приличш, будто жалЬетъ. Вы это ви
новата.

— Леонидъ Александрычъ, помилуйте! Я-то чемъ же?
— Молчите! ( М о лчи т ъ и  самъ). Вдругъ нельзя простить. Но это прой

детъ. И  она сказала: „когда забуду“ .
— Да, а Короваевъ-то?— станетъ разстраивать ее.
— ( бер ет с я  за лобъ) Это правда.
—Время не терпитъ, Леонидъ Александрычъ.
— (помолчавъ) Это правда...
—Взять и везти венчать, Леонидъ Александрычъ.
— Венчать насильно? Н е согласенъ. Это подло.
—Какъ же быть-то, Леонидъ Александрычъ? Если ее увезти, да такъ 

держать, этотъ разбойникъ...
— Д а, да.
—Вы говорите, Леонидъ Александрычъ: повенчать безъ согласш нехо

рошо. Нетъ, Леонидъ Александрычъ. Взять въ любовницы девушку 
противъ ея желат я— это нехорошо; а повенчаться— это дело честное. 
Это значитъ только оградить ее отъ злодея.

— А  кинжалъ-то? Пусть и не успЬетъ заколоться. Н о все же поранитъ 
себя. Я  и того не могу допустить.

— Две ночи не спала! Уснетъ. Тогда взять кинжалъ и везти венчать.
— Увезти отсюда— надобно. Венчать насильно— не соглашаюсь.
— Помилуйте, Леонидъ Александрычъ. Еакъ же оградить, не повен

чавши? Тогда ограждена; безъ того...

ЯВЛЕН1Е 4. %

Те-же, Короваевъ.

— (видя Хоненева) А, и вы здесь, милостивый государь. (Къ Зиновьеву) 
Где Леночка?

— Леночка больна.
— Елена Михайловна здорова, но вы не можете видеть ее.
— Почему жь бы это?
— П отому что я женихъ ея и нахожу излишнимъ, чтобы ваша корот 

кость съ нею продолжалась.
— А, это резонъ. (И д е тъ  къ двер и  во вн у т р еннгя ко м н а ты ).
— (бер ет ъ  ею за плечо).
— Какъ вы больше любите стреляться: получивши оплеуху или безъ нея? 

Это зависитъ отъ вашего выбора. Во всякомъ случае, вы будете такъ 
милъ, что пропустите меня ( с т ряхиваешь р у ку  Хоненева и идет ъ).

— Разбой! ПолицИя! Караулъ! ( Х о ч е т ъ б п ж а т ъ) .
— (быстро иде т ъ назадъ). Не безпокойтесь,Михаилъ Петровичъ,я ухожу 

( о т т а л к и ваешь Зиновьева о тъ  двери п ередней назадъ и у х од и т ь) .
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ЯВЛЕНИЕ 5.

Зиновьевъ, Хоненевъ.

Зинов. — (ст о и т ь мигъ. Х л оп а е тъ  себя по лбу) Именно такъ. Черезъ полицш .
Задержать его черезъ полицш . Полищя задержитъ покрепче вашего 
управляющего. (Х ватаеш ь ш апку)Я  за нимъ. Куда онъ? Бы  пошлите 
за нолицШмейстеромъ! (Б гьэш т ъ).

Занавгьсъ паДаетъ.
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С ц Ена ч е т в е р т а я .

Та же комната.

Ночь.

На столЬ свЬча, совсемъ вагорЬвшая. На ди а̂н'ЬспитъЕ ш̂̂с̂ в̂ьевъ, совершенно одЬтмй, 
какъ повалился, пивши чай. ПодлЬ, на полу, валяется выиавшШ у него стаканъ.

ЯВЛЕН1Е 1.

Короваевъ.

Коров. — Свходдт ь, иДе т ъ къ Зиновьеву, ш ар ит ь  въ карманахъ его, выни
маешь Дверной ключъ, уо оД и ть  во в в у т р ент я комнат ы. Щ ел 
каешь Дверной замок ) . Спишь, Леночка? ( П ослп паузы) УспЬешь 
послЬ нараспрашиваться, какъ убЬжалъ. Да ботинки-то теплыя на- 
дЬнь. (В озвра^а т ся на сцен у , иДешь къокну. В смат р и вает ся въ- 
т емно т у ) . АлексЬичъ, да гдЬ же ты? что слЬзъ съ облучка? Гужъ лоп- 
нулъ? Не свяжешь, надо распрягать. Такъ уже все одно распрягать 
ли, новыоъ ли запрягсать. Введи во дворъ. Тамъ оставишь. Въ  кухнЬ 
найди козачка, разбуди; онъ тебЬ все покажетъ. ТЬхъ никого не опа
сайся: всЬ мертвецки пьяны. Бери Миоайло-Петровичевыоъ лоша
дей— твоиоъ-то мы совсЬмъ измучили— запрягай въ Миоайло-Петро- 
вичевъ тарантасъ,— это спокойнЬе телЬги. Твое не пропадетъ.ЯотвЬ- 
чаю. Завтра мнЬ нечего отъ нихъ прятаться, — Живо будетъ, гово
ришь? Знаю молодца, что будетъ живо. ( О т х од и т ь  от ъ  окна, и хо 
дит ь, вuлдживъ р у ки  въ карманы и nдccиcты вuя).

ЯВЛЕН1Е 2.

Короваевъ, Елена Михайловна (въ шляпЬ и мантильЬ).

■Cвх oд и ть ; какъ в и ди тъ  леж ащ аю  от ц а ,  броссет с я  къ нему).
Не пугайся, душа моя; проснется живъ и здорова  А  будить— лиш
нее. Да и не разбудишь.
(меж д у  т гьмъ пощупавшая лобь и пульсъ от ц а )  Да что жь это съ. 
нимъ, Сережа?

Ел. Мих.—  
Коров. —

Ел. Мих.—



N
Коров. — Ошумъ, душа моя, разумеется.
Ел. Мих.— Да кто жь это, Сережа?
Коров. — У васъ прислуги довольно, душа моя: кучеръ, и лакей, и кухарка, и 

прачка,— но не они прислужили, а они сами угощены, и даже гор
ничная, не смотря на свое девичество, не побрезговала,— вотъ это 
девица, душа моя, не чета тебе. Козачекъ одинъ прислужилъ всемъ: 
имъ поставилъ иолъ-ведра водки, а твоему папаше— деликатнее. Въ 
мальчишке будетъ прокъ. Да садись, душа моя, успокойся (о т водит ь 
ее о тъ  Зиновьева). Тамъ лошадей перепрягаютъ, надо подождать ми
нутку. (Е л ена М и х а й ловна са д и т ся). Да ботинки-то на тебе теплыя? 
Ъхать-то далеко, за Канадеи пять верстъ.

Ел. Мих.— Куда жь это, Сережа?
Коров. — Въ Сретенское, Леночка.
Ел . Мих.— Въ Сретенское, Сережа? Что жь это? Венчаться? Тамъ венчаютъ. А  

я и не думала...
Коров. — Думай, душа моя: время есть. Теперь часъ, а Хоненевъ прiедетъ за 

тобою въ три часа. Глупы, а разсчитали, что нередъ разсветомъ всего 
вернее: одолеетъ сонъ.

Ел. Мих.— Венчаться, Сережа?., какъ же это?
Коров. — Такъ, что невозможно иначе, душа моя. Они подняли полицш , ловить 

меня. Я  прятался въ кабаке. Посылалъ къ темъ, кто почестнее изъ 
этой сволочи, спрашивать, не дадутъ ли тебе прш тъ. Все жалЪютъ, 
разумеется; а никто не смеетъ. Куда жь я тебя дену? Въ  кабакъ пря
тать? И то не укроешься надолго. Вытащатъ.

Ел. Мих.— Что жь они хотятъ делать со мною, Сережа?
Коров. — Повезли бы въ Хоненевку— тоже венчаться.
Ел. Мих. —У меня есть кинжалъ, Сережа.
Коров. — А  я не зналъ. А  то могъ бы взять его, или нетъ? Спала ты, или нетъ,

когда я вошелъ? (Оба молчат ь. К ор оваевь идешь къ окну и  смо
тр и ш ь . П одъпзэюаю тъ  лошади) . Ну, иди, душа моя .

Ел. Мих.— (вт ает ъ  и  оп я т ь  сади т с я ). Сережа, какъ же это венчаться съ тобою?
Коров. — Ну, скажи, умная голова, куда мне девать тебя— тогда и не венчайся.
Ел. Мих.— Сережа, ты женишься на мне только для того, чтобы спасти меня.
Коров. — Что ты, мать моя? Съ ума спятила?
Ел. Мих.— До нынЬшняго вечера ты и не думалъ объ этомъ, Сережа.
Коров. — Да разве безъ этой мысли я поехалъ бы сюда?
Ел. Мих.— Сережа, ты смотрелъ на меня, какъ на сестру.
Коров. — Душа моя, это правда, пожалуй. Но войди ты въ мое положеше. В е 

шаешься на шею— поневоле долженъ забывать, что не сестра. Не я къ 
тебе равнодушенъ, а ты ко мне. Но это пройдетъ. Забудешь все эти 
поэзш и станешь любить меня такъ же горячо, какъ я тебя.

Ел. Мих.— Да, Сережа... Это пройдетъ... Но только я не знаю,-какъ мне идти 
за тебя.

Коров. — Разсуждай после, какъ идти за меня; а прежде повенчайся. Ты только
повенчайся— и тогда отправляйся на все четыре стороны, куда глаза 
глядятъ: никто не можетъ привязываться, 

т. X, ч. I. 13
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Ел. Мих. —  (см пе т ся). Ну хорошо. (В с т а ет ъ ) .
Коров. — А ты повПрила? Такъ вотъ и отпущу тебя. Жди!
Ел. Мих. — Я  и сама не отойду отъ тебя, Сережа; такъ и буду сидПть обнявшись, 

ей Богу, Сережа (обнимаешь его; иДетъ кг от ц у ) .
Коров. —  Лишнее, Леночка. Онъ не стоитъ того.
Ел. Мих.—  (молча ц п лу ет ъ  спящаго от ц а) . Иди, Сережа (пода е т ъ р у ку  ему). 

Ей Богу, я рада, Сережа.
Коров. — Ну, иди впередъ, Леночка (подвги г е т ъ ее рукою  впередъ, самъ оох- 

с т а ет ъ) . Садись въ тарантасъ, я сго минуту. МнП пришло въ го
лову— пришло въ голову: надо же запереть двери.

Ел. Мих.— Ахъ, да, Сережа: надобно. Ей Богу, Сережа, я рада, и это пройдетъ 
и я буду любить тебя, Сережа (ц п л у е тъ  ею и  у х од и т ъ) .

Коров. — (пока ц п л у е тъ  и  провожаешь) Благодарю тебя, моя милая Леночка, 
благодарю тебя. (Проводивъ за дверь, идешъ къ ст о л у , снимаешь 
пальцами нагаръ со свп чи и маоюе т ъ нось З uногъeвy)■Дхъ, ты сво
лочь, Сволочь.

Зинов. — (шевелясь во снп, мычишь) Мммм...
Коров. — Ладно, приятель; не проснешься, не путай. (Вымазавъ носъ ему, 

смо т р ит ъ, хорошо ли? Домазываешь). Теперь хорошо. ( У х оо д т ъ) .

■ Занавпсъ падаешь.

ДЪЙСТВ1Е Т Р ЕТ Ь Е .

Черезъ четыре года.

Л и ц а :

СергПй Васильичъ Короваевъ.
Елена Михайловна, его жена.
Максимъ Кириллычъ Горбылевъ.
Леонидъ Александрычъ Хоненевъ.
Ишодоръ Николаичъ Свиридовъ.

С ц Ен а п ер вая .
I

Таже комната, но меблированная заново и получше.

ЯВЛЕН1Е 1.

Елена Михайловна ведетъ Короваева къ дивану; у Кoрoгaега большая кипа бумагъ;
онъ кладетъ ее на столъ; жена усажпваетъ его, садится сама и склоняется головою къ 

нему на грудь, обнявъ его шею одною рукой; между тПмъ говорить:

Ел. Мих.—  НПтъ, Сережа, я не соскучилась о тебП. Вечеръ икрала съ Сашею. До 
десяти часовъ не хотПлъ спать, гадшй мальчишка. Я  даже устала съ 
нимъ. Потомъ стала читать и нарочно читала до трехъ часовъ, чтобы 
встать попозднПе, когда ты уже прШдешь. Проснулась въ одиннадцать
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часовъ, а тебя еще нетъ. Я  села къ окну ждать тебя; а сама читала. 
Видишь, вовсе не скучала. Но что же ты, Сережа, воротился такъ 
поздно?

Коров. — Всю ночь просидЬлъ за работою. Ты знаешь мою слабость къ индюку?
Прй зжаю, онъ пр'Ьетъ вотъ надъ этими бумагами; весь въ поту, бед
няга. Видишь ли, решился наконецъ прогнать управляющего и по- 
веряетъ его отчеты. Разумеется, где же дураку? Проситъ: „помо
гите*. Я  возьми, да и согласись. Думалъ, кончу къ разсвету. Куда! 
Бросилъ, когда уже былъ давно белый день, вспомнилъ, что ты бу
дешь, пожалуй, безпокоиться. Взялъ бумаги съ собою, кончить здесь. 
Вотъ тебе какая истор1я. Угадай, что изъ нея следуетъ.

Ел. Мих.— Онъ просилъ тебя быть управляющимъ у него— да? — Но ты пони
малъ, что это было бы неприятно мне, и отказался. Такъ?

Коров. — Такъ, душа моя; но не въ этомъ истор1я. Что дальше?
Ел. Мих. - - Тогда онъ просилъ тебя, чтобы ты рекомендовалъ ему честнаго чсло- 

века, да?
Коров. — Само собою; но не въ томъ дело.
Ел. Мих.— А  въ томъ, кого ты рекомендовалъ? Кого же?
Коров. — Никого, душа моя. За кого поручишься изъ всехъ здешнихъ? Не въ 

этомъ загадка. Вижу, ты и вообразить не можешь. Ну, приготовься.—  
Индюкъ расчувствовался, душа моя, и давай приставать, чтобы я ска
залъ, сердишься ли ты на него; чтобъ я выпросилъ у тебя позволет е 
бывать у насъ, и брани меня, душа моя! Мое нежное къ нему сердце 
не выдержало. Шутки въ сторону: онъ милый мне человекъ. Безъ 
его глупостей, не устроилась бы такъ скоро наша свадьба. Пожалуйста, 
Леночка, скажи ему ласковое слово, когда онъ прiедетъ за этими бу
магами.

Ел. Мих.— Изволь, Сережа: я всегда буду ласкова съ нимъ.
Коров. — Но тебе непр1ятно это?
Ел. Мих.— -Не особенно, Сережа! Я  давно понимаю, мне и не за что было считать 

его дурнымъ человекомъ. Онъ воображалъ, что девушка расположена 
къ нему, хотелъ поцеловать ее; у него не могло быть дурныхъ мыслей:

. окна были отворены, въ соседней комнате сидели гости. А  увезти 
меня это не его мысль, Сережа. Я  говорила тебе. Онъ только под
дался чужому совету.

Коров. — Такъ ты даже и не сердишься на него? (С м е ет ся ).
Ел. Мих.— (слл ьет ся ). Если онъ милъ тебе, Сережа, то во сколько же разъ 

больше благодарна ему должна быть я? ( Серьезно) Ахъ, Сережа, ты 
. любишь меня горячее, это правдса; но я больше люблю тебя, Сережа, 

нежели ты меня (обнимает ъ  ею и  другою рукою ). Ты можешь не 
думать обо мне и по цЬлымъ днямъ, а я, Сережа... я и не знаю...

Коров. — ( ц е л у е тъ  ее въ голову). Вижу, что ты женщина, душа моя, то есть, 
существо коварное и все только обманываешь меня. Какъ же это я 
поверю, будто ты такая хорошая жена, когда ты сама сейчасъ гово
рила, что вовсе не соскучилась обо мне?

Ел. Мих.— Это правда, Сережа; я сидела и читала и вовсе не думала о тебе.
13*
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Коров. — Обманываешь, душа моя. Проезжая мимо окна, я видЬлъ: ты сидишь 
задумавшись, а не читаешь. МнЬ показалось даже, что лицо у тебя 
грустное.

Ел. Мих.— НЬтъ, Сережа: я не грустила; я только такъ задумалась. И вотъ ви
дишь, Сережа, я опять весела. Когда я подлЬ тебя, я всегда' весела, 
Сережа.

Коров. — Если „теперь опять весела", значить, была невесела. Ты не мастерица 
лгать, душа моя.

Ел. Мих.— Не мастерица, Сережа (улыбает с я ). Но ты не шаль всю ночь, тебЬ 
надобно уснуть.

Коров. — Выспался дорогою, Леночка. О чемъ же ты грустила? Ты часто 
грустишь?

Ел. Мих.— Очень рЬдко, Сережа.
Коров. — Да въ этотъ мЬсяцъ я видЬлъ разса три.
Ел. Мих.— Ну, три раза, Сережа, развЬ это много.
Коров. — Да, это немного; потому что, кромЬ того, когда мнЬ удавалось подмЬ- 

тить, этого никогда и не бывало. Я  не думалъ, что ты будешь такъ 
долго грустить по отцЬ —  больше двухъ лЬтъ, и все таки плачешь, 
должно быть, каждый день. Подними глазки, посмотри на меня, Ле
ночка: ты грустила’ по отцЬ? (Е лена М и х а й ловна крЬпче и ниж е  
опускаешь голову на ею грудь, ч т обы ему нельзя было загля н у ть  
ей въ ли ц о) . Мы давно не говорили объ этомъ, Леночка. Я  все ду
малъ, это пройдетъ. Но —  четыре года и чЬмъ дальше, тЬмъ хуже.
Скажи мнЬ, что мнЬ дЬлать съ тобой?

Ел. Мих.— Не говори, Сережа.
Коров. — (начиная ‘ш у т и т ь )  Какъ же не говорить тебЬ, что ты дурная жена?
Ел. Мих.— (прижим аясь кр ппче к  нему и  сквозь слезы) Я  дурная жена,

Сережа.
Коров. — Ты плачь больше, душа моя: это очень умно.
Ел. Мих.—  НЬтъ, это глупо, Сережа.
Коров. — (серьезно) И  стыдно.
Ел. Мих.— Да, Сережа.
Коров. — (оп я т ь  ш у т я )  Неужели стыдно?
Ел. Мих.— Да, Сережа, я помню твои слова: это значить, не уважать себя; за 

пренебрежеше надобно платить пренебрежешемъ .
Коров. — Ты соглашалась тогда со мною, что это правда. А  теперь, это пере

стало быть правдою?
Ел. Мих.— (опят ь крхьпче приж имаясь къ нему) Сережа, не мучь меня.
Коров. — Нельзя не мучить тебя, душа моя, когда ты дурная жена.. Скажи ты 

мнЬ, сдЬлай одолжет е, отчего ты такая дурная жена: должно быть, 
ты не любишь меня, что ли?

Ел. Мих.— (все приж авшись и  сквозь слезы) Не люблю, Сережа.
Коров. — Вотъ и видно, что ты коварная женщина: хорошо ли обманыв4ать 

мужа? ЗачЬмъ ты лжешь? Говори: лжешь или нЬтъ?
Ел. Мих.— Лгу, Сережа.
Коров. — Такъ будто любишь меня?
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Ел. Мих.— Люблю, Сережа.
Коров. — Трудно верить, душа моя. Побожись. Ей Богу, любишь?
Ел. Мих.— (начиная с м е я ться сквозь слезы) Ей Богу люблю, Сережа, только 

перестань смеяться надо мною.
Коров. — Хорошо. Я  не понимаю тебя, душа моя. Повенчались мы съ тобою;

года полтора ты держала себя очень хорошо. Сначала грустила о своей
. поэзш, но не больше, чЬмъ следуетъ женщине, которая уважаете себя .

Потомъ стала и вовсе весела. И чемъ дальше, темъ лучше. Умеръ 
твой отецъ —  все переменилось. Плачешь и плачешь. „По отцЬ“ . Я  
долго тому и в'Ьрилъ. Хоть и поняла ты, что онъ не стоилъ любви, 
но все же отецъ. Думаю: пусть ее плачетъ, сколько хочетъ, это хоро
шая грусть. Но полгода и годъ и все тоже и чемъ дальше, темъ 
больше. Слишкомъ долго; а, главное, наоборотъ противъ естественная  
хода такого чувства, какъ печаль по отце: не ослабеваете, а ростетъ. 
Дело ясное: изъ умной женщины стала моя жена глупой. Знала— за 
презрЬше плата презрЬше и забвеше, знала— и забыла. Я  не понимаю 
этой перемены. Скажи, душа моя, что это такое? (Е лен а  М и ха й ловна 
мо лчи тъ , прижавшись къ нему. Д олгая пауза ). Говори, душа моя.

Ел. Мих.— Мне нечего сказать тебе, Сережа. (Д олгая пауза).
Коров. — У  тебя есть какая-то тайна отъ меня.
Ел. Мих.— (задыссаюгщимся голосомъ и прячясь лицомъ н и ж е  и  крепче на 

гр удь  ему) Нетъ, Сережа. (Д о лгая пауза).
Коров. — Ну, душа моя, действительно, ты дурная жена. Но такъ ты не отде

лаешься отъ меня. Изволь-ко, душа моя, смотреть мне прямо въ глаза 
(приподнимаешь ее со своей гр уд и) — тогда тебе не такъ легко бу
детъ лгать. (О н а  не ссопоогивл яей ся т о м у , ч т о  онъ поднимаешь
ее и  смот р и т  ему прямо въ глаза). Говори же, душа моя.

Ел. Мих. — ( т вер до) Мне нечего говорить, Сережа.
Коров. — Прошу тебя, скажи мне, какая тайна у тебя на душе?
Ел. Мих.— Никакой, Сережа.
Коров. — Лжешь, душа моя.
Ел. Мих.— НЬтъ, Сережа. (Д о лгая пауза).
Коров. — Однако же, упряма ты, душа моя.
Ел. Мих.— НЬтъ, Сережа, не упряма, а люблю тебя (при п о с ле д н и х  словах  

съ рыдангемъ броссет ся ему на шею).
Коров. — Ты измучена этимъ разговоромъ, бедная моя Леночка. Продолжать

его значило бы слишкомъ }ш стрзаивать тебя. Мы nоговоримm въ другой
разъ.

Ел . Мих.— Никогда, Сережа, если ты любишь меня. Ты знаешь, у меня есть ха
рактеръ. Пока я думала, что ты не видишь и не понимаешь, я не де
лала усилш подавить свою грусть; но я знаю, я потеряла бы твое ува
жение, если бы это продолжалось. Я  должна презирать его и буду, и 
презираю. Кто не умЬлъ ценить мою любовь, тотъ недостоинъ, чтобы 
я помнила о немъ. Ты увидишь, какъ тверда, какъ всегда весела буду 
я. Ты снова будешь видеть во мне и умъ и гордость. Я  не такъ слаба, 
чтобы понадобилось возобновлять разговооm со мною объ этомъ. Если



ты возобновишь его, это будетъ значить, что не уважаешь меня, счи
таешь меня за безхарактерную женщину,— нЬтъ!— я не подамъ тебЬ 
повода такъ унизить меня. Я  сделаюсь госпожею надъ своими глупыми 
восноминанiями и подавлю, сглажу ихъ. Буду желать одного: чтобы 
его жена, если она честная женщина, какъ я слышала, никогда не 
узнала, какъ ненадежна его любовь. Сережа, дай мнЬ слово не возоб
новлять этого разговора. .

Коров. —  РазумЬется, не возобновлю, если ты не подашь повода.
Ел. Мих.— Не сомневайся, мой ми... Ахъ! ( ос т а е т ся на м т ъ  неподвижною  

от ъ у ж а са , увидгъвъ Горбылева; вскаки ваешь и бгъжмт ъ  къ нему) 
Максимъ Кириллычъ!

. ЯВЛЕНИЕ 2.

ТЬ -же, Горбылевъ (въ лохмотьяхъ).

Горбыл. — (осклабившись) Да-съ, это я. А  вы и не узнали, Елена Михайловна, 
испугались?

Ел. Мих.— (м е ж ду т гьмъ, взявшая ею за р у ку , т я нет ъ  ею къ двери во в н у т -  
р еннгя ком наты ) Вы проголодались, я думаю; пойдемъ въ кухню, къ 
МаврЪ КондратьевнЪ.

Горбыл. — (упираясь) Я  ужь былъ тамъ-съ. Она увидала меня, думала: нищш-съ;
а я говорю: это я, и пошелъ къ ней, и она меня покормила не.много-съ, 
поскорЬе-съ, и велЪла Степану Иванычу съ поваромъ —  а у васъ и 
поваръ-съ, вонъ какъ отлично-съ,— посадить меня въ корыто, вымыть 
и потомъ опять покормила-съ; отлично-съ. А  обЬдъ черезъ полчаса-съ, 
я могу подождать-съ, потому что я совсЬмъ наЪлся-съ. А  лучше, по
сижу съ вами-съ. А  я какъ удивился-съ, что вы не за Леонидомъ 
Александрычемъ. Какъ же-съ? Тогда вы хотЪли идти за Леонида Алек..-

Ел. Мих.— (все с та р а я сь поскорпе уве с ти  ею) Да идите же, Максимъ 
Кириллычъ.

Коров. — (пот и р а вишй себъ лобъ) Леночка, не тревожься, душа моя. Максимъ 
Кириллычъ, садитесь-ко, да поговоримъ. ( Е л ена М и х а й ловна ко
л ебл ет с я; види т ъ , ч т о  нечего Д ьла т ь;  п ускаешь р у ку  Горбылева. 
Онъ и д е тъ , сади т с я. И  она. К ороваевъ, м еж ду т гьмъ говор и т ь )  
Поразскажите намъ, гдЪ вы пропадали. Тогда, какъ вы просрочили 
отпускъ, а мнЪ случилось Ьхать въ Пензу, судья просилъ меня спра
виться о васъ. МнЬ сказали, вы были въ богадЬльнЬ, да куда-то 
уЬхали, какая-то помещица взяла васъ.

Горбыл. — Какъ же-съ, увезла помЬщица Пырятина-съ. Я  недолго и пробылъ 
въ богадЬльнЬ-то-съ, всего нед'Ьли двЬ-съ; потому что я получилъ 
тамъ извЬстность-съ. Какъ же-съ, мноп е прй зжали ко мнЬ. За это 
за самое она и увезла меня-съ, потому что ей это очень нужно.

Коров. —Что же такое ей очень нужно? То, чтобы мноие прй зжали къ ней 
для васъ?

Горбыл. —  НЬтъ-съ, она увезла меня не для другихъ-съ, а для самой себя .
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-Что жь такое въ васъ нужно ей для самой севя? Ужь не влю0илась ли 
она въ васъ?

-НЬтъ-съ, а чтовы толковать сны, потому что она всегда ихъ видитъ. 
-А, такъ вы прИоВрЬли известность въ ПензЬ этимъ.
-А  то чЬмъ же-съ? Этимъ самымъ-съ. И кормила меня эта Пырятина 
хорошо-съ; не въ примЬръ лучше ВогадЬльни-съ. Но только все же 
противъ трактирнаго не сравняется-съ. Оттого меня и переманили у 
нея-съ.

-Опять въ трактиръ? Но зачЬмъ же вы тамъ нуженъ? Прюхочивать 
другихъ къ ЬдЬ, что ли?

-НЬтъ-съ; тамъ еще нЬтъ этой догадки-съ, въ трактирахъ-то; видно 
тамъ народъ-то глупый-съ. Не въ трактиръ переманили, а въ мона- 
стырь-съ, въ Богодуховсюй-съ. Пырятина-то поЬзжай туда, да и меня 
возьми-съ. А  тамъ увидали, что у меня гува-то не дура-съ, и гово
рятъ: мы станемъ тевя чЬмъ хочешь кормить-съ, только оставайся у 
насъ, вудто въ родЬ святого-съ.

-Вотъ какъ. Такъ вы святымъ стали?
-Какъ же-съ. Прозорливцемъ-съ. Я  и самъ не думалъ, что можно-съ. 
А  какъ помазали меня масломъ-съ, освященнымъ-съ, такъ и вышло-съ: 
сталъ я вудущее предвидЬть и тайны всякИя пост̂ ]̂ 1̂г̂гг]̂ ——ей Богу-съ. 
О чемъ кто меня спроситъ, все могу отвЬчать-съ; и все точно такъ и 
выходитъ, какъ есть все вЬрно-съ. И кормили-съ. Отлично-съ. Даже 
лучше трактирнаго-съ.

-Какъ же это вы покинули такой рай?
-Самъ-то и не вышелъ вы-съ, у меня гува-то не дура-съ. Да возьми, 
поссорься игуменъ съ полищей-съ; она прИЬхала-съ, да и взяла меня; 
вудто везпашпортнаго-съ, да и говорятъ: вродяга-съ. Отправить по 
этапу-съ! И отправили-съ! Вотъ потерпЬлъ-то-съ!

• Я  думаю. Но вы предвидЬли вудущее; вы вы и предсказали игумену, 
что прИЬдетъ полищя, онъ вы васъ и спряталъ. Вотъ и выходите вы 
самъ виноватъ, Максимъ Кприллычъ. СлЬдовало предсказать. 

- {пор а ж ено неДоумг ь т емъ. П о т о мъ види т ъ, ч т о  правда) Точно-съ. 
СлЬдовало предсказать.

-Впрочемъ, осовенно жалЬть не о чемъ. Когда вы предвидите вудущее 
и можете постигать всякИя тайны, то и здЬсь мнопе вудутъ кормить 
васъ не хуже монастырскаго, —  не знаю только, вотъ Леночка позво
лить ли вамъ.

-НЬтъ-съ, если и Елена Михайловна позволятъ, я теперь этого не 
могу-съ.

-Помилуйте, отчего же не мочь?
Не могу-съ.
•Полноте, не повЬрю.
Ей Богу, не могу-съ.
Отчего же?
Оттого-съ, что этого дара лишился-съ.
Что вы говорите? Потеряли снятость?
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Г орбыл. — Потерялъ-съ.
Коров. — Да какъ же это? Грехъ, что ли, какой Большой сделали?
Г орбыл. —  Нетъ-съ. А  потому что это Было отъ масла-съ, а теперь оно съ меня 

смыто-съ.
К торов. — А, ну это такъ. А  жаль.
Г орбыл. — Жаль-съ.
Коров. — Но какъ же вы допустили это, чтобы святость смылась?
Г орбыл. — Я  и не допускалъ-съ. Они насильно-съ, сарестанты-то-съ. Они на- 

смешники-съ. Взяли, на одномъ этапе, насильно повели въ Баню, да 
и смылн-съ.

К торов. — Это они дурно сд4лали. Но только не напрасно ли мы съ вами винимъ 
ихъ? Можетъ Быть они повели васъ въ Баню и не для одной насмешки, 
Максимъ Кириллычъ. Когда вы столько времени не мылись, то, ве
роятно, вы были такой, что страшно Было смотреть на васъ.

Ел  Мих.— (вс т аешь) Какой ты добрый, Сережа.
Коров. — Помилуй, душа моя, какая же тутъ доброта. А  только ты смешна, 

что перепугалась.
Ел. Мих.— (обнимаешь его) Милый мой, какъ ты ум'Ьлъ успокоить меня; такъ 

беззаботенъ, Будто Бы говоришь пустяки; Будто и то все пустяки.
Коров. — Да пустяки и есть, Леночка.
Ел.Мих. — (вздыхаешь) Дай мне еще немножко оправиться отъ этого удара,—  

я приду къ тебе сама и все скажу тебе.
Коров. — Пожалуй и разскажи, если есть охота. А  то хоть и не разсказывай,—  

потому что не очень любопытно. Я  могъ думать прежде: можетъ быть, 
что нибудь и важное. А  теперь ясно, что пустяки.

Ел.М их.— Сережа, какъ я люблю тебя. (Обнимаешь его).
Коров. — Это новость для меня, душа моя (ц е л уешь ее)- Ну, теперь отвяжись 

отъ меня, милая девица. Ступай и отдохни и перестань Быть смешна.
Ел.М их.— Добрый мой. Я  скоро вернусь и скажу тебе все. Пойдемъ же, Ма

ксимъ Кириллычъ. (И д ешь. За нею Горбылевъ).
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Хозяйка театра встаетъ въ своей ложе и говоритъ: Messieurs et mesdames, 
пдемъ пить чай. Вторую половину драмы мы увидимъ завтра.

Занавесь падаешь.



ПОТОМОКЪ БАРБАРУССЫ.
Историчесшй разсказъ.

Предисловiе.

(Написанное для БЬлаго Зала).

Добрыя мои слушательницы и слушатели.
,Въ  часы отдыха отъ ученой работы, я люблю доставлять себЬ развлечете. 

Пишу популярныя статьи объ истинахъ, уже достаточно разъясненныхъ великимш 
мыслителями, у которыхъ научился я понимать, что разности расъ, нащонально- 
стей и сословш — факты незначительные по сравненш съ колоссальною силою 
общаго человЬческаго элемента, дЬйствующаго совершенно одинаково въ матерь  
альной и идеальной жизни каждаго человЬка; научился поэтому равно желать до
бра— и въ сущности совершенно одинаковаго добра— всЬмъ людямъ всЬхъ пле- 
менъ и всЬхъ общественныхъ положенш; научился знать, что человечеству пред- 
стоитъ будущее прекрасное; что ужь и теперь очень многое изъ этого прекрасная  
удободостижимо для передовыхъ нацш Америки и Европы и очень скоро войдетъ 
въ ихъ жизнь; а отъ нихъ будетъ очень быстро переходить и въ бытъ другихъ 
народовъ. Это главное развлечеше моего отдыха. Но не единственное, относящееся  
къ такому же способу проводить время. О томъ, каюя иныя заняп я подобнаго ха
рактера даютъ разнообраше моему отдыху, скажу послЬ; а теперь надобно объяс
нить вамъ, какимъ же образомъ я могу и долженъ называть отдыхомъ занятш, ко
торыя кажутся работою многимъ изъ васъ. Вотъ какъэто.

ВсЬ мы здЬсь— привилегированные. В ъ  томъ числЬи ясамъ. Но существуемъ 
на свЬтЬ не одни мы съ подобными намъ привилегированными. Существуютъ на 
свЬтЬ также простолюдины. Когда мы, съ привычными поняи ями нашего приви
легированная  образа жизни, смотримъ на то, какъ идетъ день у простолюдиновъ, 
намъ кажутся довольно тяжелыми трудами тЬ занят , на которыя употребляютъ 
они только время своего отдыха. Мастеровой, окончивъ работу по своему ремеслу, 
копается въ огородЬ; его жена, прачка, кончнвъ стирку бЬлья, моетъ и убираетъ 
комнату, шьетъ. Мужикъ. возвратившись съ пашни, чинитъ плугъ, телЬгу, хо- 
мутъ; мужичка, возвратившись со жнитва чинитъ одежу мужу, себЬ, семьЬ. —  
„Работаете?*—  „Отдыхаемъ отъ работы*, отвЬчаютъ они.

Я  слышу, нЬкоторые изъ васъ удивляются моему трудолюбш . Это естествен
ная привилегированнымъ забывчивость о простолюдинахъ. Я  не болЬе трудолю-



бивъ, нежели триста пятьдесятъ миллюновъ изъ четырехъсотъ, составляющихъ на
селение земель нашей Европейско-Американской цивилизацИи. То, что я называю 
своею работою,— дЬло не тяжеле занятИй ихъ отдыха. Что жь занятИя моего отдыха? 
Это ужь даже не просто отдыхъ; это дЬла прИятности, прихоти; это развле
чение.

В ъ 'развлеченИяхъ нравится разнообразие. Законъ тутъ одинъ— „такъ взду
малось" ;— прихоть. У  каждаго и у каждой есть какой-нибудь любимый способъ 
развлечешя. НапримЬръ, прогулка; или, у другихъ, музыка; или у третьихъ чтенИе. 
Не вЬчно развлекаться только однимъ этимъ любимымъ. Кому особенно нравится 
музыка, тЬ однако жь и читаютъ, и прогуливаются.— Такъ и у меня. Любимое 
мое развлечете въ часы отдыха за письменнымъ столомъ —  писать популярный 
статьи для распространения въ публикЬ знакомства съ идеями великихъ мыслите
лей, научившихъ меня правильно понимать вещи. Но вздумается—я пишу что- 
нибудь другое: историческИя статьи, повЬсти; записываю любопытное изъ того, 
что разсказываютъ мнЬ другИе.

ВсЬ эти маленькИя работы моего отдыха предназначаются для печати. Но не 
каждая, какъ разъ начата, продолжается безъ перерыва до такой законченности, 
чтобы годилась для печати. Это занятИя по прихоти— „какъ вздумается" .— Какъ 
вздумается, отлагаю одно, берусь за другое, за третье. И  много у меня такихъ 
письменныхъ забавъ, начатыхъ и не конченныхъ. Когда возвращусь къ той или 
другой изъ нихъ, чтобы докончить?— Это, какъ случится. Иная лежитъ такъ 
мЬсяцы; иная годы.

Одна изъ такихъ — начатыхъ и отлож.енныхъ въ сторону— забавъ моего от
дыха—  „Разсказы, относящиеся до исторш южной И талии  Сицилш съ конца 
прошлаго вЬка. * — Въ числЬ немногихъ законченныхъ эпизодовъ этого сборника 
есть маленькИй бИографическИй эскизъ, который хочу прочесть вамъ теперь. Со
ставился онъ у меня вотъ какимъ образомъ.

Одинъ изъ моихъ друзей пересказывалъ мнЬ разсказы синьоры ГабрИэллы Рос- 
селль, вдовствующей княгини Кастель-Бельнассо,— такъ скажу я, когда буду пе
чатать; для васъ, по первымъ же строкамъ разсказовъ этого моего друга будетъ 
ясно, что это моя жена. Я  стенографировалъ. Написалъ вступительныя замЬтки, 
прибавилъ кое гдЬ объяснения, какИя нужны, чтобы все было всЬмъ понятно въ 
стенографированныхъ разсказахъ.

Оамъ по себЬ, этотъ маленькИй эскизъ не представляетъ ничего та
кого важнаго, чтобы стоило напечатать его особою статьею или брошюрою. Онъ бу
детъ заслуживать напечаташя лишь тогда, когда наберется у меня цЬлая большая 
масса подобныхъ матерИаловъ для нЬсколькихъ полновЬсныхъ томовъ сборника.

Но для васъ эскизъ будетъ достаточно интересенъ, потому что представляетъ 
бИографическИя свЬдЬт я о старшихъ родныхъ нашей доброй хозяйки.

Прошу васъ помнить, что маленькая статья, которую хочу прочесть вамъ, 
предназначена для печати. Этимъ объясняется, что первыя десять, пятнадцать 
строкъ составлены изъ подробностей, лишнихъ для васъ, живущихъ въ Кастель- 
Бельпассо. Лишняго не такъ много, вы согласитесь, чтобы стоило лишать статью 
начала или дЬлать непрiятныя слуху запинки, ломая конструкцию рЬчи, для сокра
щения того, что и безъ выпусковъ не займетъ въ чтенИи больше одной минуты.—  
Итакъ, читаю: „Потомокъ Барбаруссы".
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ГЛАВА П ЕРВА Я .

Резиденщя и фамил1я.

князя Эццелино Кастель-Бельпассо.

На южномъ берегу Гуаралонги, на окраине Катанской равнины, надъ тес
ниною, по которой Дорога Восточнаго Ерая переходитъ волнистую гряду возвы
шений, зопровождающихъ правую сторону реки, —  на холме, господствующемъ 
надо всей той окрестностью, сИяетъ белизною среди густой зелени сада колоссаль
ный дворецъ, резиденция благороднейшей, светлейшей княжеской фамилш Кас
тель-Бельпассо, происходящей отъ Манфреда, короля АпулИйская  (то есть, Неа- 
политанскаго) и СицилИйская , который, какъ теперь известно, быль не побоч- 
нымъ, а законнымъ сыномъ Фридриха I I ,  императора Гоэнштауфена, отъ закон
ной супруги его БИанки, дочери БонифацИя, графа ЛанцИанскаго.
. Такъ начинаетъ свою „Исторю Кастель-Бельпассо" Таддео Прочида, писа

тель мало известный и не написавшИй ничего важная , но довольно ученый и 
очень д.аровитый,— библИотекарь, хранитель фамильнаго архива, смотритель му- 
зеевъ резиденцти, исторИю которой нанечаталъ въ 1772 году. Онъ былъ потомокъ 
знаменитаго Прочиды, такъ усердно хлопотавшаго о мщенИи уб1йце Манфреда и 
Конрадина,— потомокъ другого, также какъ онъ, мало известная  и очень да- 
ровитаго Прочиды, поэта, жившаго въ начале X Y  стол е ш , стихи котораго 
Таддео приводить съ гордымъ замечанИемъ: „поэтъ, мой предокъ, подобно всемъ ево- 
имъ предкамъ и потомкамъ, служилъ потомкамъ Гоэнштауфеновъ безъ измены въ не- 
счастш, безъ лести въ счастш, какъ стараюсь служить и я " .— Мы увидимъ, что 
„ИсторИя Кастель-Бельпассо", которою пользуюсь я на этихъ страницахъ, посвя
щена господину и другу автора, тогдашнему князю Кастель-Б ельпассо, Альфонсо, 
отцу князя Эццелино.

Я  буду только сокращать брошюру Прочиды, постоянно сохраняя подлинныя 
слова честнаго, умнаго и даровитаго ученаго.

Благороднейшая, светлейшая княжеская фамилИя носитъ названИе отъ имени 
своей резиденции. Резиденция получила вторую, существенную, половину своего 
имени отъ красоты местоположения, а придаточную первую имела до перестройки 
отъ своего собственная  характера; после перестройки, сохранила по преданИю.

Въ  среднИе века на этомъ холме хмурился насупленными парапетами казе- 
матныхъ стенъ п неуклюжихъ башень-тюремъ темно-цветный феодальный замокъ, 
дикИй, изъ дикаго, едва отесаннаго, шероховатаго камня; мрачный, безъ оконъ, 
точно слепой, только разинувшИй пасти амбразуръ,— грозное чудовище, жадное и 
грозное. „Ко д а  смотришь на этотъ мрачный замокъ изъ долины съ юга или съ 
севера, съ равнины ", приводитъ историкъ слова своего предка, поэта, „думаешь: 
это не сооружение рукъ человеческихъ, это созданИе гневныхъ небесъ, увековечен
ное силою царя воздушная , дИавола; это туча грозы, ниспавшая и приросшая къ 
безплодной скалистой вершине холма на вечный страхъ и частое раззоренИе всему, 
что внизу, что ростетъ и чтоживо“ .— Это говорится поэтомъ въ начале X Y  века. 
Но замокъ просуществовалъ до той поры ужьболее четырехъ стол'ЬтИй.— Каковъ



былъ онъ сначала? спрашиваете ученый историкъ послЬ цитаты, приведенной изъ 
поэта. РазумЬется, чудовищный уродъ былъи удобенъи хоро]̂ ]̂ьна1 о̂лч]йвзглядъ 
своихъ звЬроподобныхъ основателей, Норманскихъ разбойниковъ. Но пр11яте:т̂'1>ли 
глазамъ другихъ тогдашнихъ людей, кромЬ этихъ звЬроподобныхъ чужеземцевъ, 
поселившихся въ немъ грабить нашъ островъ? Нравился ли этотъ ихъ вертепъ 
кому изъ пстиннаго, кореннаго Сицильянскаго населешя? - В ъ  нашей волЬ во
ображать: Сицильянцы восхищались вмЬстЬ съ Норманнами, грабившими ихъ. 
Это мы можемъ думать, если намъ такъ угодно; потому что не дошло до насъ ни
какихъ извЬстш о томъ.

Но начиная съ эпохи, когда царствовалъ надъ Сицил1ей Фридрихъ Ц , импе- 
раторъ, отецъ Манфреда, человекъ очень просвЬщенный, мы ужь имЬемъ о наруж
ности Кастель-Бельпассо свидЬтельства людей, смотрЬвпшхъ на феодальную ре- 
зпденцш  не разбойничьими, обыкновенными человЬческими глазами: отзывы раз- 
счетливыхъ экономовъ, писавшихъ инвентари, съ отмЬтками, что въ какомъ со
стоял и находится, какихъ требуетъ поправокъ; отзывы чуждыхъ денежнымъ ра- 
счетамъ вдохновенныхъ пЬвцовъ. При этомъ досадномъ для идеализсаторовъ ста
рины стараго варварства изобилш фактовъ мало разгула воображеяно; нр1ятности 
еще меньше. И  поэты и экономы одинаково негодуютъ на феодальное чудовище, 
каждый со своей точки зрЬшя. Экономы въ отчаянш, что много денегъ ушло на 
починку и еще больше надобно употребить, и все таки не поправишь такъ, чтобы 
вышло сколько-нибудь сносно для взгляда. Поэтъ (предокъ историка) обращается 
къ владЬльцу замка съ такими воззвашями: „БлагороднЬйшш свЬтлЬйшш князь! 
благосклонно услышьте звуки восторга, льющееся изъ сердца скромнаго пЬвца 
прекрасной наружности вашей резиденцш. Видъ ея приводите въ самое поэтиче
ское настроен^ душу мою, потому что напоминаете величественное явлеше при
роды, тучу грозы. Сходство вашего замка съ тучею грозы, дЬйствительно, со- 
вершeннHншее. Какъ она, весь онъ рыжевато-грязно-сЬрый, съ черными прожил
ками трещинъ, съ грязновато-багровыми прожилками, слЬдами ручьевъ крови, 
струившейся по этимъ стЬнамъ обильными потоками. Это всегда была тюрьма,- въ 
которой мучились добродЬтельные,— въ которой хорошо было только злодЬямъ сви- 
рЬпствовать надъ несчастными подданными, въ которой страдали, изнывали всЬ 
добрые люди вашей фамилш, благороднЬйшш свЬтлЬйшш князь. Прососались эти 
стЬны кровью и разъЬдены ею; расшатались онЬ отъ тяжкихъ стоновъ столькихъ 
поколЬн1й. СовЬтую вамъ, могущественный синьоръ, покинуть этотъ вертепъ раз
бойниковъ, потому что съ часу на часъ, того и жди: онъ развалится и раздавитъ 
васъ “ .

СдЬлавши эту выписку, историкъ замЬчаетъ: „мой предокъ только выражалъ 
въ яркомъ поэтическомъ преувеличент  то самое чувство, которое имЬлъ самъ вла- 
дЬлецъ замка. Совете поэта былъ голосомъ друга, грудь котораго елужитъ резо- 
нансомъ, съ удвоенною силою повторяющимъ звуки тихой жалобы господина, по
трясающей преданнаго нельстивая

Эти слова историка— не пустая фраза. Они совершенно нодтверждаются до
кументами, приводимыми у него. ТогдашнШ князь былъ человЬкъ очень добрый и 
съ хорошимъ вкусомъ. Кровавыя воспоминашя, отпечатавш1яся багровыми струями 
на стЬнахъ его резиденцщ, были возмутительны ему. Уродливость вертепа про
изводила отвратительное впечатлЬше на его тонкое чувство изящнаго. Онъ
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искренно гнушался своею чудовищною резиденцию. И не онъ нервый. Почти всЬ 
его нрежт е владетели.

Потомки Фридриха II имнератора, ноэта и любителя учености, человека очень 
гращозныхъ манеръ, потомки Манфреда, не устунавшаго отцу ни даровитостью, 
ни образованностью, ни изяществомъ вкуса,— князья Кастель-Б ельнассо были 
людьми цивилизованными, любившими комфортъ, разборчивыми въ дЬлахъ изяще
ства. Облунив1шяся стЬны со щелями, грязь, мракъ и духота нравились имъ ровно 
столько же, сколько и людямъ изящнаго восниташя въ наше время.— Съ нерваго 
изъ благороднЬйшихъ свЬтлЬйшихъ князей ночти всЬ желали бы перестроить свою 
уродливую резиденцш . Но очень долго тянулись тат я смутныя времена, что не
избежно было оставаться жить за этими казематными стЬнами и невозможно было 
не то, что нерестроить ихъ, даже хоть нридать имъ ту стенень благовидно
сти, какую могли бы нолучить онЬ безъ совершенной нерестройки съ самаго 
фундамента. На это было надобно страшно много свободныхъ' средствъ и 
снокойнаго времени. Или средствъ не доставало, или снокойствИя не было. 
Внутреншя смуты нодымались безнрестанно. И  хуже того, чуть ли не 
такъ же безнрерывно нриходилось отбиваться отъ иностранцевъ, у которыхъ 
ланы были нотяжеле, чЬмъ у домашнихъ враговъ, и умЬли ношире и ночище 
сгребать съ земли всякое добро. О, если бы только междуусобицы!— нартш но- 
дрались бы и номирились бы, если бы раздоры между своими не разжигались 
нодстрекательствомъ чужихъ, искавшихъ случая нограбить. Едва отразили нат- 
рюты одно чужое войско, идетъ другой чужой съ армИею, еще болЬе многочислен
ною, и успЬлъ разбить натр1отовъ, и раздавилъ глунцовъ, нриглашавшихъ его, и 
нривольно съ конца до конца острова грабитъ и жжетъ, насилуетъ и рЬжетъ. За- 
владЬлъ, и нродолжаетъ грабить ужь но закройному нраву. Но вотъ, будетъ, на
конецъ, нолегче: его нотомки обжились въ странЬ, чувствуютъ себя уже тузем
цами, начинаютъ имЬть жалость, отчасти даже расноложенёе къ своимъ ноддан- 
нымъ. Подданные нонемножку онравляются послЬ долгаго грабежа. Иностранцы 
замЬчаютъ: „А ! ужь наконилась добыча намъ; нора идти грабить". И  идетъ орда, 
отнимать все и у нравителей и у народа, — и возобновилась нрежняя исторИя гра
бежа, насиловашя, рЬзни.

Выли ли князья Кастель-Бельнассо совершенно чисты отъ заблужденш своего 
времени— заблужденш, состоявшихъ въ томъ, что нозволительно самоунравство, 
что нозволительно нризывать чужихъ на номощь нротивъ своихъ?— Они были люди 
своего времени. И нечего спрашивать, всегда ли могли они избЬгать ошибокъ своего 
времени. НЬтъ. Но народъ считалъ ихъ своими защитниками и любилъ ихъ. По
добно своему нредку Манфреду, не были они людьми безгрЬшными. Но, вообще 
говоря, они были достойными нотомками Манфреда и Гоэнштауфеновъ. И  какъ 
Манфредъ омытъ нередъ судомъ исторш отъ всЬхъ грЬховъ своихъ слезами на
рода о его смерти, такъ очищена и добрая слава его нотомковъ отъ всЬхъ нятенъ 
слезами, съ которыми нровожали каждаго изъ нихъ въ могилу его нодданные.

Почти всЬ князья Кастель-Бельнассо были люди добрые. ВсЬ, безъ исключет я, 
люди храбрые, мужественно защищавшие своихъ нодданныхъ. ВсЬ люди образованные. 
И если очень долго не могли они нерестроить уродливую твердыню, если не могли 
разрушить казематныхъ наружныхъ стЬнъ, то внутри своей страшной тюрьмы они 
нонемножку устраивали жизнь, нриличную цивилизованнымъ людямъ. А когда—
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въ начале Х У века— явилась надежда на спокойный времена, тогдапшИй князь, Ло
ренцо I I ,  сталъ подумывать о разрушенш своей тюремной резиденции, о замене ея 
хорошимъ дворцомъ. Поэтъ, предокъ библИотекаря, ободрилъ своего господина и 
друга. Лоренцо обратился къ знаменитому архитектору того времени Брунеллески. 
ГенИальный художникъ начертилъ превосходный планъ, прислалъ своего ученика 
Микалоцци, тоже знаменитаго архитектора, управлять работою. Постройка была 
колоссальная; происходили задержки отъ военныхъ смутъ, отъ истощенИя финан- 
совъ. Дело тянулось летъ семьдесятъ. Но князь Лоренцо, его сынъ, его внукъ 
были тверды въ своемъ великомъ желанИи; Микалоцци и его сынъ, внукъ,— также 
верно преданы великому делу. И при внуке Лоренцо И , князе Манфреде Y I r 
третьемъ строителе, внуке перваго, постройка была довершена.

И заслуживать дворецъ того, чтобы его возведенИю были посвящены все мысли, 
все средства трехъ поколений. Онъ одно изъ самыхъ генИальныхъ созданИй мысли 
Брунеллески. Это дивное совершенство величИя п красоты.

Ученый библИотекарь посвящаетъ много страницъ описанИю палаццо, построеп- 
наго но плану Брунеллески. СужденИя почтеннаго ученаго чрезвычайно дельны; и 
совершенно справедливъ знтузИазмъ, которымъ одушевлены они. Л приведу лишь 
те подробности, которыя необходимы для ясности дальнейшей исторИи резиденции 
князей Кастель-1 е̂̂л1̂ в̂г̂ (;со.

Верхняя терраса холма очень обширна; имеетъ видъ четырехъ-угольника; 
длина его— иоперекъ гряды, перпендикулярно реке. Соответственно гребню гряды 
есть и на террасе верхняя линИя; она идетъ параллельно реке, черезъ ширину 
террасы, недалеко отъ юго-западнаго края террасы, почти параллельно этому краю. 
На обе стороны отъ этой верхней линИп покатость, едва заметная для простого 
глаза, но въ перспективе, на болыномъ разстоянИи, дающая значительную разницу 
между этимъ верхнимъ уровнемъ и нижнимъ краемъ террасы, северо-восточнымъ.

Потому, делать квадратное или загнутое зданИе значило бы портить впечат
ление неодинаковостью высоты фундамента.

Другое важное для архитектора соображение— видъ на зданИе и видъ изъ оконъ 
зданИя. Холмъ лишь немногими футами выше соседнихъ вершинъ гряды по обе 
стороны. И вся гряда была тогда (какъ остается и теперь) покрыта высокимъ ве- 
ковымъ лесомъ. На обе эти стороны фасады были бы сами не видны и лишены 
обширныхъ видовъ изъ оконъ. Но и обширны и превосходны перспективы по на- 
правленИямъ въ перерезъ гряде: на северо-востокъ, черезъ реку, на КатанИйскую 
равнину и дальше, до самой Этны; и на юго-западу на широкую долину со мно- 
жествомъ яизенькихъ волнистыхъ изгибовъ, маленькихъ озеръ, ручьевъ, дереву- 
шекъ, до хребта, въ которомъ возвышается гора Лауры.

По этимъ топографическимъ даннымъ, Брунеллески и опред'Ьлилъ положение 
направление, общее очертанИе дворца. Это постройка по верхней линИи террасы,—  
центральный павильонъ съ крыльями, развернутыми въ прямую линИю. ЗданИе 
трехъ-этажное. Стиль его— коринфскИй орденъ. Длина— около тысячи пальмъ (бо
лее еще нашихъ русскихъ сажень).

Существуютъ ли въ Европе дворцы, более обширные? — делаетъ себе вопросъ 
ученый авторъ, подробно описавъ красоту всего зданИя, красоту центральная  па
вильона, павильоновъ на оконечностлхъ, частей, соединяющихъ боковые павильо
ны съ центральнымъ,— не забывши ни одного портика, ни одной колоннады.—
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БолЬе обширные дворцы существуютъ; болЬе ирекраснаго— нЬтъ въцЬлой Евро- 
пЬ.— ЭскурИалъ— это дикое безобразИе. Ватиканъ, Латеранъ, Лувръ, Тюльери—  
это груды иостроекъ разныхъ эиохъ, разныхъ илановъ; яЬкоторыячасти вънихъ—  
довольно хороши; въ цЬломъ каждое изъ этихъ сооружений —  безвкусица. Такъ, 
ученый авторъ иеребираетъ всЬ зданИя, о которыхъ можетъ быть рЬчь, когда во
просъ идетъ о колоссальномъ дворцЬ. Резулътатъ обзора— совершенно справедли
вый выводъ: изъ дворцовъ, иревосходящихъ резиденцию' князей Кастель-Бельпассо 
обширностью размЬровъ, нЬтъ ни одного, который годился бы хоть быть упомя
нута вмЬстЬ съ нею по архитектурному достоинству. Есть нЬсколько дворцовъ,

' имЬющихъ равное ей архитектурное достоинство; но всЬ они несравненно меньше 
ея размЬрами.

Одинъ только дворецъ во всей ЕвропЬ — соперникъ этой резиденцш; палаццо 
Питти во ФлоренцИи, другое созданИе того же генИя.

Но если иалаццо Питти равняется резиденции князей Кастсль-Бельпассо колос
сальною красотою своего плана, то какое же сравненИе между этими двумя дворцами 
по выгодности мЬста, занимаемаго ими? Палаццо Питти стоитъ въ городЬ, стЬс- 
ненный отовсюду; нЬтъ перспективы, чтобы видЬть красоту его во всемъ ея вели
чИи. Она видна только на чертежахъ. Кастель-Бем пассо занимаетъ положенИе, 
какого требуетъ архитектурная величественная красота. Это единственный въ Е в 
ропЬ дворецъ громаднаго и безукоризненнаго совершенства, вполнЬ проявляющий 
свою красоту очарованному взгляду знатока, любителя не плановъ зданИи, а са- 
михъ зданИй.

И этотъ пейзажъ, дающИй видЬть несравненную красоту величественнаго 
дворца, такъ прекрасенъ, что придаетъ резиденции еще завиднЬйшую превлека- 
тельность.— 0, какъ восхитительна эта мЬстность!— милая долина на югЬ, пре
лестная КатанИйская равнина по другую сторону; между ними, широкая, могучая 
и спокойная рЬка; по грядЬ возвышенИй дивные вЬковые лЬса; подлЬ дворца, съ 
востока, перерывъ этой могущественной лЬсной полосы, живописно-дикое ущелье; 
къ западу эти холмы лЬсовъ тянутся безъ перерыва до края горизонта. По со
седству палаццо могучИе лЬса превращены въ дивный паркъ; искусство воспользо
валось всЬми силами природы, чтобы дать ей роскошь разнообразия, и обогатило 
ея дЬла дЬлами мысли человЬческой: повсюду гроты, бассейны, цвЬтники, кИоски, 
статуи. А  склоны холма покрыты лавровыми рощами, богатыми фруктовыми са
дами,— и вся  верхняя терраса, прежде безплодная скала, теперь великолЬинЬйшИй 
цвЬтникъ.

Палаццо, какимъ гордился бы Парижъ, какъ лучшимъ своимъ украшенИемъ, 
стоитъ въ живописной роскоши пейзажа, какого нЬтъ за Альпами нигдЬ, какихъ 
мало въ самой ИталИи. В ъ  раю— дворецъ, достойный рая.

Три поколЬнИя строили этотъ несравненный дворецъ. И  всЬ слЬдующИя поко- 
лЬнИя владЬлъцевъ — четырнадцать князей Кастель-Бельпассо, бывшИе владЬтелями 
этого дворца въ течет е трехъ столЬтИй,— всЬ чувствовали сами и слышали ото 
всЬхъ, что и нЬтъ лучшаго дворца, и нельзя желать, и что все, о чемъ можно за
ботиться— это объ усовершенствовали пейзажа, окружающаго это совершенство 
красоты, о внутреннемъ обогащении этого дивнаго зданИя, неприкоснооеннаго въ 
идеальномъ совершенствЬ своей грацИозно-величественной формы.

ВсЬ князья Кастель-Бельпассо знали это и свято исполняли свою обязанность
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хранить неприкосновенными  это дивное созданiе Брунеллески, заботясь только объ 
усовершенствовании пейзажа кругомъ дворца и нриданш дворцу блистательнейшей 
славы внутренними обогащениями. Эти две заботы достаточно возвышенны, и мно
гообразны, и безграничны для желанИй, чтобы поглощать все мысли самыхъ могу- 
щественныхъ умовъ. И мноие изъ князей Кастель-Белы1ассо обезсмертили себя на 
веки, предаваясь этимъ великимъ заботамъ съ гет альною силой ума и геройскою 
твердостью характера.

Лучезарны ореолы князей, трудившихся надъ исполненИемъ этихъ двухъ обя
занностей всеми способностями и средствами своихъ могущественныхъ душъ. Кто 
затруднится ответомъ, если спросить:

Знаешь ли ты, что сделали князья Касв'елъ-I>f̂ Ĵ I п̂̂8̂(̂св Эццелино, Манфреды 
I I I  и V , Фридрихи V I, X , X V , и какъ ты думаешь о нихъ?

Каждый любитель искусствъ за Альпами и каждый грамотный человекъ въ 
ИталИи скажетъ:

Я  хорошо знаю дела этихъ князей; и разскажетъ подробно о каждомъ изъ 
нихъ безъ ошибки, которые изъ нихъ что сделали для украшенИя парка, которые 
что для внутренней отделки комнату  которые обогащали картинную галлерею или 
скульптурный музей, или библштеку дворца.— И прибавитъ: я думаю, что слава 
каждаго изъ нихъ равна славе перваго строителя ихъ палаццо, Лоренцо, потому 
что -каждый изъ нихъ придавалъ этому дворцу высшую славу своими заботами объ 
окружающемъ дворёцъ парке или внутреннемъ обогащении дворца.

И нынешнШ князь Альфонсо I, хоть еще только десять летъ занимаетъ санъ 
главы фамилИи, ужь прИобрелъ товеiму имени славу, равную той хвале, какую за- 
служилъ знаменитейший князь Лоренцо,— заключаешь свою брошюру почтенный уче
ный.— Вся Европа превозносить имя великаго покровителя искусствъ и наукъ, 
основавшаго въ Кастель-Вельнассо новый музей античныхъ статуй и барельефовъ, 
открываемыхъ его заботливостью въ развалинахъ Джирдженти, и новую картин
ную галлерею, составляемую исключительно изъ произведений СицилИанскихъ жи- 
оопнтцеоъ; великаго покровителя искусствъ и наукъ, неослабно и великодушно 
ободряющаго также и художниковъ всехъ нацИй прИобрет̂енИемъ лучшихъ работъ 
ихъ по всемъ отраслямъ рисовальнаго и скульптурная  нскусствъ; мецената, на
значившая  значительным  ежегодныя пособИя ученымъ общестоамъ КатанИи, Па
лермо и всемъ знаменитейшимъ ученымъ вбщетввамъ ИталИи, и главнымъ ученымъ 
обществамъ за-альшйскихъ странъ; щедраго помo]щннка всемъ достойнымъ тру- 
женикамъ наукъ, выдающаго въ настоящее время более тридцати пенсИй знамсни- 
тымъ, но беднымъ писателямъ. Съ каждымъ годомъ ввзрастаютъ его щедроты въ 
пользу искусстве и наукъ и возрастаетъ блескъ славы его въ Европе. Кто изъ 
насъ проживетъ еще полъ-века, те будутъ слышать, что вместо названИя „меце- 
натъ “ , общимъ именемъ покровителя музъ будетъ служить слово „альфонсо".

Почтенный авторъ этого панегирика напечаталъ свою брошюру по секрету 
отъ князя, которому предрекалъ, что его имя войдетъ во всеобщее употреблет е 
на место имени друга ВиргилИя и ГорацИя. Брошюра была оттиснута только въ 25 
экземплярахъ; все экземпляры были великолепно переплетены и одинъ изъ нихъ, 
напечатанный на пергаменте, и особенно богато переплетенный,— въ серебряныхъ 
дощечкахъ съ резьбою и съ золотымъ рельефнымъ гербомъ и вензелемъ князя
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Альфонсо. И всЬ 25 экземпляровъ были присланы ученому автору. Все это, 
секретно.

Полтора мЬсяца тюкъ съ этими книжками лежалъ въ комнатЬ автора нераспе
чатанный. Поднести князю назначенный для него экземпляръ— раздумывалъ биб- 
лштекарь: или сжечь тюкъ? Много листовъ исписалъ Таддео Прочидавъ эти пол
тора мЬсяца. Грустные листы. У  меня тосковало сердце, когда я читалъ эту тет
радь его рукописныхъ мемуаровъ.

Старикъ, ни къ чему не пригодный, кромЬ должности библютекаря и музей- 
наго хранителя. Жена старуха; его сестры, ея сестры, старыя дЬвушки. И  всЬ 
привыкли жить въ изобилш . Привыкли жить безо всякаго запаса на будущее: для 
чего сберегать Прочидамъ? Пять вЬковъ Прочиды неизмЬнно служили потомкамъ 
Гоэнштауфеновъ и пять вЬковъ князья Кастель-Бельпассо неоскудно вознаграж
дали службу,,неизмЬннаго рода Прочидъ...

ЗамЬчаете вы, люди нынЬшняго поколЬн1я, мало привычные понимать при
дворный тонъ въ печати,— замЬчаете ли вы теперь, что нЬсколько ошибались, во
ображая, будто бы авторъ брошюры написалъ ее съ мыслью польстить?— Онъ на- 
писалъ панегирикъ; это правда. Но все, что онъ написалъ, онъ искренно чувство
валъ. И кромЬ той разницы, которая существуетъ между энтуз1азмомъ и равно
душными  судомъ, нЬтъ никакого другого разлпч1я между его панегирпкомъ и оцЬн- 
кою тЬхъ же фактовъ историками, современными намъ. Онъ писалъ съ горячимъ 
чувством*. Но оно не затемняло его разсудокъ.

ГЛАВА ВТОРАЯ. .

Князь Альфонсо,

отецъ князя Эццелино.

Ужъ много разъ спрашивала синьора Бари: „Получили, вы вашу книжку, 
синьоръ Прочида?“ — Онъ отвЬчалъ: „нЬтъ еще, синьора“ . Бари,— или „эта 
Бари“ , 1а Ват , какъ звали ее за глаза, была сдобная женщина съ цЬлымъ во- 
зомъ пепельныхъ волосъ, съ безстыжими сЬрыми глазами,— нЬмка пзъ Баварской 
столицы, нарочно доставленная оттуда князю Альфонсо черезъ Альпы, Апеннины 
и море. Въ Сицилш все черномазыя. А  потомкамъ Гоэнштауфеновъ, какъ въ 
жены годились только блондинки, для поддержашя 'въ родЬ прпзнаковъ своего 
происхождешя отъ Гоэнштауфеновъ, такъ и въ любовницы гораздо приличнЬе 
были блондинки. Это распространеше принципа на выборъ любовницъ было, ра
зумЬется, исключительною принадлежностью тЬхъ пзъ князей Кастель-Бельпассо, 
которые особенно дорожил# славою своего имени. Князь Альфонсо былъ первымъ 
почувствовавшимъ такую необходимость пршичдя, послЬ многихъ предмЬстниковъ, 
не имЬвшихъ столько ума и характера, чтобы даже и въ выборЬ любовницъ ру
ководиться  идеею своего происхождешя отъ нЬмецкихъ императоровъ, блондиновъ.

Маргя Годартъ вела въ МюнхенЬ жизнь такую безчестную, по мнЬнда камер
динера, котораго обязанностью было повЬнчаться  съ нею, что онъ даже запнулся 
высказать готовность,— случай безпримЬрный въ течет е двухъ или болЬе вЬковъ

т. X, ч. I. 14
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при дворЬ князей Кастель-Бельпассо. Пораздумавши, согласился, однако, и „эта 
Годартъ" -стала „этою Бари". Такой дерзкой, безстыдной, пошлой, алчной фа
воритки никогда еще не бывало ни у одного изъ князей К астель-Бельпассо по еди
нодушному ’ свидетельству всЬхъ ученыхъ, занимавшихся истор1ею потомковъ 
Гоэнштауфеновъ. СдЬлалось стереотипнымъ выражеше: „Появлеше Марш Бари 
въ Кастель-Вельпассо было такимъ осквернен1емъ дворца, какому еще не подвер
галась эта резиденщя". Разверните какую хотите книгу, упоминающую о Марш 
Бари, вы найдете эту фразу.

Но такой мастерицы прислуживаться сладострастно не знавалъ князь Аль
фонсо при всей обширности своихъ знакомствъ по этому вопросу. И „эта" Бари—  
по русски говорилось бы съ такимъ оттЬнкомъ смысла: „Машка* —  нераздельно 
владычествовала надъ сердцемъ князя Альфонсо.

„Она сильна, она очень сильна; она всемооущ ая", раздумывал* библштекарь: 
„Но... все таки, не лучше ли сжечь брошюру?— И князь Альфонсо очень мило
стивый господинъ; чрезвычайно милостивый; олицетвореше добродуш1я; но... все 
таки лучше: пораздумаю еще" . — И онъ думалъ полтора мЬсяца.

Княгиня Вильгельмина прислала за библштекаремъ. Супруга князя Альфонсо 
была тоже нЬмка (и тоже блондинка, это уже разумЬется само собою: для выбора • 
въ супруги своему наслЬднику это было необходимое условш, по принципу всЬхъ 
князей Кастель-Б ельпассо). Но воспитана была по тогдашнимъ правиламъ благо- 
нрав1я. Выходила замужъ существомъ, уже совершенно забитымъ, замуштрован- 
нымъ. ЧЬмъ дальше, тЬмъ больше дЬлалась идюткою. И теперь, года черезъ три 
четыре послЬ свадьбы, она имЬла лицо до такой степени оробЬлое и обезсмыслив- 
шееся, что мудрено было даже разобрать, были ль черты ея лица красивы. НЬчто 
кругловатое, желтоватое, съ мутными бЬлками, на которыхъ на каждомъ по голу
бому круглому пятну,— глазами этого нельзя назвать; остальное, какъ слЬдуетъ: 
носъ, и уши, и ротъ; можно ли все это назвать человЬческимъ лицомъ? Должно. 
КромЬ прислуги ея,— въ томъ числЬ духовника,— рЬдко кто видывалъ княгиню. 
Но всЬ подданные обожали ее за доброту, уважали и за то, что она умЬла быть 
всегда важна.

Эта идютка, на тотъ разъ не стоящая на колЬнахъ въ молитвЬ, а просто си
дящая въ темномъ платьЬ полумонашескаго покроя, съ десяткомъ бри.лпантовыхъ 
бляхъ, нацЬпленныхъ отъ маковки до пояса повсюду, гдЬ только возможно при
шпилить, и съ двумя, тремя десятками перстней всяческихъ цвЬтовъ на пальцахъ, 
пошевелила несгибающимися отъ перстней пальцами руки въ знакъ того, что видитъ 
и привЬтствуетъ библютекаря.

—  Я  слышала, синьоръ написалъ о палаццо. По такому ли случаю написалъ 
синьоръ, какъ мнЬ говорили? По разговору съ этою Бари.

—  Да, синьора.
—  Скажите этой Бари, синьоръ Прочида: я прощаю ей все за это. Желаю 

вамъ успЬха, синьоръ Прочида.
Въ  голосЬ ея было что-то, подобное чувству. На лицЬ промелькнуло нЬчто 

подобное смыслу. Она слегка наклонила голову въ знакъ, что ауяденщя кончена. 
Библютекарь молча вышелъ, пятясь по этикету.

Тощее лицо ученаго старика, будто обтянутое- потускнЬлымъ желтоватымъ 
сафьяномъ прямо по костямъ, всегда будто мертвое, теперь, вЬроятно, подергива
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лось: онъ выражается въ своемъ дневникЬ, что былъ взволнованъ. Постоялъ ни
сколько времени въ аванзалЬ, махнулъ рукою и быстрыми шагами пошелъ къ себ'Ь, 
разорвалъ тюкъ, взялъ экземпляръ съ серебряными дощечками и золотымъ гер- 
бомъ, и отнесъ къ синьорЬ Бари.— Это было поутру. Весь день библютекарь чув- 
ствовалъ тяжесть въ головЬ и легкую ломоту во всемъ тЬлЬ. Мучительность оки- 
данiя доводила его до лихорадки. Но онъ говоритъ, что теперь ужь не имЬлъ 
робости: какъ рЬшился отдать экземпляръ для поднесешя князю, почувствовалъ 
радость на душЬ: „Исполняю долгъ вЬрнаго слуги, и будь, что будетъ.Поступаю 
какъ честный челов'Ькъ, и будь, что будетъ“ . И съ этой минуты онъ пересталъро- 
бЬть, говоритъ онъ; и надобно вЬрить: онъ былъ честный челов'Ькъ и не любилъ 
хвалиться ничЬмъ, кромЬ того, что сдЬлалъ много вакныхъ находокъ на покры- 
тыхъ пылью полкахъ библiотеки. И ночь онъ проспалъ спокойно, говоритъ онъ.

Утромъ его позвали къ его господину и другу милостивому и доброму.
Князь Альфонсо сидЬлъ въ шлафрокЬ, ужь напудренный. Князь Альфонсо 

дЬйствительно былъ добрый господинъ; и величественный и красивый: полный блон
дину высокаго роста, съ больмимъ лбомъ, съ орлинымъ носомъ, съ толстыми 
губами, съ розовыми щеками. Теперь красивое лицо ласково улыбалось.— лишь 
немножко съ ирошею; въ сЬрыхъ глазахъ была веселость, отчасти насмЬш- 
ливая.

—  Благодарю за подарокъ; я прочелъ вашу книжку съ больмимъ удоволь- 
ствИемъ. Прошу садиться, синьоръ Таддео.

—  Я  писалъ нельстивымъ перомъ, благороднЬйшш свЬтлЬйшш ' князь. Все. 
что я писалъ, я чувствую.

—  Но вы не все написали, что чувствуете.
—  Не все, свЬтлЬйшш благороднЬйшш...
—  Оставимъ церемошальную титуляцш , синьоръ Таддео; проще якнлзь“ .
—  Такъ, я написалъ не все, что чувствую; потому что чувства, не дерзшя

въ преданномъ сердцЬ, не дерзшя, можетъ быть, и въ изустномъ выраженш, въ 
которомъ исходятъ изъ души съ тономъ голоса, лвидЬтельствующимъ о настрое- 
нш духа,— превращались бы иногда въ дерзшя мысли при вырсаженш ихъ без
душными литерами подъ безпощаднымъ давлешемъ типографскаго станка. Но я 
надЬялся, что умолчанИе не будетъ утайкою: что для васъ, которому одному 
должна быть понятна цЬль моей книги, будетъ ясно недосказанное, скрытое отъ 
постороннихъ мое мнЬнИе. s

—  Ваше мнЬше? — не будетъ ли точнЬе сказать: ваше порицаше.— Въ го- 
лосЬ князя начинало слышаться рокотанИе гнЬва, но пока еще сдерживаемое, едва 
замЬтное: — скрытое отъ постороннихъ? вы ошибаетесь, синьоръ Таддео. Вы до
казываете, что палаццо— идеалъ совершенства; что всякая пристройка къ нему 
была бы варварствомъ. Кто жь могъ бы не понять, съ какимъ намЬрешемъ на
писана ваша книжка. Вы доказываете, что владЬтелямъ дворца остаются только 
два способа прИобрЬсти славу— украшать окрестности его и обогащать его внутри; 
слишкомъ ясно изъ этого, вы запрещаете думать о томъ, чтобы увеличивать са
мый дворецъ. Вы доказываете, что я прИобрЬлъ достаточную славу обогащешемъ 
картинной галлереи и тому подобными прекрасными заслугами; не ясно ли, что я 
не довольствуюсь этою славою, что я безумный мечтатель и вы образумливаете 
меня?— „Довольствуйся достпжимымъ. не стремись показать ЕвропЬ, что ты ли-
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шенъ вкуса, лишенъ смысла, что ты варваръ, вандалъ“ , правильный ли это ком
ментарий на вашу брошюру, синьоръ Таддео?— и у кого не достанетъ соображения 
прочесть это между строками вашего панегирика.

Грохотание замолкло. Склонивши голову, сид'Ьлъ библИотекарь съ опущенными 
глазами. Была мертвая тишина. И не билось сердце библИотекаря; замерло подъ 
раскатами грозы, въ ожиданИи удара, который тяжеле смертельная . Умереть въ 
милости— это бы не страшно: жена и те старушки продолжали бы пользоваться 
всймъ изобилИемъ ... „Но я исполнилъ обязанность вернаго слуги, и будь, что бу- 
детъ “ ,— библиотекарь говорить въ своемъ дневнике, что сохранялъ это сознaнie 
и въ ту роковую минуту, и не раскаявался.

— Вы очень ученый человекъ, синьоръ Таддео, вы...
Неужели смягчился гнЬвъ? Кажется, это ласково. БиблИотекарь поднялъ глаза. 

Такъ. Лицо князя еще горитъ горячкою гнева, но ужь просветлело улыбкою ми
лости. БиблИотекарь опять потупилъ глаза; но теперь на сердце у него было ужь 
легко.

—  Вы очень ученый человекъ и при этомъ очень умный человекъ, синьоръ 
Таддео. Но вы кабинетный человекъ. Вы не дипломатъ .— Князь опять замол- 
чалъ. Библиотекарь виделъ его колена, руку, лежащую на коленяхъ; въ руке 
золотую табакерку • съ портретомъ княгини, осыпаннымъ бриллИантами. Рука, 
прежде неподвижно сжимавшая  въ ладони табакерку, теперь пошевелилась, таба
керка передвинулась держась между пальцевъ; опустилась другая рука и стала 
вертеть табакерку.— Князь повернулъ руку съ табакеркою ладонью кверху ина- 
чалъ пальцами другой руки пощелкивать по табакерке.
j —  Я  вспылилъ, Прочида, и былъ не совсЬмъ правъ передъ вами. Вы чест
ный, преданный, неизменный другъ. Вместо досады, я долженъ чувствовать при
знательность къ вамъ и благодарить судьбу за то, что имею такого друга.— 
Князь медленно понюхалъ табакъ.— Прочида, дайте мне видеть вашъ взглядъ . 
Это взглядъ преданности и чести. Онъ не долженъ быть потупляемъ.— БиблИо
текарь сиделъ не въ огорчении теперь, а отъ стыда, все опустивши глаза; и, ве
роятно, на сухихъ желтыхъ щекахъ старика игралъ теперь румянецъ, какъ 'у  
девушки отъ застенчивой радости.

— ■ Прочида, сказалъ князь: не хотите ли вы понюхать?— Князь протянулъ 
къ нему раскрытую табакерку.

Въ  самомъ деле, князь Альфонсо былъ человекъ  высокой души. Честный 
слуга имелъ право говорить въ своемъ дневнике, что его господинъ и другъ, свет- : 
лейшИй князь, не по титулу только, но и по сердцу „благороднейший" между 
светлейшими князьями.

—  Синьоръ Прочида, началъ князь: прошу васъ принять отъ меня эту мою
любимую табакерку въ память о настоящей минуте, въ память о вашемъ благо
родному.. и вдругъ не договоривши размеренной фразы, горячо сказалъ: Таддео, 
я не князь, я только твой другъ, и благодарю тебя, —  и обнялъ Про- 
чиду. •

—  Мы, на которыхъ обращены глаза миллионовъ, не можемъ держать себя 
со свободою людей, живущихъ въболее скромной доле,— началъ князь, после этого 
порыва чувства;— мы должны быть всегда сдержанны въ своихъ чувствахъ. Эти- 
кетъ— это цепи, сбросить которыхъ съ себя мы не имеемъ права, потому что нетъ
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на насъ никакихъ другихъ цЬпей. Наше счастье было бы счастьемъ болЬе, нежели 
человЬческимъ, если бы мы освободили себя и отъ этого единственная  стЬснешя, 
напоминающая  намъ, что мы люди. До свидашя, Прочида; я не могу продолжать 
разговора въ стЬснительныхъ формахъ, налагаемыхъ на меня обязанностями моего 
общественная  положешя.

Черезъ полтора или два часа библштекарь былъ опять позванъ къ своему гос
подину и другу. Князь былъ теперь въ своемъ золотомъ п кружевномъ полномъ 
туалетЬ и въ орденЬ Подвязки, который одинъ пользовался его уважешемъ и 
одинъ былъ всегда на немъ, кромЬ случаевъ необходимости надЬвать друие ор
дена.

Теперь князь былъ и во весь разговоръ остался спокоенъ; но и милостивъ, и 
ласковъ, сколько позволяли формы этикета.

—  Прошу садиться, синьоръ Прочида, и поговоримъ какъ должны говорить 
люди вашихъ лЬтъ и моихъ лЬтъ, также лЬтъ зрЬлаго разсудка, и если еще не 
преклонныхъ, то ужь и далекихъ отъ поры юности, счастливой поры, въ которой и 
позволительны и даже прекрасны увлечешя. Мы должны быть разсудительны, хла
днокровны. Поговоримъ, какъ прилично людямъ серьезнымъ и дЬльнымъ. Вы не- 
правъ, синьоръ Прочида. Ваше чувство прекрасно, но оно не выдерживаетъ хла
днокровная  разбора. И  я даже полагаю, что вы были въ этомъ случаЬ оруд1емъ 
интриги. Такова часто бываетъ роль людей, подобныхъ вамъ чистотою души. Кто 
внушилъ вамъ эту мысль?

—  Никто, блая роднЬйшт  свЬтлЬйшш князь. Эта мысль давно глодала мое 
сердце.

—  Мы здЬсь одни и отношен1я наши интимныя, дружесюя. Повторяю просьбу 
называть меня просто „князь “ , безъ лишней длинной титуляцш . Я  вЬрю, синь
оръ Прочида, что эта мысль мучила ваше сердце. ВЬрю и тому, что давно она 
стала вашимъ собственнымъ убЬждешемъ. Но я полагаю, первый зародышъ этого 
чувства, самобытно развившая ся въ васъ, былъ заброшенъ въ ваши мысли ка
кими-нибудь, будто бы, искренними и благородными сожалЬшями этой женщины, 
уважеаiя къ которой я требую, потому что все, близкое ко мнЬ, должно быть ува
жаемо, но которую самъ я не могу уважать.

—  Вы ошибаетесь, князь. Синьора Бари тутъ не при чемъ. Она только ис
полнила мою просьбу передать вамъ эту книгу,— просьба была потому, что я былъ 
взволнованъ, боялся, томился, хотЬлъ, чтобы это скорЬе разрЬшилось тЬмъ или 
другимъ для меня, человЬка семейная . Я  не могъ длить свою тоску еще тою про
волочкою, чтобы просить у васъ аудденцш и ждать пока вы будете имЬть время 
принять меня.

—  Вы отвЬчаете, какъ обязанъ благородный человЬкъ. Но я знаю все отъ 
самой этой Бари.

—  Когда синьора Бари разсказала все вамъ, князь, то мой языкъ свободенъ 
отдать  громко передъ вами справедливость благородному чувству, высказанному 
ею въ этомъ дЬлЬ. Синьора Бари не могла судить правильны ли мои расчеты. 
Ксли я ошибаюсь, вина, лежитъ на мнЬ одномъ. За синьорою Бари остается за
слуга преданности интересамъ вашимъ и вашего рода, благороднЬйшш свЬтлЬйшш 
князь.

Князь расхохотался.— Преданность этой Бари? Даже благородство. Надобно



лучше понимать жизнь, вЬрнЬе судить о людяхъ. Постройка будетъ поглощать 
лишн я деньги. Бари будетъ получать ’меньше подарковъ. Вотъ какъ надобно по
нимать дЬло. Алчная женщина воспользовалась простодушИемъ Прочиды, чтобы 
отклонить князя отъ предпрИятИя, невыгоднаго ей.

БнблИотекарь былъ ошеломленъ. Это не приходило ему въ голову. Князь тор- 
жествовалъ, подшучивая надъ его незнанИемъ жизни. Старикъ сидЬлъ, понурив
шись. Но черезъ двЬ, три минуты поднялъ глаза и твердо сказалъ:

—  Я  былъ смущенъ догадкою, неожиданною для меня. Я  человЬкъ каби
нетный, п легко смущаюсь, наталкиваясь на возражевИя, дЬлаемыя мнЬ съ точки 
зрЬшя, на которую трудно мнЬ становиться по моей житейской неопытности. На 
я прпвыкъ разбирать ученые вопросы, которые гораздо запутаннЬе житейскихъ 
интригъ. И  при маленькомъ размышленИи я легко могу разсмотрЬть и по житей- 
скимъ дЬламъ, въ чемъ правда. Ваша догадка несправедлива, благороднЬйшш 
свЬтлЬйшш князь. Синьора Бари алчная женщина. Но въ этомъ дЬлЬ ея коры
столюбие не при чемъ. Или нашептываетъ ей даже въ пользу вашего проекта. У  
васъ пе будетъ свободныхъ денегъ, вы будете дарить ей меньше прежнлго. Но под
рядчики будутъ давать ей взятки. И ростовщики, къ которымъ будете вы обра
щаться, тоже. Ваша постройка дастъ ей въ десять, въ двадцать разъ больше, не
жели могла бъ она когда-нибудь получить отъ вашихъ милостей. Она жертвуетъ 
своими расчетами для пользы вашей и вашихъ дЬтей. Вы говорите: она подлая жен
щина. Не мнЬ быть защитникомъ ея образа жизни. Но въ этомъ дЬлЬ она по
ступила, какъ благородный челов'Ькъ.

Въ  свою очередь, князь призадумался. Но опять разсмЬялся: Вы неисправи
мый юноша съ сЬдыми волосами, синьоръ Прочида. Я  презираю эту женщину. 
Мое семейство ненавидитъ и оскорбляетъ. Душа у нея подлая. Она живетъ со 
мною только для того, чтобы обирать меня. И больше говорить нечего о ея уча
стИи въ вопросЬ объ этомъ ли, о какомъ ли другомъ дЬлЬ. Займемся лучше раз- 
боромъ брошюры, написанной вами. Все въ ней— или преувеличение, внушенное 
вамъ энтузИазмомъ, или совершенное незнаше жизни.

Простодушный бнблИотекарь говорить въ своемъ дневникЬ, что князь очень 
расшутился, разбирая его брошюру, и говорилъ многое, конечно, только для шутки, 
или увлекаясь живостью своего скептическаго остроумИя. Князь осмЬивалъ своихъ 
предковъ, не щадя даже и самихъ Гоэнштауфеновъ. ОсмЬивалъ пустоту генеало- 
гическихъ чувствъ. Ш утки его были блистательны. Но не основательны, по мнЬ- 
нИю библИотекаря, который гораздо серьезнЬе самого князя изучалъ исторш  Гоэн
штауфеновъ п ихъ потомковъ. Словомъ, эти остроумныя тирады были такъ же ци
ничны и занимательны для любителей цинизма, какъ легкомысленный произведе
ния Вольтера, и такъ же поверхностны, такъ же недостойны того, чтобы серьезный 
ученый обращалъ на нихъ вниманИе. Онъ стыдился бы осквернять листы своего днев
ника этими скандальными анекдотами, или недостовЬрными, или совершенно 
опровергнутыми основательною историческою критикою. Для сущности вопроса, о 
которомъ шелъ споръ, эти остроумныя клеветы на великихъ людей и не имЬютъ 
никакого значенИя. БнблИотекарь записалъ только то, что относилось прямо къ 
спорному дЬлу, — и по своей скромности и безусловной искренности, откровенно 
признается, что на всЬхъ существенно важныхъ пунктахъ онъ былъ совершенно 
разбить княземъ.
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Дворецъ, какого другого нйтъ въ Европй. Это слишкомъ. Очень хорошш, 
это правда. Одинъ изъ самыхъ хорошихъ въ цйлой Европй — и это, пожалуй, 
можно сказать ио справедливости. Но не говоря о за-альшйскихъ странахъ, 
въ одной Италш насчитывается пять или шесть такихъ, которые не хуже или 
даже лучше. •

Внутренними обогащениями можно прюбрйсти славу, равную знаменитости 
строителя дворца, князя Лоренцо.— Нйтъ. Въ  старину говорили: „толпа хочетъ 
быть обманываема, и надобно обманывать ее“ . Это устарйло. Въ  нашъ просвй- 
щенный вйкъ толпа не хочетъ быть обманываема; и если стараться, не успйешь 
обмануть ее. И.благородные люди нашего просвйщеннаго вйка не могутъ уни
жаться до желанИя обманывать. Обманъ— это подлость. Но толпа— все таки толпа 
и въ нашъ нросвйщенный вйкъ. Она не умйетъ цйнить тихой и скромной дйя- 
тельности. Ей  нужны эффекты. Людовикъ X IV  любилъ производить эффекты, онъ 
великш человйкъ. Людовикъ X V  живетъ смирно— его презираютъ всй. А  при 
немъ благосостояние Францш возрастаетъ; это не хотятъ знать и сами французы. 
Они презираютъ своего короля, который и умнйе и добрйе великаго Людовика, 
и превозносятъ великаго Людовика, который во сто разъ пичтожнйе нынйшняго 
презираемая  короля. Люди, которые хотятъ быть знамениты, должны дивить, 
чймъ бы то ни было, лишь бы дивить „Vu l gus vu lt stupere, ergo stupeat“ .—  
„Толпа хочетъ быть ослйпляема, надобно ослйплять ее“ .

Князья Еастель-Бельпассо не могутъ имйть свопхъ армИй.. Потомки Гоэнштау- 
феновъ не могутъ служить династИямъ. „Я  не могу прославиться какъ правитель 
или полководецъ. Я  могу соперничать съ Людовикомъ X IV  только постройками. 
И я создамъ нйчто побольше и получше его Версаля. У  меня во сто разъ меньше 
средствъ, нежели у него, но я превзойду его на той аренй соперничества, которая 
одна доступна мнй для состязашя съ нпмъ. И  тймъ яснйе будетъ для всйхъ, какъ 
неизмйримо выше его я по уму и силй характера.

Бйдный простякъ, проникнутый благоговййнымъ усердiемъ къ славй князей 
Кастель-Бельпассо былъ ослйпленъ. Надъ нимъ первымъ совершилось дййствИе пра
вила, принятая  княземъ Альфонсо Yulgus vult stupere, ergo stupeat. Въ  тотъ 
и въ слйдующИй день онъ исписалъ цйлый десятокъ листовъ своего дневника вос
торженными тирадами о велпчш души князя Альфонсо.

Но хоть и простякъ съ узкими понятИямп вйрнаго слуги, библИотекарь былъ 
человйкъ съ твердымъ здравымъ смысломъ. На день, на два его разсудокъ за
тмился очаровательнымъ блескомъ идеи, что его господинъ и другъ затмптъ славу 
Людовика X IY .  Но на третИй день Прочида ужъ началъ образумливаться  и ду
мать о дйлй по прежнему.

Семьдесятъ лйтъ строился дворецъ, занимающий одну сторону террасы. Сколько 
же лйтъ заняла бы постройка, охватывающая три другИя стороны, изъ которыхъ 
двй, перпендикулярныя нынйшнему дворцу, чуть не вдвое длиннйе этой линИи 
дворца.— Если строить, какъ шло дйло тогда,— на излишекъ доходовъ,— это 
лотребуетъ цйлыхъ трехъ столйтИй. А  все должно быть создано однимъ кня
земъ Альфонсо. Что жь это знач итъ? — На постройку пойдутъ не излишки только. 
Пойдутъ всй доходы. Енязь обрекаетъ себя жить нищимъ. И той жертвы мало. 
Надобно будетъ заложить всй владйшя. Нищета на три, на четыре поколйнИя 
князей Кастель-Б ельпассо.
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И безо всякой надобности. И  Версаля все таки не построить князь Альфонсо, 
хоть бы отдалъ и дЬтей, п жену, и самого себя въ закладъ подъ векселя. Стало 
.быть, не только безполезное дЬло, но и такое, которое не можетъ принести удо- 
вольствiя даже и тщеслаиш . Принесетъ только стыдъ. Обнаружить недостаточность 
средствъ.

И безвкуйе. Пусть правда, что нынЬшнш дворецъ не самый первый дворецъ 
въ цЬломъ свЬтЬ по красотЬ. Но одинъ изъ лучшихъ, въ этомъ сознался самъ 
князь Альфонсо. Одно изъ тЬхъ зданШ, кашя производятся только гешями первой 
величины. Брунеллески, Рафаель, Браманте,— и кто еще послЬ нихъ?— кажется 
четвертаго такого архитектора еще небыло. И теперь— это несомнЬнно — нЬтъ 
такого. Что жь будетъ новая постройка?— Г ромадный аргумента: „Этотъ князь 
хотЬлъ быть соперникомъ Брунеллески". О, стыдъ! подвергать себя такому подав
ляющему сравнению.

Страшии наталкиваться на его гнЬвъ во второй разъ. Но такъ велитъ обя
занность.

И княгиня звала опять къ себЬ и просила продолжать. И синьора Бари обод- 
ряетъ.— Подумалъ, подумалъ Прочида, и при первомъ удоономъ случаЬ возобно- 
вилъ разговоръ.

Князь Альфонсо былъ и добръ и уменъ. Выслушалъ съ улыбкою, не раздра
жаясь. И  отвЬчалъ, смЬясь: '

Лучше, нежели Брунеллески, я не умЬю строить. Но хорош1е архитекторы есть 
и .теперь. И  самъ я человЬкъ со вкусомъ.— Надобности нЬтъ?— Вы самъ прослав
ляете князя Лоренцо за нынЬшнш дворецъ; это здаше въ десять разъ громаднЬе. 
нежели требуетъ надобность. РазмЬры того, что нужно для удобства, простора, 
роскоши— размЬры обыкновенная) большого дома. Князь Лоренцо построилъ не 
то. И  какъ теперь дивитесь величию его души вы, такъ будетъ потомство дивиться 
величию моей души. Голосъ современниковъ — это отголосокъ мелочныхъ отношенш. 
грошевыхъ расчетовъ, обыденныхъ неудобств а  Кто хочетъ жить въ вЬкахъ, дс(л- 
женъ быть глухимъ къ мимолетному ропоту. Нищенство?— Это фантаз1я. Князья 
Кастель-Бельпассо не могутъбыть нищими, пока длитс*я настоящей порядокъ вещей. 
Пусть мой наслЬдникъ наслЬдуетъ отъ меня только долги; въ Германш, въ Англш 
много невЬстъ съ колоссальными придаными,— выбирай изъ нихъ такую, кото
рая самаго знатнаго рода.— Но проченъ ли такой порядокъ, прикоторомъ невЬсты 
самыхъ знатаыхъ фамилш считаютъ за честь вступить въ мою фамилию? Руссо го
ворить: непроченъ этотъ порядокъ. СовЬтуетъ знатнымъ учить дЬтей какому ни
будь ремеслу, потому что можетъ настать время/ когда бывшимъ знатнымъ пона
добится прюбрЬтать хлЬбъ столярствомъ или плотничествомъ. Но если такъ, то 
не все ли равно. богатыми или задолжавшими застанетъ ихъ эта конфискащя?

И ученый библиотекарь опять видЬлъ себя сбитымъ со всЬхъ позицш.
—  Меня ожидалъ санъ кардинала; я разсчитывалъ сдЬлаться папою. Смерть 

старшихъ братьевъ дала мнЬ другое положеше въ обществЬ. Не жалЬю. МнЬ при- 
вольнЬе жить въ свое удовольсгае. Но мнЬ дали образоваше, котораго не имЬли 
мои старшее братья, предназначавшiася быть— одинъ празднымъ вельможею, дру
гой— солдатомъ. Я  не невЬжда, какъ были они, какъ были почти всЬ люди, 
прежде меня занимавш1е санъ главы семейства. Мои понят1я шире; и мое честолю- 
б1е не можетъ довольствоваться пошлыми обыдешюстями. Я  все сказалъ, синьоръ
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Прочида, и прошу васъ не возобновлять этого разговора. Благодарю васъ за пре
данность мнЬ, но прошу васъ не возобновлять этого разговора. Вы знаете,, какъ 
поступилъ Ллодовикъ Х 1У  съ Фенелономъ, Вобаномъ, Расиномъ? Онъ былъ глу- 
пецъ съ пошлынъ характеромъ. Я  считаю себя не такимъ. Но и я человЬкъ. И я 
могу потерять терпЬше. Не вводите меня въ грЬхъ быть неблагодарнымъ за вашу 
вЬрную службу.

—  Исполню вашу волю, сказалъ честный добрякъ. Но прошу васъ объ одномъ: 
не^подвергайте отвЬту за меня синьору Бари. Это только моя дерзость. Синьора 
Бари не виновата.

—  Вы не на шутку стали уважать эту подлую женщину. Князь Альфонсо 
засмЬялся.— Успокойтесь. Она для меня совершенно незамЬнимал прислужница.

—  Но она въ немилости у васъ.
—  Да. Но не тревожьтесь. Она заслужитъ свою вину.
Добрякъ помолчалъ. Потекли слезы у него изъ глазъ.
—  Б лагороднЬйшш свЬтлЬйшш князь, вы человЬкъ великаго ума и сильной 

души. Вы могли бы заслужить славу неменЬе блистательную, чЬмъ ваши предки 
Фридрихъ Н и Барбарусса. И вы растрачиваете вашу жизнь... Прочида не могъ 
продолжать, помЬшали слезы.

—  Растрачиваю мою жизнь на грязный развратъ и хочу тратить на пустую, 
хоть колоссальную, затЬю?— Такъ пришлось, любезный другъ. НЬтъ дЬятельности 
достойной меня. О, если бы нашлась! О, если бъ оправдались предсказат я этого 
сумасброда, но умнЬйшаго и даже разсудителънЬйшаго изо всЬхъ нашихъ совре- 
менниковъ, этого республиканскаго дикаря Руссо! О, если бы демагоги успЬли 
взбунтовать чернь при моей жизни! Тогда мы всЬ— Гоэнштауфены, Бурбоны, Габс
бурги,— могли бы забыть наши семейные раздоры; на защиту порядка протпвъ 
буйства, мы должны были дружно дЬйствовать всЬ, покинувши наши мелм е счеты 
о старшпнствЬ и старыхъ взаимныхъ обидахъ. Я  рЬшился бы командовать армИями 
Бурбуновъ и Габсбурговъ, и нашелъ бы дорогу къ славЬ, достойной моихъ душев- 
ныхъ силъ...

Простякъ благоговЬйно слушалъ и подробно записалъ, каше велиые подвиги 
совершилъ бы его господинъ и другъ, если бы открылась для этого гет альнаго 
человЬка дорога къ славЬ, достойной его душевныхъ силъ.

И не напрасно считалъ вЬрный слуга своего господина и друга гет емъ. Хоть 
и. честный челов'Ькъ, добрякъ привыкъ имЬть образъ мыслей вЬрнаго слуги. А  
идеи вЬрнаго слуги всегда бываютъ узки, низки. И господину, если онъ не наби
тый дуракъ, легко изумлять слугу, хоть бы отъ природы и умнаго человЬка, шп
ротою и возвышенностью своихъ воззрЬнш .

Но хоть и одурЬвшИй отъ привычки быть вЬрнымъ слугою, Прочпда былъ 
челов'Ькъ отъ природы неглупый,, даже очень даровитый. П опять оправился въ 
разсудкЬ и скоро сталъ исписывать листы своего дневника сожалЬшями о томъ, 
что его господинъ и другъ раззоряется самъ и готовитъ нищенство дЬтямъ чрез- 
мЬрными расходами на постройку, ни къ чему не нужную.

Впрочемъ, какъ человЬкъ правдивый, Прочида признавалъ, что напрасная 
пристройка, которую порипалъ онъ, какъ раззорителъную, не обезобразитъ преж- 
няго палаццо: князь Альфонсо призвалъ Панини, очень хорошаго архитектора, н, 
самъ челов'Ькъ со вкусомъ, руководилъ Панини при составленш плана превосход



ными соображешями: „Лучше Брунеллески намъ съв ами, синьоръ Панини, не 
придумать; притомъ же зданИе должно казаться построеннымъ все по одному плану; 
намъ надобно только увеличить создаше Брунеллески, применяясь къ обстоятель- 
ствамъ местности. Прошу васъ начертить планъ трехъ новыхъ сторонъ четырехъ- 
угольника въ стиле готовой сторо]̂ ]ы“ .

'И планы вышли хоть не имеюшде никакой самобытности, но прекрасно гар
монирующее съ произведешемъ гешальнаго Брунеллески,— то есть, и сами  ̂пре
красные.

Прочида добросовестно записалъ въ своемъ дневнике, что съ художественной 
точки зрешя онъ опасался по напрасну. Палаццо не искажается; выигрываетъ въ 
отношенш величИя, ни мало не утрачивая красоты. — ■ Но денежный вопросъ —  
увы!— съ каждымъ годомъ оказывается имеющимъ размеры все ужаснее всехъ 
прежнихъ ужасныхъ соображений.

Цены матерИаловъ и работы все растутъ; и воровство все развивается. Синьора 
Вальберни, потерпевши немилость и купивши себе прощеше усиленными усердИями 
по службе собственнымъ теломъ и менее опытными, но более свежими телами 
мимолетныхъ жительницъ гарема, очень скоро примирилась съ необходимостью 
отбросить всякую честную мысль о будущности, которую желаетъ приготовить себе 
и своимъ детямъ ея господинъ и другъ. Нельзя удержать егоотъ раззоренИя,— на
добно перехватывать, сколько можно, изъ денегъ, которыми соритъ онъ но тремъ 
окраинамъ террасы. И  съ каждымъ месяцемъ совершенствовалась она въ искусстве 
выжимать деньги изъ подрядчиковъ. И за каждые новые два, три процента 
уступки ей, подрядчики умели обманывать ее на двадцать, на тридцать новыхъ 
процентовъ грабежа въ свою пользу... И  кто отважился бъ уличать, идя противъ 
нея, когда и объ руку съ нею была погибель за первое слово правды. И  какъ было бъ 
уличать? Князь Альфонсо строитъ съ энергИею горячки: быстрее быстрее!— только и 
слышно отъ него. Недостатокъ въ рабочихъ— надобно привлекать, повышая плату; 
несоразмерный съ производствомъ запросъ на матерИалы— не могутъ же дорожать 
они! Все счеты сообразны съ естественными условiями дела, и правильно сводятся 
все балансы... И со втор<аго же года пошли займы; одно поместье за другимъ от
дается въ залогъ; доходы уменьшаются, а расходъ на безполезное дело растетъ...

Пять, шесть летъ еще такъ,— и все будетъ продано съ аукцИона. Или даже 
скорее... Погибель, близкая погибель потомкамъ Гоэнштауфеновъ...

Этими размышлениями наполнены три последше годы дневника вернаго слуги. 
Таддео Прочида тремя годами пережилъ свою брошюру и начало постройки.— 
„Скорбитъ мое сердце... Изнемогаетъ душа и ветшаетъ тело“ ... Заметки этого 
характера все чаще и чаще попадаются на печальныхъ страницахъ.— „Это ги
бельное предпрИятИе сводитъ меня въ гробъ раньше времени"', замечаетъ верный 
слуга на одной изъ последнихъ строкъ дневника.

Но если бъ простодушный простякъ прожилъ еще съ годъ или съ полтора, онъ 
увиделъ бы, что могъ бы и не принимать дело такъ близко къ сердцу. Печаль, 
которая свела его въ гробъ, скоро после его смерти оказалась близорукимъ стра- 
хомъ, мелкимъ и низкимъ понятИемъ раба о душевной жизни человека свободная .

Года четыре князь Альфонсо горячился строить и строить памятникъ своего 
умственнаго и нравственная  величИя на славу въ векахъ. Выведешь былъ фунда
мента по всемъ тремъ новымъ сторонамъ будущая  четырехъ-угольника. Начина-
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лась местами кладка гдЬ кирпича, гдЬ тесанаго камня, первыхъ рядовъ нижняго 
этажа. Князю Альфонсо стали прискучивать хлопоты о славномъ имени въ потом- 
ствЬ. И сталъ онъ соображать хладнокровно. Невозможно продолжать постройку 
такимъ горячимъ манеромъ: гораздо раньше, нежели кончишь, займы съ процен
тами разростутся такъ, что все пойдетъ на аукщонъ. Еще нЬсколько времени по- 
раздумалъ такъ и рЬшилъ вести дЬло, какъ требуетъ разсудокъ. Раззоряться не 
для чего. Кагая будутъ оставаться лишт я деньги отъ обыкновеннаго образа жизни, 
тЬ пусть обращаются на постройку. .

—  Недостаетъ денегъ, надобно заключить новый заемъ, сказалъ ему главный 
кассиръ постройки.

Не нужно займа. Разложить работы на сроки подольше.
Синьора Бари была тутъ, какъ всегда при всякихъ важныхъ случаяхъ. 

Что жь это будетъ? Князь Альфонсо сказалъ ей, какъ рЬшилъ. Она стала дока
зывать, что по такому порядку дЬло пойдетъ слишкомъ медленно.

—  Молчи, дура, остановить господинъ и другъ ревностную помощницу свою 
въ прюбрЬтенш вЬчной славы. Прежде— помпишь?— ты сама хотЬла бы откло
нить меня отъ этого. А  теперь воровать по архитектурной части вошло тебЬ такъ 
во вкусъ, что когда я образумился, тебЬ не нравится. Въ  этомъ отношенш, ты 
не глупа; и за это я тебя хвалю. Но въ томъ ты дура, что проживши со мною 
столько лЬтъ, все еще воображаешь, будто можешь управлять мною. Говори это 
другимъ,— не запрещаю. Даже самъ подаю видъ другимъ, будто слушаюсь тебя. 
Пусть даютъ тебЬ взятки. Но сама ты должна помнить: не прошу тебя управлять 
мною. Дура, не забывайся. Понимаю, милЬйшая: горько тебЬ, что изсохнетъ 
самый богатый источникъ твоихъ доходовъ. Но— умЬй покоряться жестокости 
судьбы.

И постройка пошла очень тихо. Все тише и тише. Черезъ два, три года 
оставалось на работЬ лишь три, четыре десятка людей, вмЬсто прежнихъ безчис- 
ленныхъ работниковъ. Много ли могло оставаться лишнихъ денегъ изъ обыкно- 
венныхъ доходовъ?

Вовсе бросить бы эту постройку. СлЬдовало бы. Выло только стыдно пока
зать, что не достало твердости характера. Князь Альфонсо говорилъ, что израс
ходовался, что времена нынЬ тяжелыя, что какъ только придутъ времена благо- 
щнятнЬе, онъ возобновитъ дЬло съ прежнею энериею. А  по довЬрго говорилъ 
синьорЬ Бари: „найди ты мнЬ благовидный предлогъ вовсе бросить эту постройку 
п тогда скажу: умная женщина." '

Но какой же можно было найти благовидный предлогъ отказаться отъ славы 
въ грядущихъ вЬкахъ? —  Сколько ни предлагала предлоговъ синьора Варп, ни 
одинъ не годился.

И тянулось дЬло со всевозможною вялостью, а все таки тянулось... ЛЬтъ 
десять, и больше. И дотягивалось до того, что еще бы лЬтъ десятокъ такой ра
боты и была бы возведена постройка до верху оконъ перваго этажа.

Но— вдругъ однажды— это было въ 1794 году— князь Альфонсо съ улыб
кою медленно понюхалъ табаку, потеръ руки и сказалъ синьорЬ Бари: выходитъ тебЬ 
случай немножко поживиться опять на счетъ подрядчиковъ. Не въ прежнемъ раз- 
мЬрЬ, но порядочно таки. МнЬ пришла въ голову хорошая мысль. -НынЬшшя 
обстоятельства годятся для того, чтобы съ честью покончить вопросъ о постройкЬ.
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И кончить можно скоро, и расходовъ не такъ много, и отъ одного этажа въ неот- 
дЬланномъ видЬ, съ голыми стенами и даже безъ дверей, пожалуй, для сокра- 
щешя издержекъ, прЬ брЬтется такая слава, какой не заслужило бы доконченное 
здаше во всЬ три этажа съ великолЬпнЬйшею отдЬлкой.

Князь Альфонсо былъ умный челов'Ькъ. Едва ли кто другой нодумалъ бы 
извлечь изъ тогдашнихъ обстоятельствъ еще и эту славу, въ добавлеше къ славЬ, 
ужь извлекавшейся изъ нихъ княземъ Альфонсо.

О какихъ тогдашнихъ обстоятельствахъ онъ говорилъ, понятно по цифрЬ года, 
въ которомъ онъ придумалъ извлечь изъ нихъ, кромЬ всЬхъ прежнихъ славъ, 
еще новую.

Вспыхнула французская револющя. Принцы королевской фамилш, большинство 
аристократовъ эмигрировали. Возбуждали всю Европу усмирить буйство. Сами 
собирали войска на РейнЬ. И  пошли коалицшнныя армш усмирять буйство. На
чались войны, сравнительно съ которыми походы Ф>ридрпха I I ,  маршала Саксон- 
скаго, Карла X I I  Шведскаго, всЬ войны сплошь до тридцатилЬтней, были ма
неврами мелкой забавы. , .

Князь Альфонсо дождался того, что открывалась ему дорога къ совершению 
геройскихъ подвиговъ, собственными своими предречет ями о которыхъ приводилъ 
онъ когда-то въ благоговЬт е добряка библютекаря.

Но мало ли что говорится. Не все то дЬлаетъ умный челов'Ькъ, о чемъ гово
рить. Кто могъ бы уличить: „хвалились, когда ничего не было; что жь теперь 
не геройствуете?"— Старикъ давно былъ похороненъ. А  если были говорены такИя 
предрЬчешя и въ уши другимъ, легко было отговориться: „Если бы я былъ мо
ложе, ношелъ бы самъ усмирять буйство. Тогда, я моложе; и если бы тогда, то 
дЬйствительно пошелъ бы“ .

И  кто изъ разсудительныхъ людей могъ упрекнуть пятидесятилЬтняго чело
вЬка, что онъ не идетъ сражаться самъ? Никто не требовалъ этого. ВсЬ только 
восхваляли усердiе, дивное усердИе князя Альфонсо къ защитЬ порядка, усмире- 
нго буйства. ’

Кто раньше его началъ приносить жертвы на пользу общаго дЬла? Кто при- 
носилъ больше жертвъ? Кто приносилъ ихъ болЬе постоянно?— Нирто.

Въ  Кобленцъ отправлялись груды денегъ; тянулись обозы съ орулиемъ, куп- 
леннымъ по распоряжению князя Альфонсо на нЬмецкихъ, на бельгИйскихъ фабри- 
кахъ. МарИя-Антуанетаа, писала, и всЬ Бурбоны, и Габсбурги, и Вельфы, и Внт- 
тельсбахи писали князю Альфонсо, что онъ достойный преемникъ Гоэнштауф)е]̂ «̂ 1̂ ,:ь...

Не только для славы, но и въ коммерческомъ отношенИи это было умное дЬло, 
хлопотать о томъ, чтобы поскорЬе и пожарче разгоралась война.— На войнЬ 
стрЬляютъ; на стрЬльбу нуженъ порохъ; на порохъ нужна сЬра. СЬру на всю 
Европу доставляютъ окрестности Этны. Очень болыше куски окрестностей Этны—  
во владЬнИяхъ князя Альфонсо.

Лишь только успЬвай добывать сЬру — сколько хочешь подавай, всю поку- 
паютъ на расхватъ; по двойной, по тройной цЬнЬ противъ прежняго.

Князь Альфонсо пощелкивалъ по крышкЬ табакерки, понюхивалъ, улыбаясь, 
и говорилъ синьорЬ Бари: — „ХорошИя подошли времена; лишь бы эти санкюлоты 
дрались хорошенько, подольше бы держались противъ моихъ милыхъ союзниковъ. 
Одна только и можетъ быть бЬда: скоро побьютъ злодЬевъ. Ты все еще вЬришь
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въ Бога, мой ангелъ; такъ молись же, милейшая, чтобъ онъ помогалъ этимъ без- 
божникамъ подольше отбиваться отъ нашихъ друзей. Тутъ и на твою долю кое что 
перепадаетъ“ .

Синьора Вари молилась. И скоро князь Альфонсо убедился, что молитвы ея 
услышаны. А  въ 1794 году было ужь очевидно, что много, много летъ и запросъ 
на серу и цена ея будетъ все только рости.

Дело выходило такое солидное, что оказывалась надобность не на шутку прь  
обретать славу въ векахъ. Куда давать столько лишнихъ денегъ?— Некуда, 
кроме какъ пршбретать славу. А  когда такъ, то следуетъ позаботиться, чтобы 
современникамъ и потомству легко было вполне ценить жертвы, которыя приноситъ 
князь Альфонсо на пользу праваго дела.

Во-первыхъ, все должны слышать и видеть, что постройка— это пламенная 
страсть князя Альфонсо; если работа ужь много летъ шла очень вяло, это не по
тому, что князь Альфонсо охладевалъ къ своему делу— нетъ, только потому, что 
не было денегъ. Онъ страдалъ отъ этой проволочки. И вотъ, какъ только явились 
средства, онъ возгорелся прежнимъ пыломъ.

И работа закипела. Быстро поднялись стены перваго этажа. И вдругъ, Па- 
нини слышитъ приказание: „бросить все“ . Какъ бросить? Что это значитъ?—  
Князь Альфонсо мучится совестью; совесть восторжествовала. Все должно идти 
на помощь правому делу. Это решено. Возражешя напрасны.

—  Но если бросить такъ, размоютъ дожди. Надобно хоть покрыть, вставить
двери, окна. .

—  Правда. Что ужь выстроено, то надобно сберечь. Только, чтобы это 
обошлось какъ можно дешевле. Все должно быть самое простое, самое дешевое. 
Каждый лишнш дукатъ, истраченный на это, будетъ жечь мою душу адскнмъ 
пламенемъ. Какъ можно дешевле; все самое простое.

Такъ и было исполнено. И  былъ это эффектъ. И останется эффектомъ для 
потомства. Пламенная страсть— и подавлена для общей пользы. Должно было вы
строить въ три этажа —  а вотъ,. видите, только одинъ этажъ. О, великая душа!

—  Очень ловкш фокусъ, говорилъ Панини синьоре Бари, при прощанье. И 
какъ жаль, что такой умъ занимается только пошлостями.

—  Какъ же вы хотите, чтобъ въ голове у этого человека было что-нибудь, 
кроме пошлости? отвечала синьора Бари. Все сердце у него сплошь каменное. Все 
мы сколько-нибудь честно чувствуемъ хоть что-нибудь, хоть когда-нибудь. Онъ—  
совершенно не знаетъ ничего похожаго на привязанность или хоть на сострадаше.

Я  заимствовалъ все эти подробности изъ мемуаровъ Панини, книги, хорошо 
известной всемъ, занимающимся исторИею Италш того времени (Storie. Palermo. 
1811).

На свои обыкновенные доходы князь Альфонсо жилъ съ такою пышностью, 
больше какой не нужно умному человеку. Когда все кричать: „у  него самый 
лучшш гаремъ; у него самые роскошные пиры“ — этого довольно умному человеку. 
Бросать еще больше денегъ на это, значило бы терять деньги безъ пользы. По
тому и приходилось князю Альфонсо приносить изумителъныя жертвы на пользу 
праваго дела, пока щли ему совершенно лишше миллшны экстренныхъ доходовъ.

Самъ онъ не пошелъ предводительствовать усмирителями злодеевъ не потому, 
что не хватило бъ у него храбрости. Полководецъ остается далеко позади боевой
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линш; опасности отъ пуль нетъ ему никакой; и ядра редко могутъ долетать. Князь 
Альфонсо не пошелъ воевать просто потому, что изленился. Въ  недостатке муже
ства никто и не подозрЬвалъ его. И по всей вероятности, онъ не имелъ недостатка 
въ этомъ славномъ качестве. Оно было фамильнымъ въ потомстве Гоэнштауфеновъ.

И сыновья князя Альфонсо не были трусы. По мере того, какъ подростали, 
они рвались биться за правое дело. Отецъ не особенно поощрялъ ихъ; но и не 
удерживалъ.

Сыновей у него было четверо. Ставшш подросъ для войны въ 1793 году; 
младшш— Эццелино— въ 1798.

Когда Эццелино сталъ проситься у отца на войну, одинъ изъ техъ старшихъ 
былъ ужь убитъ. Но все еще остается трое сыновей. А  необходимъ только одинъ. 
Владешя князей Кастель-Бельпассо не раздроблялись. Одному наследнику необ
ходимо существовать на свете; а если есть у него братья, это уже сверхъ-штатные 
люди. Эти сверхъ-штатные сыновья предназначались, по общему правилу тогдаш
ней аристократш, на карьеры холостой жизни: быть духовными, быть военными. 
Самъ князь Альфонсо— бывщш третьимъ братомъ — воспитывался для духовнаго 
звашя. И чуть не пожалелъ, когда смерть старшихъ двухъ братьевъ въ первой 
молодости передвинула на него наследство. Кардиналомъ было бы ему привольнее 
жить. Женитьба — это непр1ятное стеснеше. Но какъ быть, когда велитъ судьба?—  
Князь Альфонсо не только женился, но даже былъ добросовестнымъ мужемъ, какъ 
это ясно ужь и изъ того, что жена родила четырехъ сыновей; а были, кроме того, 
еще и дочери.

Одинъ изъ четырехъ былъ ужь убитъ; но оставалось еще двое сверхштатныхъ. 
Поэтому отецъ не удерживалъ младшаго, желавшаго показать, что онъ не усту
паете храбростью старшимъ. .

Они въ это время командовали партизанскими отрядами въ южно-итальян- 
скихъ горахъ. Эццелино предназначался къ военной карьере; уме.лъ маршировать, 
былъ знатокъ всехъ тонкостей тогдашняго многосложнаго нлацъ-шараднаго ре
месла. Поэтому съ перваго же дня годился быть офицеромъ въ отряде одного изъ 
братьевъ. Очень скоро годился самъ командовать особымъ отрядомъ. Геройш е 
подвиги его были таюе же ежедневные, иной день ежечасные, какъ и старшихъ 
братьевъ. Да все молодые князья были достойными потомками героевъ, своихъ 
предковъ, короля Манфреда и двухъ Фридриховъ императоровъ.

Пока Макдональдъ оставался въ Неаполе, геройсюя дела доставляли только 
славу храбрымъ партизанамъ. Французы били ихъ при каждой серьезной 
встрече. — Но Макдональдъ съ большею частью войска долженъ былъ идти на 
подкреплеше малочисленной французской армш въ северной Италш; въ Неаполе 
остался только слабый отрядъ. Французы ужь могли ходить летучими колоннами 
въ горы; должны были держаться все вместе; думать только о защите столицы 
противъ русско-турецкаго войска, высадившагося въ окрестностяхъ Неаполя. Кар- 
диналъ Руффо — главнокомандующий партизановъ, собралъ свои отряды и пошелъ 
помогать русскимъ и туркамъ штурмовать городъ. Французы и Неаполитанш е 
приверженцы новаго порядка делъ были подавлены числом̂ . Резня продолжалась 
несколько дней. Изъ трехъ сыновей князя Альфонсо, участвовавшимъ въ этомъ 
подвиге, пережилъ резню только одинъ— младшш.

И долженъ былъ перестать сражаться. Отецъ —  вдовый старикъ. Эццелино
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остался одинъ сынъ у него. Эццелино долженъ жить, жениться, быть настЬдни- 
кошъ и продолжать фамилш . /

То, что право наслЬдовашя передвинулось на него, это не могло быть не
приятно бывшему младшему брату, которому предстояло быть не болЬе, какъ 
военнымъ авантюристомъ,— дослужиться, пожалуй, и до очень важныхъ чиновъ,—  
но когда-то еще. Да хоть сдЬтаться когда и самымъ важнымъ генераломъ какой- 
нибудь иностранной службы,— что это значитъ сравнительно съ саномъ главы 
фамилш Кастель-Бельпассо. Подобно отцу, примирившемуся съ тЬмъ, что судьба 
отняла у его душевныхъ силъ деятельность въ званш кардинала и мечту быть 
папою, Эццелино легко примирился съ необходимостью прекратить свои военные 
подвиги.

Но какъ отцу, такъ и ему, одно обстоятельство представлялось ненрИятнымъ 
въ новой его судьбЬ — надобность жениться. Это стЬснеше. СтЬснеше не можетъ 
нравиться никому. Но что необходимо, то необходимо.

Князь Эццелино Ьхалъ жить съ отцомъ не совсЬмъ довольный только тЬмъ, 
что надобно будетъ жениться . Если бы не жениться, эта дЬвушка не была бы не
прИятностью. Нисколько. Даже было бы очень мило быть близкимъ къ ней. Какъ 
дЬвушка, она прекрасна. А  впрочемъ, не надобно же забывать: жениться, это не
обходимость. А  когда надобно имЬть жену, то имйть женой Эмилш  Роанъ— это 
самое лучшее. Вообще, это неприятность быть женатымъ, но быть женатымъ на 
Эмилш Роанъ— это очень прИятно. И хоть сейчасъ же по пргЬздЬ онъ готовъ вЬн- 
чаться. И  даже, чЬмъ скорЬе, тЬмъ лучше. Очень радъ, очень радъ.
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КОРМИЛО КОРМЧЕМУ.
(Переводъ съ татарскаго).

Г Л А В А  1. '

1. Во дни Абдъ-Эль-Кадера. и маршала Бюжо, былъ въ Алжирш, въ горахъ 
Джурджурскихъ, человЬкъ угодный Богу. И имя ему было Махмудъ-А бу-Джа- 
фаръ-Ибвъ-Мустафа. 2) И жилъ онъ въ горахъ Джурджурскихъ съ отцомъ сво
имъ Мустафою и сыномъ своимъ Джафаромъ. 3) И  былъ отецъ его Мустафа 
старецъ, исполненный долготою дней; и занимался богомыш емъ, земныя же дЬла 
оставилъ. 4) И занимался ими сынъ его Махмудъ-А бу-Джафаръ. И  продавалъ 
Абу-Джафаръ втайнЬ водку правовЬрнымъ; въявЬ же, дЬвушекъ Джурджурскихъ 
французскимъ офицерамъ. 5) И Ьздилъ онъ въ Алжиръ; и былъ угоденъ мар
шалу Бюжо. И  Ьздилъ въ смалу Абдъ-Эль-Кадера; и былъ угоденъ Абдъ-Эль- 
Еадеру. 6) И былъ онъ по званго марабутъ: и потому прозвали его марабутъ- 
Абу-Джафаръ Продажная Душа, р )  И  благо ему было съ отцомъ его Муста
фою и сыномъ его Джафаромъ, и всЬмъ домомъ его. 8) Потому что былъ онъ 
угоденъ Абдъ-Эль-Кадеру, и угоденъ маршалу Бюжо. И  творилъ добро и былъ 
угоденъ Богу.

9. И по дняхъ маршала Бюжо настали дни герцога Омальскаго. И генералъ 
Ламорисьеръ взялъ въ плЬнъ Абдъ-Эль-Кадера. 10) И не стало въ Алжирш во
ждя правовЬрныхъ, чтобы быть Абу-Джафару угоднымъ вождю правовЬрныхъ. 
А  гяурамъ стало не нужно, чтобъ Абу-Джафаръ былъ угоденъ имъ. 11) И  вос- 
плакалъ Абу-Джафаръ плачемъ великимъ, съ отцомъ своимъ Мустафою и сыномъ 
своимъ Джафаромъ, и всЬмъ домомъ своимъ.

12. И исполнились дни отца его Мустафы въ плачЬ томъ, отъ печали вели
кой; и умеръ Мустафа. 13) И оплакалъ Абу-Джафаръ смерть отца своего, и пре- 
далъ землЬ тЬло его, и пересталъ плакать объ отцЬ своемъ . 14) И продолжалъ 
плакать съ сыномъ своимъ Джафаромъ и всЬмъ домомъ своимъ о печали своей 
великой, что нЬтъ въ Алжирш вождя правовЬрныхъ, чтобы быть угоднымъ во
ждю правовЬрныхъ; а гяуры говорятъ: „нЬтъ намъ надобности, чтобы ты былъ 
угоденъ намъ “ .

15. И по немногихъ дняхъ явился ему ночью въ видЬши сна отецъ его Мустафа 
исказалъ: 16) „Возстань отъ горъ Джурджурскихъ, и иди въ страну Восточную, 
въ горы Кавказсшя. 17) Есть тамъ' вождь правовЬрныхъ и воюетъ съ гяурами. 
И благо тебЬ будетъ въ горахъ Кавказскихъ, и сыну твоему Джафару “ . 18) И



возбудившись отъ сна, повйдалъ то Абу-Джафаръ сыну своему Джафару, и воз
радовались оба радостью великою.

19. И продалъ Абу-Джафаръ французскиыъ офицерамъ женъ своихъ и женъ 
сына своего Джафара, и другихъ домочадицъ молодыхъ своихъ; 20) а старымъ 
домочадицамъ своимъ и всймъ домочадцамъ своимъ далъ по гяурской монетй въ 
пять франковъ, каждой старой домочадицй и каждому домочадцу далъ монету 
въ пять франковъ: и отпустилъ ихъ съ миромъ. 21) Потому что былъ Абу-Джа
фаръ человйкъ угодный Богу, и творилъ добро.

22. И  возставши съ сыномъ своимъ Джафаромъ отъ горъ Джурджурскихъ, 
пошелъ въ страну Восточную, на Еавказъ. 23) И пришелъ съ сыномъ своимъ 
Джафаромъ въ горы Кавказски  и поселился тамъ.

24. И  были на Кавказй дни Шамиля, и дни князя Воронцова. 25) И  сталъ 
Абу-Джафаръ втайнй продавать водку правовйрнммъ; въявй же дйвушекъ Кав-' 
казскихъ русскимъ офицерамъ. 26) И йздилъ онъ въ Тифлисъ и былъ угоденъ 
князю Воронцову; и йздилъ въ Гунибъ къ Ш амилю, и былъ угоденъ Ш амилю. 
27) И благо ему было въ горахъ Кавказскихъ, лучше прежняго въ горахъ Джур
джурскихъ, и сыну его Джафару. И  купилъ себй новыхъ женъ, лучше прежнихъ; 
и домочадицъ молодыхъ новыхъ, лучше прежнихъ, и больше числомъ. И сыну

• своему Джафару. 28) Потому что былъ онъ угоденъ Шамилю и угоденъ князю 
Воронцову. 29) И  творилъ добро, и былъ угоденъ Богу.

Г Л А В А  2.

I .  И въ двадцатое лйто дней Шамиля, и въ десятое лйто дней князя Во
ронцова, въ мйсяцй Шеввалй, въ первый день мйсяца, въ праздникъ Великаго 
Байрама, въ первый день праздника, въ седьмой часъ дня, пришелъ Абу-Джа
фаръ въ Гунибъ во дворъ Шамилевъ, и сынъ его Джафаръ съ нимъ; и рукопи- 
саше въ рукй сына его Джафара. 2) И сталъ Абу-Джафаръ во дворй Шамиле- 
вомъ, посреди двора; и возопилъ Абу-Джафаръ голосомъ великимъ:

3. Услышь, о Шамиль ГимрШсшй, и услышьте, наибы Шамилевы и мюриды 
его, и весь народъ.

4. Я , марабутъ Махмудъ Абу-Джафаръ Ибнъ-Мустафа ДжурджурскШ, че
ловйкъ угодный Богу. 5) И жилъ я въ странй Западной, въ горахъ Джурджур
скихъ, и былъ я угоденъ Абдъ-Эль-Кадеру. 6) И по слову отца моего Мустафы, 
бывшему ко мнй ночью въ видйнш сна, возсталъ я отъ горъ Джурджурскихъ, 
отъ страны Западной, и пошелъ въ страну Восточную, на Кавказъ. 7) И живу 
въ горахъ Кавказскихъ, и угоденъ я Шамилю. 8) И вотъ, пришелъ я во дворъ 
Шамилевъ въ Гунибъ, и сталъ во дворй Шамилевомъ, посреди двора; и сынъ 
мой Джафаръ со мною. 9) И стою я посреди двора Шамилева и сынъ мой Джа
фаръ стоитъ при мнй, и рукописаше въ рукй Джафара. 10) И истинно слово мое.

I I . И вышелъ Шамиль и вышли наибы Ш амилевы и мюриды его, изъ дому 
его, на средину двора его. И сошелся весь народъ: ' 2) Кумыки, и Казы-Кумыки, 
и Авары, и Мизджехи, называемые Чеченцы, собравшйеся на праздникъ Великаго 
Байрама въ Гунибъ, многое множество народа. 13) И  сталъ народъ окрестъ мю- 
ридовъ, и мюриды окрестъ наибовъ, и наибы окрестъ Шамиля, и Абу-Джафара,

т. X, ч. 1. 15
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и сына его Джафара. 14) И  сталъ Абу-Джафаръ передъ Шамилемъ, и сынъ его 
Джафаръ, и рукописаше въ рукё Джафара. 15) И возопилъ Абу-Джафаръ го
лосомъ великимъ:

16. Я , марабутъ Абу-Джафаръ Джурджурскш, человёкъ угодный Богу. 
Истинно слово мое. 17) И  сынъ мой Джафаръ стоить при мнё, свидетель мой, 
и рукописаше въ рукё Джафсара.

18. Было мнё, Абу-Джафару, видёше сна. Явился мнё ночью въ видёши 
сна Казы-Мулла и сказалъ: 19) Абу-Джафаръ, человёкъ угодный Богу, выслу
шай слово мое. И  да напишетъ сынъ твой Джафаръ слово мое къ тебё, по слову 
твоему, и будетъ свидётель твой. 20) И  иди въ Гунибъ во дворъ Шамилевъ, и 
сынъ твой Джафаръ съ тобою, свидетель твой, и рукописаше въ рукё его. 21) 
И  стань во дворё Шамилевё на праздникъ Великаго Байрама, въ первый день 
праздника, и повёдай Ш амилю и наибамъ Ш амилевымъ, и мюридамъ его, и 
всему народу слово Казы-Муллы, что прочелъ Казы-Мулла въ книгё судебъ.

22. И возопилъ Абу-Джафаръ голосомъ великимъ:
23. Слово Казы-Муллы къ Абу-Джафару и слово Абу-Джафара къ Шамилю, 

и наибамъ Шамилевымъ, и мюридамъ его, и всему народу по слову Казы-Муллы 
ко мнё.
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Г Л А В А  3.

1. И  возопивши, возопилъ Абу-Джафаръ голосомъ великимъ, великимъ: 
Слово Казы-Муллы о судьбё Кавказа, какъ написано о судьбё Кавказа въ книгё 
судебъ.

2. Будутъ дни Шамиля; и во дни Шамиля сокрушится Кавказъ. Будутъ дни 
князя Воронцова и во дни князя Воронцова сокрушится Кавказъ.

3. Не отъ князя Воронцова сокрушится Кавказъ. Но будетъ во дни князя 
Воронцова Пожиратель Книгъ; и не отъ Пожирателя Книгъ сокрушится Кавказъ. 
4) Но будетъ во дни князя Воронцова Сейсмотъ Хадергетъ; и отъ Сейсмота Ха- 
дергета сокрушится Кавказъ.

5. И написано о томъ въ книгё судебъ такъ:
6. Во дни Махмуда Стамбульского и Мегеметъ-Али Каирскаго родится въ 

самомъ большомъ городё на самой большой изъ гяурскихъ рёкъ дитя мужскаго 
пола, не умёющее читать. И  назовутъ имя ему: Пожиратель Книгъ.

7. И  прежде, нежели выучится дитя ходить, выучится оно читать. Трудно 
для вёры людей слово то. Но истинно.

8. И  выучившись читать, будетъ читать. 9) И  по мёрё возрасташя своего, 
будетъ все больше заслуживать данное ему имя: Пожиратель Книгъ.

10, И  изучитъ семьдесятъ семь глупыхъ наукъ, и семьдесятъ семь пустыхъ 
наукъ. А  для отдыха, будетъ читать. 11) Потому что такова воля Бож1я, чтобъ 
у гяуровъ было 77 г̂лупыхъ наукъ и 77 пустыхъ наукъ; и чтобъ это дитя по 
мёрё возрасташя изучило ихъ всё. 12) Потому что велика немилость Бож1я къ 
гяурамъ, и великъ его гнёвъ на Пожирателя Книгъ. 13) Потому что отъ этого 
гяура будетъ много вреда правовёрнымъ.

14. И  когда онъ изучитъ 77 глупыхъ наукъ и 77 пустыхъ наукъ, начнетъ



онъ изучать 77 хорошихъ наукъ. И  въ это время начнутъ пробиваться у него 
усы. 15) Потому что такова воля Божiя, чтобы нельзя было гяурамъ изучать ни
какой хорошей науки прежде, чЬмъ начнутъ пробиваться усы; и то рЬдко бы
ваетъ, чтобы добивались гяуры до такихъ наукъ такъ рано. 16) И  изучивши 77 
хорошихъ наукъ, выберетъ онъ изъ нихъ семь, чтобы заниматься дальнЬйшею 
разработкою ихъ. 17) И  выбравши, станетъ разрабатывать ихъ; а для отдыха 
будетъ читать всякИя книги по прежнему.

18. И  когда кончитъ писать семь томовъ сочиненИя по одной изъ семи наукъ, 
начнетъ писать сочиненИе въ семь томовъ по другой. И  въ это время будетъ чи
тать для отдыха 23-й томъ первой серИи Энциклопедии Эрта и Грубера. 19) По
тому что такова воля Божiя, чтобъ былъ на свЬтЬ человЬкъ, который читалъ бы 
для отдыха Энциклопедию Эрта и Грубера отъ доски до доски. 20) И  что такое 
Эртъ и Груберъ, не толкуется то въ книгЬ судебъ, и неизвестно никому на небе
сахъ; 21) Потому что такова воля Божiя, чтобы не было то извЬстно никому 
на небесахъ. •

22. И  когда онъ прочтетъ для отдыха 123 тома Эрта и Грубера, близка бу
детъ погибель правовЬрныхъ на КавказЬ. Потому что по прочтенИи ста двадцати 
трехъ томовъ Эрта и Грубера мало ужь останется вышедшихъ томовъ той Энци
клопедии для прочтенИя въ отдыхъ Пожирателю Книгъ. 23) И  будетъ то около 
времени праздника Великаго Байрама въ двадцатое лЬто дней Шамиля. 24) И  
пришло время то. И  близка погибель Кавказа. -

25. Потому что ужь немного остается вышедшихъ томовъ Эрта и Грубера 
для прочтенИя въ отдыхъ Пожирателю Книгъ. 26) И  прочитавши всЬ, которые 
■вышли, онъ вздумаетъ, въ ожиданИп слЬдующпхъ читать для отдыха интегралы. 
27) И  что такое интегралы, не истолковано въ книгЬ судебъ и неизвЬстно никому 
-на небесахъ, потому что такова воля Божiя.

28. И  когда прочтетъ для отдыха интегралы, станетъ онъ больше прежняго 
думать о механикЬ. И  механика толкуется въ книгЬ судебъ: столпотворенИе Ва
вилонское.

29. И  будетъ онъ думать такъ: мало у людей силы, чтобы дЬлать столько 
работы, сколько нужно. 30) И  у скота ихъ мало силы; и дорого стоитъ содер
жать скотъ. 31) И  выдумали люди паръ, чтобы работать; и мало силы у пара, 
и дорого стоитъ топливо, чтобы дЬлать паръ. 32) И  потому не могутъ люди на

, .работать себЬ ничего столько, сколько нужно. И  потому живутъ скудно.
32. И  напрасно мысль эта написана въ книгЬ судебъ. Потому что написано 

въ книгЬ судебъ:
33. Не потому бЬдность между людьми, что мало у нихъ «силы на работу, а 

потому, что нЬтъ правды между людьми. 34) I I  пока не будетъ правды между 
людьми, не поможетъ людямъ ничто.

Г Л А В А  4.

1. НЬтъ правды въ странЬ гяуровъ. 2) И  пока не будетъ правды въ странЬ, 
<Ьдно будутъ жить люди страны той. Такъ написано въ книгЬ судебъ.

3. Но не читалъ Пожиратель Книгъ книгу судебъ и не знаетъ онъ, что на- 
яшсано въ книгЬ судебъ. И  напрасны мысли его:



4. И  мысли его: мало у людей силы работать; и у скота ихъ, и у паровыхъ 
машинъ ихъ. И  дорого стоитъ работа. И  оттого бедность между людьми. И  много 
силы у рЬкъ, и у моря, и у солнца. И  сила та даромъ. И  если брать силу отъ 
нихъ на работу, будетъ работы сколько нужно; потому что у нихъ много силы. И  
работа ихъ даромъ. И  можно будетъ людямъ делать все, что нужно.

5. И  надобно, чтобы .была такая машина, которая брала бы всякую силу на 
землЬ ивъ водЬ, и въвоздухЬ, и въ небЬ, всякую большую силу, которая даромъ. 
Таковы мысли Пожирателя Книгъ. И  прочитавши интегралы, будетъ онъ думать 
о той машинЬ, больше прежняго, и будетъ думать о ней правильно. Потому что 
правило тому въ интегралахъ.

6. И  выдумаетъ онъ такую машину. И  можно будетъ дЬлать ее такой силы, 
какой угодно. И  работа ея даромъ.

7. И  годится она для всякой работы, и большой и малой. И  малая работа 
ей: варить, и печь, и прясть, и ткать, и шить; и строить дома и топить; и во
зить людей; и возить товары; и пахать землю; и сЬять, и жать, и собирать хлЬбъ.

8. И  побольше малой, но не большая работа ей: строить дороги, и проводить 
каналы; и поправлять рЬки; и проводить канавами и ручьями и рЬками воду для 
поливашя полей; и отводить воду канавами и рЬками, чтобъ не было болотъ, и 
не было болЬзни отъ болотъ; потому что всякая болЬзнь отъ болотъ; и чтобы не 
было болЬзни— и то побольше малой, но не большая работа машинЬ той.

9. И большая работа ей: чтобы не было ни песчаныхъ степей, ни соленыхъ 
пустынь, никакой безплодной земли на лицЬ земли; покрывать лицо земли плодо
родной землей; и дЬлать равнины и долины, какъ нужно, и холмы и горы, какъ 
нужно; и бросать воду подъ облака дождемъ, и орошать землю дождемъ; и сосать 
воду изъ облаковъ, чтобы не было лишняго дождя; и дуть вЬтромъ, какъ нужно, 
и ставить до облаковъ загородки отъ вЬтра; и дЬлать вЬтеръ, и тихую погоду, 
какъ нужно; и наводить облака; и разгонять облака, чтобъ былъ видъ земли, 
какой нужно, и почва земли, какую нужно, и дождь и ясная погода, какъ 
нужно.

10. И подумаетъ Пожиратель Книгъ: вотъ и будетъ все, какъ нужно лю
дямъ, и будетъ всего у людей сколько нужно; и будутъ люди жить хорошо, отъ 
работы этой машины; и будетъ имя этой машинЬ Эвергетъ.— И толкуется Эвер- 
гетъ по разумЬшю гяуровъ: благодЬтель; и толкуется по книгЬ судебъ: добрая 
работа.

11. И  сдЬлаетъ Пожиратель Книгъ чертежъ Эвергета; и отдастъ чертежъ.
12. И возьмутъ чертежъ Эвергета, и спрячутъ ото всЬхъ. И начнутъ дЬлать 

три бомбы; каждую бомбу вЬсомъ въ сто миллшновъ пудовъ. И  толкуется то: 
вЬсъ Ст на. И  будутъ дЬлать ихъ втайнЬ.

13. И  видъ той бомбы: огромность горы; и крЬпки стЬны ея, какъ врата 
ада; и сила воспламенешя ея, какъ сила пламени геенны.

14. И  сдЬлаютъ три бомбы. И  тогда по чертежу Эвергета сдЬлаютъ машину 
такой мЬры, чтобъ она бросала ту бомбу на тысячу верстъ въ высоту; и толкуется 
то: сто высотъ облаковъ и выше того. И будутъ дЬлать машину ту съ катапультою; 
и толкуется то: рукоять, и яа рукояти ложка, и ложка та для бомбы, и рукоять 
та вертится. И будетъ то машина не для работы; будетъ то машина для бросашя 
бомбы. И  будутъ дЬлать ее втайнЬ.
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15. И сдЬлавши машину откроютъ; и скажутъ: имя этой машинЬ Сейсм(̂ ,г,ь; 
и  толкуется то по разумЬнш  гяуровъ: Потрясатель земли; и толкуется то покнигЬ 
судебъ: магеръ-шалалъ; и толкуется то: сильное оружiе.— И откроютъ бомбы и 
пустятъ машину заводить пружины, и охватятъ пружины одну бомбу, и будутъ 
подымать бомбу на катапульту.

16. И  увидЬвъ то, и услышавъ то, вострепещутъ народы и скажутъ въ серд- 
цахъ своихъ: На кого та бомба? .Горе странЬ той, на которую та бомба!

17. И посыплетъ пепломъ главу свою Пожиратель Енигъ и возрыдаетъ, и 
скажетъ: не сдЬланъ Эвергетъ, вмЬсто Эвергета сдЬланъ Сейсмотъ, и да будетъ 
проклятъ Сейсмотъ и да будетъ имя ему Хадергетъ. И толкуется то по разумЬнш 
гяуровъ: ДЬлатель геенны; и толкуется то по книгЬ судебъ: Хазъ-Базо. И тол
куется то: Сейсмотъ Хадергетъ потрясатель земли силою геенны, и толкуется то 
Магеръ-Шалалъ-Хазъ-Базо, сильный оружИемъ вскорЬ раззорится.

18. Такъ написано въ книгЬ судебъ: Магеръ-Ш алалъ-Хазъ-Базо, Сильный
оружiемъ вскорЬ раззорится. •

Г Л А В А  5.

1. И возопивши возопилъ Абу-Джафаръ голосомъ великимъ: Потрясатель 
земли силою геенны, сильный оружгемъ вскорЬ раззорится; такъ написано въ книгЬ 
судебъ.

2. И откроется народамъ Сейсмотъ и будетъ подымать на себя бомбу, и по- 
ложитъ на себя, на катапульту. И .начнетъ Сейсмотъ заводить пружину ката
пульту. И  будутъ трепетать народы.

3. И заведется пружина катапульты, и спустится; и взмахнется катапульта, 
и полетитъ бомба. И  будутъ смотрЬть народы, куда полетитъ бомба. Горе странЬ 
той.

4. И поднимется бомба на тысячу верстъ въ высоту и полетитъ на Кавказъ. 
Горе Кавказу, горе!

5. И  возопилъ Абу-Джафаръ и возопивши возопилъ голосомъ великпмъ: Горе- 
Кавказу, горе!

6. Потому что съ тысячи верстъ высоты упадетъ бомба на Эльбрусъ. И пробьетъ 
Эльбрусъ до основашя. И великое землетрясеше будетъ по всему Кавказу. И  де
сятая част!» людей на КавказЬ погибнетъ въ расщелинахъ и подъ обрывами 
скалъ.

7. Велико горе Кавказу отъ падешя бомбы. И отъ взрыва ея погибель.
8. Взорвется бомба подъ Эльбрусомъ, подъ основашемъ Кавказа, и разнесетъ

Кавказъ; отъ моря до моря весь разнесетъ его на всЬ четыре вЬтра небесъ— въ 
море и въ море, и на сЬверъ и югъ разнесетъ она Кавказъ обломками скалъ. 
И  въ этомъ взрывЬ и паденш раздроблено будетъ въ щепки всякое дерево, быв
шее на КавказЬ, и стерто будетъ съ пылью въ грязь всякое живое тЬло, бывшее 
на КавказЬ, отъ человЬка до мухи и до блохи. .

9. Такъ написано въ книгЬ судебъ. Горе Кавказу, горе!— И возопивши возо
пилъ Абу-Джафаръ голосомъ вопля великимъ, великимъ: Горе Кавказу, горе! 
Такъ написано въ книгЬ судебъ.

10. И стояли наибы и мюриды,'и плакали. И весь народъ.
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Г Л А В А  6,

1. И возопилъ Абу-Джафаръ: Горе Кавказу, горе! Такъ написано въ книгё. 
судебъ. 2) Но милосердъ Богъ и милостивъ. И пошлетъ Богъ спасеше Кавказу. 
И  спасет е то будетъ баранъ.

3. Войдетъ баранъ во дворъ Шамилевъ въ Гунибё и влёзетъ на кровлю' 
дома Шамилева, 4) и заблеетъ баранъ по козлиному, и спасетъ Кавказъ.

5. Потому что будетъ то вёсть отъ Бога Кавказу: сталъ Пожиратель Книгъ 
читать для отдыха интегралы и скоро выдумаетъ Эвергета. 6) И не сдёлаютъ 
гяуры Эвергета, сдёланъ будетъ гяурами Хадергетъ. 7) Потому что такъ на
писано въ книгё судебъ: заблеетъ баранъ по козлиному и будетъ то знамеше Кав
казу о Пожирателё Книгъ. 8) Потому что баранъ символъ качествъ души По
жирателя Книгъ, голосъ же у этого гяура козлиный. Такъ написано въ книгё' 
судебъ.

9. И  явится на кровлё дома Шамилева знамеше того гяура и услышитъ на
родъ козлогласоваше его и пойметъ Кавказъ: близка погибель Кавказу отъ По
жирателя земли. 10) И смирится Кавказъ, и спасется Кавказъ. Такъ написано 
въ книгё судебъ. 11) И возопилъ Абу-Джафаръ: Такъ написано въ книгё судебъ! 
12) И  возопивши возопилъ голосомъ великимъ: Смирится Кавказъ, и спасется. 
Кавказъ!

13. И плакали наибы и мюриды, и говорили: „Увы, если не смирится , со
крушится Кавказъ. Увы намъ, ахъ!“ — И плакали плачемъ великимъ. И весь на
родъ. 14) И  возопилъ народъ, и мюриды, и наибы возопили: Такъ написано въ 
книгё судебъ: смирится Кавказъ, и спасется Кавказъ.

15. И  возопили воплемъ великимъ, какъ ревъ моря въ плескё бури волнами 
о скалы Кавказа: смирится Кавказъ, и спасется Кавказъ! Такъ написано въ книгё 
судебъ. И  смиримся, и спасемся!

Г Л А В А  7.

1. И сказалъ Шамиль наибамъ своимъ, п мюридамъ своимъ, в всему на
роду:— Кто вамъ сказалъ это?

2. И сказали всё:— это сказалъ марабутъ Махмудъ Абу-Джафаръ Ибнъ- 
Мустафа Джурджурскш, человёкъ угодный Богу. 3) И свидётель Абу-Джафару 
сынъ его Джафаръ; и рукописаше въ рукё Джафара.

4. И сказалъ Шамиль:— Какъ же по прозванию этотъ марабутъ Махмудъ?
5. И сказали всё:— По прозваню  онъ марабутъ Абу-Джафаръ Продажная 

Душа.
6. И сказалъ Шамиль:— Онъ человёкъ угодный Богу; Богу-ли только? Мо

жетъ быть, еще кому нибудь?
7. И  сказали всё:— Онъ также угоденъ тебё, Шамиль.
8. И сказалъ Шамиль:— мнё онъ угоденъ, это точно. Но мнё ли только?
9. И сказали всё:— Нётъ, не тебё только; и князю Воронцову также.



10. И сказалъ Шамиль:— Хорошо. Онъ угоденъ и мнЬ, и князю Воронцову. 
Одному бы кому изъ насъ, еще годилось бы куда нибудь. А  то, угоденъ обоимъ 
намъ. Какъ лее можетъ онъ быть угоденъ Богу?— И сами вы говорите: по про- 
звашю онъ Продажная Душа.— Понимаете, какъ вышло дЬло?

11. И сказали всЬ: — Чего тутъ не понимать! Князь Воронцовъ подкупилъ
его сказать такъ. И слово его лживое. 12) И выхватили шашки наибы, и мю
риды, и весь народъ изрубить Абу-Джафара и сына его Джафара въ мелме 
куски. •

13. И сказалъ Б 1амиль:— Младшему обманщику хорошо будетъ такъ: этого 
наказашя довольно съ него, потому что онъ лишь подговоренъ отцомъ. А  стар
шему обманщику мало такого наказашя. СдЬлайте такъ: возьмите большое бревно, 
толстое; и расколите вдоль и выдолбьте, и вложите лживаго пророка въ это дерево 
и возьмите пилу и распилите его.

14. И сказалъ Абу-Джафару:— А  пока готово будетъ дерево, въ которомъ
пилить тебя, иди за мной. •

15. И повелъ Шамиль Абу-Джафара въ домъ свой. 16) А  Джафара изру
били мюриды въ мелше куски; и рукописаше съ нимъ. .

Г Л А В А -  8.

I . А  Абу-Джафара Шамиль ввелъ въ домъ свой, въ особый покой дома сво
его. 2) И дрожалъ Абу-Джафаръ, какъ дрожитъ листъ осины въ ЛЬсахъ гяуровъ; 
и былъ синш, какъ ледъ въ ледникахъ Эльбруса. 3) И затворилъ Шамиль дверь 
покоя особаго своего за собой иАбу-Джафаромъ; и поставилъу двери Арсланъ-бея .

4. И былъ наибъ Арсланъ-бей мюридъ изъ мюридовъ; и одинъ изъ наибовъ 
и мюридовъ не восплакалъ и не сказалъ: „смиримся и спасемся", когда воспла- 
кали всЬ и сказали то. 5) И былъ Арсланъ-бей головой выше всЬхъ мюридовъ; и 
воинъ сильный передъ Богомъ. 6) И была праведна душа его, и не было ковар
ства въ сердцЬ его, и не было обмана на языкЬ его. 7) И добрый былъ человЬкъ 
Арсланъ-бей; и видна была^обрзота его на безстрашномъ лицЬ его.

8. И поставить Ш амиль наиба Арсланъ-бея на стражЬ у двери покоя особаго 
своего, а самъ затворился съ Абу-Джафаромъ, и сказалъ Абу-Джафару:

9. Марабутъ Абу-Джафаръ, ты мерзавецъ;тыхужепса;и душа твоя грязнЬе 
нечистаго тЬла свиньи. Но ты марабутъ. Какъ допускаетъ Богъ такихъ людей 
быть марабутами, я не знаю. Но такова воля Бож1я.— Знаю я, недорого купить 
тебя на всякое подлое дЬло. Но не подкупленъ ты княземъ Воронцовымъ на такой 
совета. Сколько ни давать тебЬ, чтобы ты устраивалъ миръ, ты будешь разстраи- 
вать миръ. Въ томъ твоя выгода, чтобы не было мира. И зналъ ты, что ведетъ тебя 
на смерть такой совЬтъ. Своею волею не могъ ты цршти сказать такое слово. Сила 
Бож1я привела тебя противъ твоей воли. И  знаю я твое слово истинное.

10. И  сказалъ Абу-Джафаръ:-—Такъ. Зналъ я, что иду на смерть. И  не
хотЬлъ идти. И  сынъ мой Джафаръ не хотЬлъ идти; и не хотЬлъ писать моего 
слова. Но велЬла ему писать сила Бож1я, и повела его со мною, какъ повела 
меня . .

I I .  И  сказалъ Шамиль:— Какъ быть! Зналъ я, что не;в]̂ ]̂ OI â̂ г̂r̂ ;̂̂ 'ь .Но мо
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лодой человёкъ не умёлъ бы послё молчать, что было это слово по волё Божiей 
и что истинное оно. Нельзя было мнё поступить съ нимъ иначе.

12. И  сказалъ Абу-Джафаръ:— А  меня, ты помилуй.
13. И  сказалъ Шамиль: — А  что это было въ рукё у него? Написано было 

слово твое по слову Казы-Муллы, это конечно. Но было еще что?— Отъ князя 
Воронцова было что нибудь?

14. И  сказалъ Абу-Джафаръ:— Было. Но ты помилуй меня .
15. И  сказалъ Шамиль:— Такъ я и понималъ, что было. Потому идалъ из

рубить его бумаги съ нимъ. Говори, что было.
16. И  сказалъ Абу-Джафаръ:— Ты помилуй меня.
17. И  сказалъ Шамиль:— И  просить не о чемъ. Зачёмъ же я и увелъ тебя 

отъ тёхъ бёшеныхъ?— Сына твоего нельзя было оставить живого. А  ты будешь 
говорить всёмъ, что твое слово было лживое. Отъ тебя вреда не будетъ. А  выгода 
мнё отъ тебя большая. Нечего тебё бояться.

18. И  обрадовался Абу-Джафаръ, и нрипалъ къ ногамъ Шамилевымъ, и 
цёловалъ ихъ.

19. И  поднялъ его Шамиль, и сказалъ: Ъздилъ ты въ Тифлисъ. Что тамъ?
20. И  сказалъ Абу-Джафаръ:— Идутъ на тебя полторы дивизш гяуровъ. И 

я сказалъ князю Воронцову, гдё найти тебя: въ Хундзахё.
21. И  сказалъ Шамиль: — Хорошо сказалъ ты. Съёзжу въ Хундзахъ, чтобы 

правъ ты былъ передъ княземъ Воронцовыми А  какъ и гдё они пойдутъ?
22. И  сталъ говорить Абу-Джафаръ. И  когда разсказалъ все, сказалъ:—

Такъ я узналъ. И  о тебё разсказалъ я имъ все, что велёлъ ты сказать, ничего не 
забылъ. И  далъ мнё князь Воронцовъ за то тысячу рублей. И другую тысячу, 
чтобъ я отвезъ къ тебё ту бумагу. Потому я и замедлилъ: страшно было отдать 
тебё ту бумагу. И  два дня и двё ночи молился я Богу, чтобъ онъ научилъ меня, 
какъ не отдать ее. .

23. И  улыбнулся Шамиль, и сказалъ:— Все ты говоришь хорошо, а въ этомъ
совралъ: не но страху ты хотёлъ утаить ее,— отдать мнё одному втайнё, ка
кой же страхъ? А  невыгодно было тебё, вотъ что. •

24. И  улыбнулся Абу-Джафаръ, и сказалъ:— Когда такъ, то правда. Жаль 
мнё сына, а что бумага изрублена хорошо.

25. И  сказалъ Шамиль: —  Что же, предлагалъ князь Воронцовъ услов1я 
лучше прежнихъ?

26. И  засмёялся Абу-Джафаръ и сказалъ:— Что изрублено, то изрублено.
27. И  сказалъ Шамиль: Не бойся, не соблазнишь. Говори. Для соображен1я 

моего, не мёшаетъ же знать.
28. И  сказалъ Абу-Джафаръ, кат я услов1я для мира были въ той бумагё. '
29. И  задумался Шамиль, и сказалъ: —  Дураки гяуры, предлагать тат я 

услов!я. Лучше, нежели я думалъ, хоть и зналъ глупость гяуровъ.
30. И  испугался Абу-Джафаръ и сказалъ:— Вотъ оно такъ и есть.
31. И  сказалъ Ш амиль:— Не пугайся, другъ. Я  только дивлюсь глупости 

гяуровъ. Половину бъ ихъ силы мнё, взялъ бы я и Москву ихъ, не то что эти 
горы. А  соблазнить меня не бойся: не соблазнятъ.

32. И  обрадовался Абу-Джафаръ, и сказалъ:— Такъ не соблазняешься и на
эти услов1я? .

— 22S —  > V *



33. И  сказалъ Шамиль:— Нечего спрашивать у орла, кашя условИя прижетъ 
онъ, чтобы дать подрезать свои крылья. — Теперь, этотъ разговоръ конченъ, Абу- 
Джафаръ; и прошу тебя, доскажи, что тамъ дальше въ книгЬ судебъ. Таиъ было
о трехъ бомбахъ. Первая —на Кавказъ; а тЬ двЬ на кого будутъ?

34. И  сказалъ Абу-Джафаръ: — Что слышалъ отъ Казн-Муллы, все сказалъ. 
Больше не слышалъ. Потому что, какъ услышалъ: „смирится Кавказъ“ , я очень 
испугался за такое слово, что долженъ сказать тебЬ такое слово при всемъ народЬ. 
И  отъ испуга проснулся.

35. И  сказалъ Шамиль: — Жаль. Надо бы мнЬ узнать о тЬхъдвухъ бомбахъ.
36. И  сказалъ Абу-Джафаръ:— Чего не знаю, того не знаю. Но, можетъ быть, 

если помолюсь, откроетъ мнЬ Богъ.
37. И  сказалъ Шамиль:— Хорошо. Молись. И  замолчалъ.
38. ИсидЬлъ Шамиль, и молчалъ. И  сЬлъ Абу-Джафаръ, какъ садятся при 

совершении намаза, и молился въ духЬ своемъ.

Г Л А В А  9.

1. И  всталъ Абу-Джафаръ; и знаменИе духа на лицЬ его; и глаза его возве
дены вверхъ, и неподвижны глаза его, и раскрыты широко. И  возопилъ Абу-Джа- 
фаръ.

2. Бъ  неправдЬ рожденъ я, и полна беззакония жизнь моя. 3) Продажна душа
моя, и алчетъ геенна пожрать душу мою. 4) Но правы видЬт я мои и сила БожИя 
говоритъ устами моими въ видЬнИяхъ моихъ. 1

5. Возносится духъ мой къ Богу, и возвожусь я въ духЬ на вершину Эль
бруса. 6) Долины ГрузИи подо мною на югЬ; и море на западЬ; 7) и обращается 
лицо мое въ духЬ на сЬверъ.

8. И  когда говорилъ Абу-Джафаръ: „обращается лицо мое въ духЬ на сЬ
веръ", вошелъ Арсланъ-бей и сказалъ: „ Ш амиль, пришли мюриды“ . 9) И  ска
залъ Шамиль Абу-Джафару: „Замолчи. Доскажешь въ другой разъ“ . И  не замол
чалъ Абу-Джафаръ, и говорилъ въ видЬиИи своемъ:

10. На сЬверъ обращено лицо мое и степь гяуровъ подо мною.
11. И  дернулъ Шамиль Абу-Джафара за рукавъ одежды его, и покачнулся 

Абу-Джафаръ, и обозрЬлся, и увидЬлъ Шамиля и Арсланъ-бея, и удивился, и 
сказалъ Шамилю: „Не мЬшай же“ .

12. И  сказалъ Шамиль Арсланъ-бею: „Держи его, а я завяжу ему ротъ ". И  
снялъ тюрбанъ свой. I I  сказалъ Абу-Джафаръ: „Что такое?"— И  сказалъ Ш а
миль: „Ничего".— И  распустилъ тюрбанъ свой, а Арсланъ-бей взялъ Абу-Джа
фара за руки. И  сказалъ Абу-Джафаръ: „К а к ъ ?"— и задрожалъ и сталъ синИй. 
И  сказалъ Шамиль: „Нельзя иначе, Абу-Джафаръ". И  завязалъ ему ротъ тюр- 
баномъ своимъ. А  Арсланъ-бей держалъ его.

13. И  закричалъ Шамиль мюридамъ: „Войдите" .— И  вошли мюриды и ска
зали: „готово Шамиль". И  сказалъ Шамиль: „Хорошо. Возьмите его. И  смотрите, 
чтобъ онъ не сорвалъ повязку. Онъ богохульствовалъ здЬсь".

14. И взяли мюриды Абу-Джафара и повели его. И  влошили между двухъ 
половинъ расколотаго дерева, выдолбленныхъ, и связали половины. И положили 
пилу на грудь Абу-Джафару, на дереро противъ груди его.
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15. И  стоялъ народъ и смотрЬлъ; и стоялъ Шамиль и смотрЬлъ. И  говорилъ 
народъ: „Такъ и хорошо обманщику". А  мюриды пилили. А  Шамиль говорилъ 
мюридамъ: — „Вы  не торопитесь; подольше, будетъ лучше ему. Онъ хотЬлъ обма
нуть народъ" .— И  пилили мюриды безъ торопливости. А народъ говорилъ: „Такъ 
и хорошо ему. Онъ хотЬлъ обмануть народъ".

16. И  пилили Абу-Джафара, человЬка угоднаго Богу. Да помилуетъ душу 
его Богъ. Баззаконна была жизнь его. Но по волЬ Божiей умеръ онъ. И  молился 
за него Шамиль въ сердцЬ своемъ: Да помилуетъ Богъ душу его.

17. И когда распилили Абу-Джафара, сказалъ: „Бросьте тЬло егособакамъ". 
И  взяли мюриды тЬло его бросить собакамъ.

18. А  Шамиль пошелъ назадъ въ домъ свой.

Г Л А В А  10.

1. И вошелъ Шамиль въ домъ свой, и пошелъ въ покой особый свой дому 
своего. И Арсланъ-бей съ нимъ.

2. И сказалъ Арсланъ-бей: развЬ онъ богохульсстоовллШ нЬ казалось не по
хоже на то. Было знамеше духа на лицЬ его.

3. И сказалъ Ш амиль:— Такъ Богу было угодно, чтобъ умеръ онъ, какъ ве- 
лЬлъ Богъ. И жаль мнЬ, что рано пришли мюриды. Немножко бы еще, и услы- 
шалъ бы я отъ него о тЬхъ двухъ бомбахъ, на кого онЬ будутъ.

4. И сказалъ Арсланъ-бей: 0 тЬхъ двухъ бомбахъ. А  точно. Понимаю, важно 
бы это. Можетъ быть, на кого будутъ тЬ бомбы, помогли бы намъ, если бы ска
зать имъ. |

5. И сказалъ Шамиль» Такъ.
6. И помолчавши, сказалъ Арсланъ-бей: Какъ же ты убилъ истиннаго про

рока, Шамиль. Не хорошо. ГрЬхъ передъ Богомъ.
7. И сказалъ Шамиль: „Такъ надобно, Арсланъ-бей. Кто не дЬлаетъ такъ, 

не годится управлять народомъ. Вотъ, напримЬръ, ты. Сражаться, ты хорошъ. А  
въ правители не годишься.

8. И сказалъ Арсланъ-бей: Но когда его слово истинное, то все равно сбу
дется же.

9. И сказалъ Шамиль:— Когда сбудется, то и сбудется. А  пока сбудется, не 
надобно позволять, чтобы смущали народъ и мЬшали нашему дЬлу.

10. И помолчавши, сказалъ Арсланъ-бей: Но хоть бы о двухъ-то бомбахъ 
дать ему договорить.

11. И сказалъ Шамиль:— Хорошо бы, если бы можно. Но мюриды-то ждали 
бы; что подумали бъ они?— Видно Шамиль оЬритъ истинЬ его словъ, когда за
ставляете насъ ждать, подумали бъ они.

12. И сказалъ Арсланъ-бей: Такъ. А  жаль, что не услышалъ ты одвухъ-та 
бомбахъ.

13. И сказалъ Шамиль: Я  и самъ сказалъ: жаль.
14. И сказалъ Арсланъ-бей:— Какъ же ты теперь,— гдЬ найдешь другого 

пророка, чтобы узнать?
15- И сказалъ. Шамиль: Обойдусь. Что надобно мнЬ видЬтс въ видЬши, то я 

и самъ все вижу,



16. И замолчалъ Арсланъ-бей. Изамолчалъ Шамиль.
17. И сёлъ Шамиль писать слова тё, все, отъ слова до слова, для научешя 

дётяыъ своимъ, если кто изъ нихъ будетъ править народомъ. Потому что этого 
не знаетъ Шамиль, и не можетъ видёть въ видёнш, будетъ ли кто изъ его дё- 
тей править народомъ. Потому что такова воля Болйя. Что нужно видёть Ш а
милю, то даетъ ему Богъ видёть въ видёнш. А  чего Богъ не даетъ ему видёть, 
того онъ не знаетъ.

18. И да будетъ воля Бож1я. И что написано въ книгё судебъ, то написано. 
Но милосердъ Богъ и милостивъ. И можетъ быть, кромё того, что сказалъ изъ 
книги судебъ Казы-Мулла Абу-Джафару, тамъ написано и еще что нибудь. И мо
жетъ быть написано тамъ какъ спастись Кавказу и безъ покорности гяурамъ, 
Богъ великъ; и нётъ мёры всемогуществу Его, и нётъ конца благости Его къ пра- 
вовёрнымъ.— Такъ написалъ Шамиль ГумрШши.
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Да будетъ препрославленъ Богъ!



ЗНАМЕН1Е НА КРОВЛЪ.
(По разсказу очевидца).

Не только простолюдины, вездЬ и всегда лекговЬрные, но и мюриды, и даже 
наибы— сами администраторы, опытные въ щлемахъ управлешя ,— всЬ остались 
убЬждены, что Абу-Джафаръ говорилъ по подкупу отъ князя Воронцова и полу- 
чилъ достойное наказаше за обманъ; и всЬсмЬялись надъ его лживымъ словомъ .—  
Но не долго.

На пятую пятницу послЬ страдальческой смерти несчастнаго марабута,— въ 
то самое время, когда муэзпнъ, взобравшись на минаретъ, или единственной, какъ 
мнЬ показалось по характеру выраженш разсказчика, или, если не единственной, 
то главной мечети въ ГунибЬ, взвизгнулъ пронзительнымъ голосомъ, призывая пра
вовЬрныхъ къ утренней молитвЬ, — въ тотъ же самый мигъ пронесся надъ Гуни- 
бомъ, съ той стороны, гдЬ домъ Шамиля, другой крикъ, заливающиеся перека
тами еще болЬе визгливыми,— козлиный крикъ,— чистЬйшш козлиный крикъ, 
но чрезвычайной знергш .

Что такое? Неужели сбывается?— вздрогнулъ самъАрсланъ-бей,— хоть и чело
вЬкъ вообще безтрепетнаго мужества, хоть и приготовленный, не нынЬ завтра, услы
шать козлогласоват е, предсказанное пророкомъ. ТЬмъ ужаснЬе, разумЬется, за
трепетали сердца другихъ, менЬе безстрашныхъ и не ожидавшихъ. Кто въ чемъ 
былъ,— мнои е даже не надЬвши туфель,—  бЬжали, какъ и самъ Арсланъ-бей,- 
къ дому Шамиля, бЬжали, оглушаемые неутомимымъ и неимовЬрно звонкимъ коз- 
линымъ воплемъ.

И подбЬгая, видЬли: сбылось.
На кровлЬ дома Шамиля стоялъ и блеялъ ‘ совершенно по козлиному, дЬй

ствительно, баранъ; очень обыкновенный съ виду и даже не изъ казистыхъ: са
мый простой баранъ, тускло-желтоватый, средняго роста, сухощавый,— словомъ, 
незавидный, простой баранъ.

Какъ подбЬгалъ кто, остолбенЬвалъ, и стоялъ молча, раззинувъ ротъ, выта- 
ращивъ глаза. Баранъ заливался съ какимъ-то неистовствомъ, будто въ упоенiи 
восторга отъ своего искусства и звучнаго органа: задравши кверху голову, тихо 
поводилъ носомъ и раскрытымъ широко ртомъ, и дралъ горло по козлиному съ 
силою десяти козловъ.

НЬсколько минутъ было гробовое молчате]въ толпЬ подъ ужасомъ этихъ ру- 
ладъ.

И вдругъ, защумЬлъ народъ, заколыхался, взволновался; взрывы шума заглу
шали даже неистово-пронзительное козлиное блеят е барана.



Выбёжалъ на крыльцо Шамиль— и Арсланъ-бей, опомнившись, бросился 
стать подлё него.

—  Мириться! мириться! —  былъ гвалтъ народа.
—  Молчать, сволочь! крикнулъ Шамиль. Никого не испугалъ: былъ страхъ 

страшнёе всякаго Шамиля.
—  Мирись съ русскими! мирись!— кричалъ и подступалъ народъ. Шамиль 

обратился къ окружавшимъ его мюридамъ:
—  За мной, друзья! Разгонимъ этихъ трусовъ!
Пять или шесть человёкъ изъ мюридовъ взялись за шашки. Остальные пожали 

плечами:— Нётъ, Шамиль; когда народъ глупъ, то глупъ; а когда правъ, то 
правъ.

Какъ тутъ было быть?— Если бъ одинъ Гунибъ— не велико бы горе,— или 
хоть бы только Кумыки, хоть и съ Казы-Кумыками, пожалуй,— все бы не проиг
рано дёло, если бы только. Но куда ни придетъ слухъ о блеянш барана по козли
ному, вездё будетъ то же. .

Шамиль стоялъ, хмурясь. А  народъ подступалъ: „Мирись съ русскими. Ми
рись * .— А  баранъ заливался неумолкаемо своими шайтанскими козлиными пере
катами.

—  И какъ не стащили его до сихъ поръ?— сказалъ Арсланъ-бей Шамилю.
—  Да, какъ не стащилп? сказалъ Шамиль мюридамъ, тёмъ, которые еще дер

жались за шашки.
—  Не было приказан1я отъ тебя.
—  Правда! проговорилъ Шамиль, стиснувъ зубы, и холодный потъ высту- 

пилъ на лбу старика: струсилъ я, Арсланъ-бей, растерялся: сидёлъ, какъ дуракъ, 
пока опомнился отъ крику народа, и выбёжалъ:— Шамиль струсилъ, Арсланъ- 
бей— а?— Шамиль трусъ!

—  Нечего тутъ стыдиться, Шамиль, и нельзя называть себя трусомъ за это, 
сказалъ Арсланъ-бей: Такой случай, какъ не растеряешься? И со мною тоже было: 
одурёлъ я совсЬмъ.

—  Плохо дёло, Арсланъ-бей.
— Плохо, Шамиль.— А народъ подступалъ: „Мирись! мирись*.
—  И ума не приложишь, какъ быть съ ними, сказалъ Шамиль уныло. Но 

вслёдъ затёмъ и оживился: находчивость ума воскресла.
—  Дурачье, съ чего бёснуетесь-то? Какой тутъ страхъ, что тутъ за знаменье, 

какое тутъ диво?— Должно быть вырвался баранъ, когда хотёлъ зарёзать его кто 
изъ такихъ шелопаевъ, какъ тё вотъ, которые кричать: „Мирись*. Такому рото- 
зёю, ослу и барана не съумёть зарёзать, какъ слёдуетъ; напугалъ барана и упу- 
стилъ. Съ перепугу это оретъ баранъ такъ. Вотъ и все диво. Съ перепугу, не то 
что по козлиному, можетъ заорать и по коровьему, п по лошадиному. Понимаютъ 
это, я думаю, кто здёсь умные люди. Не всё же кричатъ.

—  Нашелъ дураковъ обманывать! Разсказывай!— закричалъ народъ:— Да что 
ты насъ обижаешь-то? Шелопаи мы по твоему, ротозёи, ослы. — Смотри, Шамиль, 
не поплатиться бы тебё за это!

И нёкоторые въ народё ужь выхватывали шашки. А  мюриды, кромё пяти, 
шести, пожимали плечами и говорили: „Н ётъ, Шамиль, народъ не всегда дуракъ. 
Иной разъ и правъ бываетъ “ .

—  233 —  .



—  ДЬтимои... братья мои...— начиналъ Шамиль опять заговаривать съ наро- 
домъ. Народъ не давалъ ему выговорить слова: „ты обидЬлъ насъ. Еще и трусами 
назвалъ! и сволочью! Поплатишься! Мирись! мирись !"

—  Не слушаютъ; шутя и бросятся изрубить, сказалъ Арсланъ-бей.— Уйдемъ. 
Выпросимъ время подумать. Закричалъ народу: Друзья, дайте Ш амилю время по
думать. Сначала не хотЬли слушать. Онъ уговаривалъ, упрашивалъ.

—  ОтвЬчаешь ли за то, что отсрочка не будетъ въ обманъ?— стали соглашаться.
—  Отвечаю, сказалъ Арсланъ-бей.
—  Хорошо. Твоему слову вЬримъ. Даемъ Шамилю время подумать до сле

дующая  намаза.
—  Братья, оцЬпимъ дворъ, караулить, закричали изъ толпы.
—  Такъ, такъ, подтвердили всЬ.
Обидно показалось это Арсланъ-бею: онъ привыкъ, что его слову вЬрили. —■ 

Братцы, какъ же это? Меня подъ караулъ?
—  Не тебя. Ты насъ не обманешь. Но Шамиль тебя и насъ обманетъ. ИзвЬст- 

ный обманщикъ. И Абу-Джафара погубилъ за правду, обманувши насъ. Кровь 
праведника на немъ .

НЬкоторые даже кричали: „Шамиль хуже гяура!" —  „ Шамиль хуже пса! " —  
„Шамиль проклятъ отъ Бога!"

Шамиль скрежеталъ зубами, и порывался броситься съ шашкою на толпу. Здо
ровый мужчина, хоть ужь и не молодой былъ тогда. Но Арсланъ-бей имЬлъ атле
тическую силу и удерживалъ его, и получивши позволеше отъ народа, насильно 
увелъ въ домъ. Отвелъ въ особую комнату, усадилъ.

—  Трусы! Неблагодарная сволочь! говорилъ Шамиль и сидЬлъ, стискивая 
шашку.

—  Шашкою тутъ ничего не сдЬлаешь, сказалъ Арсланъ-бей: надо приду
мать что нибудь.

Шамиль будто не слышалъ. СидЬлъ, понуря голову.
—  Плохо дЬло, объ этомъ и спору быть неможетъ, сказалъ Арсланъ-бей:—  

но все же, можетъ быть, и придумаешь какъ нибудь, если подумаешь поспокойнЬе.
Шамиль усмехнулся. — Досадно только, Арсланъ-бей! А  придумывать, нЬтъ 

надобности ломать голову теперь. ПредвидЬно; стало быть и обдумано.
—  Какъ же?
—  Простое дЬло. Только выгоды отъ него мало. Какъ бы тЬ двЬ бомбы го

дились, прлятнЬе бы. А  то, не годятся. И должно дЬло поэтому не имЬть никакой 
пользы намъ.

—  А  тЬ двЬ бомбы не годятся?
—  Ни къ чему.
—  Даты знаешь о нихъ?
—  Знаю.
--—  ИмЬлъ видЬше о нихъ?
—  ИмЬлъ. Ты ему такъ и скажешь: было видЬше Шамилю. Стало быть и 

сомнЬшя тутъ не должно быть у него: такъ будетъ!
Вторая бомба полетитъ на Турцш . И истребитъ Стамбулъ. И землетрясешемъ 

и осколками опустошитъ землю на сто часовъ пути кругомъ. И развалинами зава
лить Босфоръ.

—  234 —



— 235 —

Третья бомба— на АвстрИю. И  истребить ВЬну. И землетрясенИемъ и оскол
ками опустошить землю на сто часовъ пути кругомъ. И развалинами завалитъ Ду- 
пай и вс'Ь рЬки и озера на пятьдесятъ часовъ пути кругомъ.

Стало быть на эти бомбы нечего разсчитывать, чтобъ отъ страха передъ 
ними была помощь намъ. ТурцИя— страна правовЬрныхъ, оно такъ. Но годится она 
лишь на то Кавказу, чтобы черкесы имЬли куда продавать дочерей. КромЬ, ни къ 
чему. Гнилая трость и сломится подъ рукой опирающая ся на нее, пранитъруку.—  
И АвстрИя не лучше, сколько я слыхивалъ.

„Сколько я слыхивалъ" !— запало этовъ душу Арсланъ-бея. Простой былъче- 
ловЬкъ онъ; и могъ иногда казаться недалекимъ, потому что никогда не хитрилъ. 
Но я могу сказать по личному знанИю: не былъ обдЬленъ умомъ этотъ прямодушный 
человЬкъ.— „Сколько я слыхивалъ" — это что-то не похоже на видЬше. ХотЬлъ 
онъ замЬтить Ш амилю: „Да ужь говори, ты самъ такъ сообразилъ" ,— но не ко 
времени терять время. Промолчалъ онъ.

—  Вотъ потому-то и горько, продолжалъ Шамиль:— у кого силынЬтъ, между 
тЬми еще есть люди, какъ люди. Вотъ хоть бы мы съ тобой, къ примЬру. А  у кого 
могла бы быть сила,— и есть, можетъ быть,— сами-то ни къ чему неспособные 
люди. Ну, да не о томъ рЬчь. О бомбахъ дЬло. Отъ тЬхъ двухъ пользы нЬтъ. Но 
дЬло не кончится на нихъ. Пустивши ихъ урусы начнутъ дЬлать еще. То было 
три,— значить, четвертую. На кого, не открылъ мнЬ Вогъ. Но то вЬрно, что нач
нутъ дЬлать. Только, будетъ ужь недоставать у нихъ ни желЬза, ни пороху, ни ра- 
ботниковъ. Потому что, слышалъ ты самъ: Магеръ-Шала-лъ-Хазъ-Базо— сильный 
этимъ потрясателемъ земли скоро раззорится. Не такое еще будетъ раззореше ему, 
но и это будетъ попрежде того: ни желЬза, ни пороху, все истрачено, на тЬ три 
бомбы; ни работниковъ— заморены работники надъ тЬми. Однако же охота сильная: 
самъ ты слышалъ, это оружИе Хадергетъ, сила геенны въ этомъ оружш . Кто разъ 
отдалъ душу Иблису, тому ужь не вырвать ее изъ подъ управления Иблиса. И  бу
детъ Иблисъ заставлять урусовъ дЬлать четвертую бомбу, хоть обнищали они и отъ 
тЬхъ трехъ. Сами, можетъ быть, не желали бы, а будутъ дЬлать: Иблису отдали 
души свои.

Ну, слушай же, Арсланъ-бей, какъ дальше открылъ мнЬ Вогъ. Будутъ дЬлать 
урусы четвертую бомбу, а друи е-то гяуры не глупЬе жь ихъ. Хоть три бомбы и 
проворонили, но по короткости времени, потому что не знали заранЬе. А  теперь, 
скажутъ: „стой, парень-урусъ, довольно пошалилъ Иблисовой игрой". И сложатся 
друпе гяуры— нЬмцы и французы и англичане,— и легко имъ вмЬстЬ сдЬлать 
Потрясателя Земли п бомбы еще гораздо больше тЬхъ.

СдЬлаютъ Потрясателя Земли и двЬ бомбы, втрое больше тЬхъ продолжалъ 
Шамиль: и опустятъ одну бомбу на Петербурга; истребить она его, и опустошитъ 
РоссИю на триста часовъ пути кругомъ. Другую бомбу пустятъ на Москву и истре
бится Москва и опустошится  РоссИя на триста часовъ пути кругомъ. И  мало оста
нется живыхъ людей въ Россш, только по самымъ дальнимъ утламъ кое кто. А  
вся РоссИя на триста часовъ пути кругомъ Петербурга и кругомъ Москвы будетъ 
пустыня въ развалинахъ безъ живыхъ людей. Такъ исполнится названИе Потря
сателя Земли,— помнишь Арсланъ-бей? Мaгeа)ъ-Ш алaлъ-Хазъ-Базо, Сильный ору- 
жiемъ вскорЬ раззорится .

—  Помню, какъ не помнить! отвЬчалъ Арслаиъ-бей. И  понимаю все теперь.



Шамиль посмотрёлъ на него: Что же ты понимаешь?
—  Понимаю, что ты хорошо сообразилъ, Шамиль. Оно точно, такъ должно 

быть.
Шамиль посмотрёлъ на него еще, опустилъ глаза, подумалъ: Хорошо; такъ, 

то пусть и по твоему. Мы съ тобою свои люди.— Поёзжай же ты, Арсланъ-бей, 
къ Пожирателю Книгъ. Ищи его въ томъ городё. Не тамъ онъ, то можно узнать 
гдё. У гяуровъ такъ заведено, что извёстно обо всякомъ начальству.

—  Понимаю, не толкуй. Найду, не бойся .
—  Отдашь Пожирателю Книгъ эту книжку, въ которой написано мной все 

видёше Абу-Джафара, и перескажи все, что' слышалъ теперь отъ меня о бомбахъ 
на Турцш  и Австрию, и о раззоренш Россш. Если Пожиратель Книгъ повёритъ, 
броситъ выдумывать свою машину. Не повёритъ, ты убьешь его.— Смотри же хо
рошенько, можно ли оставить его въ живыхъ. Я  надёюсь на тебя, какъ на себя 
самого.

— Не опасайся, Шамиль, сказалъ Арсланъ-бей. Оно правда, иной разъ по 
жалости къ людямъ дёлаю не совсёмъ какъ слёдовало бы. Но отпустить живымъ 
какого нибудь генерала, отъ этого не велика бёда Кавказу. А  тутъ совсёмъ иное 
дёло. Думаю, что придется убить Пожирателя Книгъ. Будь онъ и добрый чело
вёкъ, и пусть кажется, что на его слово можно положиться, а убить— это будетъ 
вёрнёе.— Значитъ, въ дорогу. Схожу проститься съ женой и съ дётьми. Дорога 
опасная.

—  Мёсяцъ буду ждать тебя назадъ. Послё мёсяца, подожду еще полгода, 
сказалъ Шамиль.

—  Ну, а не ворочусь и черезъ полгода съ мёсяцемъ?
—  Тогда посмотрю, какъ быть. Подожду слуховъ, когда начнутъ дёлать бомбы. 

Оно, положимъ, будетъ это втайнё. Но слухамъ нельзя же не быть. Кто не знаетъ, 
тому и останется непонятно; а мнё извёстно, могу понять, что такое дёлаютъ втайнё.

—  Тогда будешь мириться?
—  Тогда ничего другого не остается.— Шамиль вздохнулъ.— Однако, на

родъ ждетъ. Пойдемъ сказать.— Онъ отдалъ Арсланъ-бею книжку, въ которой 
описалъ видёше Абу-Джафара.

Вышелъ на крыльцо.— Народъ столпился:— Ну, что скажешь?
—  Братья, началъ Шамиль, у гяуровъ есть поговорка: голосъ народа— го- 

лосъ Божш. Есть, видно, и у гяуровъ кое что правдивое въ мысляхъ. Поищемъ 
же правды у гяуровъ. Посылаю Арсланъ-бея.

—  Хорошо, хорошо, закричалъ народъ. И не догадался даже потребовать 
опредёлительныхъ словъ, куда и зачёмъ ёдетъ Арсланъ-бей.

А  баранъ продолжалъ блеять по козлиному.
—  Братья, сказалъ Шамиль, этотъ проклятый слуга шайтана сдёлалъ свое 

дёло. Стащите его съ кровли, зарёжьте. И мясо бросьте собакамъ, сами не ёшьте: 
онъ слуга шайтана, онъ проклятый.

—  Такъ, такъ, говорилъ народъ. Онъ слуга шайтана.
—  Вотъ и подготовлено, чтобы дёло опять повернулось, какъ надобно Ш а

милю, подумалъ Арсланъ-бей. Баранъ— слуга шайтана; шайтанъ— обманщикъ;

—  236 —



шайтанъ ирИятельствуетъ гяурамъ, старается! вредить правовЬрнымъ. Дня черезъ 
два для народа будетъ явное дЬло: баранъ понапрасну смущалъ правовЬрныхъ, 
надобно смеяться надъ шайтаномъ: не удалось проклятому шайтану обмануть на
родъ. И каждый будетъ говорить, что онъ съ самаго же начала понималъ это; 
только дивился глупости другихъ: чего пугаются? Какъ не понимать, что это 
шайтанова проделка, — онъ съ самаго начала понималъ это, будетъ говорить 
каждый.

А  между тЬмъ тащили съ кровли барана. Иди, иди, шайтановъ сынъ,— по- 
крикивалъ на него народъ. БЬдный баранъ упирался и продолжалъ во весь духъ 
блеять по козлиному. Но стащили таки его и зарЬзали. И прекратилось его 
козлогласоваше.
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